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ICAO publikāciju un audiovizuālo mācību līdzekļu katalogs
Katalogā, kuru izdod katru gadu, uzskaitītas visas pašlaik pieejamās publikācijas un audiovizuālie mācību līdzekļi.
Ikmēneša pielikumos tiek paziņots par jaunākajām publikācijām un audiovizuālajiem mācību līdzekļiem, to grozījumiem, papildinājumiem, atkārtotiem izdevumiem u. c.
Pieejams bez maksas ICAO Dokumentu pārdošanas daļā.
IEVADS
1. Aviācijas negadījums ir neparedzēts un katastrofāls notikums. Kaut arī aviācija ir kļuvusi drošāka, paredzamā nākotnē prognozējamā gaisa satiksmes pieauguma dēļ visdrīzāk palielināsies aviācijas negadījumos cietušo skaits. Ja aviācijas negadījumā ir miruši vai ievainoti cilvēki, tā neizbēgamas sekas ir ciešanas. Pēdējos gados rūpes par personām, kam nākas ciest un zaudēt tuvus cilvēkus aviācijas negadījumu dēļ, ir pastiprinājušas aviācijas nozares pūles atrast veidus, kā vislabāk šīs ciešanas atvieglot.
2. Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas (ICAO) asambleja 32. sesijas laikā 1998. gada oktobrī izskatīja jautājumu par palīdzību aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm. Pēc apspriešanās asambleja pieņēma rezolūciju A32-7, kurā bija noteikts, ka

• notikuma vietas valsts veic pasākumus, lai apmierinātu civilās aviācijas nelaimes gadījuma skarto personu galvenās vajadzības;

• ICAO stratēģija paredz nodrošināt to, ka ICAO un līgumslēdzējas valstis ņem vērā un nodrošina aviācijas negadījumos cietušo un viņu ģimeņu garīgo, fizisko un morālo labsajūtu;

• ir būtiski, ka ICAO un līgumslēdzējas valstis atzīst, cik svarīgi ir laikus informēt aviācijas negadījumos cietušo ģimenes locekļus, ātri atrast un precīzi identificēt upurus, atdot cietušā personīgās mantas un sniegt ģimenes locekļiem attiecīgo informāciju;

• to valstu valdību pienākums, kuru pilsoņi ir cietuši aviācijas negadījumos, ir to paziņot cietušo ģimenēm, kā arī palīdzēt tām;

• ir būtiski, ka atbalsts aviācijas negadījumos cietušo ģimenēm tiek sniegts neatkarīgi no aviācijas negadījuma vietas un ka jebkāda atbalsta sniedzēju pieredze, tostarp zināšanas par efektīvām procedūrām un stratēģiju, tiek īsā laikā nodota ICAO un līgumslēdzējām valstīm, lai uzlabotu līgumslēdzēju valstu rīcību ģimeņu atbalstam;

• noteikumu saskaņošana, lai apmierinātu aviācijas negadījumos cietušo un viņu ģimeņu vajadzības, ir humāns pienākums un ICAO padomes izvēles funkcija, kas aprakstīta Čikāgas konvencijas 55. panta c) daļā;

• līgumslēdzējas valstis nodrošina viendabīgu risinājumu aviācijas negadījumos cietušo un viņu ģimeņu aprūpei;

• uzreiz pēc aviācijas negadījuma ģimenēm bieži vislabāk spēj palīdzēt attiecīgais gaisa kuģa ekspluatants;

• aviācijas negadījumā cietušo ģimenēm neatkarīgi no aviācijas negadījuma atrašanās vietas vai cietušo pilsonības ir noteiktas cilvēku pamatvajadzības un izjūtas, un

 • sabiedrība arī turpmāk interesēsies par aviācijas negadījumu indivīdu interešu aspektiem un līgumslēdzējas valsts veikto šādu notikumu tehnisko izmeklēšanu.

Tāpēc asambleja

• rosināja līgumslēdzējas valstis atkārtoti apstiprināt to apņemšanos sniegt atbalstu civilās aviācijas nelaimes gadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm;

• mudināja līgumslēdzējas valstis, sadarbojoties ar ICAO un citām līgumslēdzējām valstīm, īsā laikā izskatīt, izstrādāt un īstenot noteikumus un programmas šāda atbalsta sniegšanai;

• aicināja līgumslēdzējas valstis, kam ir noteikumi un programmas rīcībai saistībā ar aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm, iesniegt šādus dokumentus ICAO iespējama atbalsta sniegšanai citām līgumslēdzējām valstīm, un

• uzstāja, lai ICAO padome izstrādātu materiālu, kas atsauktos uz vajadzību līgumslēdzējām valstīm un to gaisa kuģa ekspluatantiem ieviest noteikumus un programmas aviācijas negadījumos cietušo un viņu ģimeņu atbalstam.

3. Monreālā no 1999. gada 10. maija līdz 28. maijam notikušās Starptautiskās gaisa tiesību konferences 2. rezolūcijā tika atzītas aviācijas negadījumu traģiskās sekas. Konference ņēma vērā aviācijas negadījumos cietušo un viņu ģimeņu nožēlojamo stāvokli un neatliekamās vajadzības. Tāpēc konference mudināja aviopārvadātājus nekavējoties veikt avansa maksājumus, pamatojoties uz aviācijas negadījumos cietušo un to ģimeņu neatliekamajām finansiālajām vajadzībām. Turklāt konference arī aicināja līgumslēdzējas valstis, kas ir 1999. gada 28. maijā Monreālā pieņemtās Konvencijas par atsevišķu starptautisko aviopārvadājumu noteikumu vienādošanu [Convention for the Unification of Certain Rules for International Carriage by Air] dalībvalstis, saskaņā ar šo valstu tiesību aktiem veikt attiecīgus pasākumus, lai veicinātu šādu aviopārvadātāju rīcību.
4. Tādējādi šā apkārtraksta nolūks ir sniegt vadlīnijas attiecībā uz tāda veida palīdzību ģimenēm, ko var sniegt aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm, kā arī parādīt iespējamos līdzekļus šādas palīdzības sniegšanai. Tā mērķis ir labāk sagatavot iesaistītās puses, veicināt koordināciju to starpā un aprakstīt to iesaistīšanas pakāpi. Turklāt šajā apkārtrakstā ir vadlīnijas līgumslēdzējām valstīm un to ekspluatantiem par atbilstošu tiesību aktu, noteikumu un programmu izveidi, lai sniegtu atbalstu aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm.
5. Neatkarīgi no aviācijas negadījuma mēroga cietušajiem un viņu ģimenēm ir jāsaņem atbilstoša palīdzība. Tā kā pastāv dažādi aviācijas negadījumu mērogi un apstākļi, ģimenēm sniedzamajai palīdzībai vajadzīgo līdzekļu apjoms var būtiski atšķirties. Tāpēc, rēķinoties ar šādiem notikumiem, ir jānodrošina, ka, notiekot lielam aviācijas negadījumam, ir pieejams pietiekams resursu daudzums, lai sniegtu palīdzību cietušajiem un viņu ģimenēm.
6. Apkārtrakstā iztirzāti šādi jautājumi:

• apkārtrakstā lietotie termini,

• personas, kurām sniedzama palīdzība,

• ģimeņu palīdzības veidi,

• tas, kad jāsniedz palīdzība,

• ģimeņu palīdzības sniedzēji,

• faktori, kas var ierobežot sniegto palīdzību,

• plānošana, lai sniegtu palīdzību cietušajiem un viņu ģimenēm, un

• tiesību aktu un noteikumu formulējumi par palīdzības sniegšanu cietušajiem un viņu ģimenēm.

Šā apkārtraksta mērķis ir dot iespēju valstīm sagatavot plānu palīdzības sniegšanai ģimenēm, ja notiek aviācijas negadījums. Šādam plānam būtu jābūt viegli piemērojamam citām katastrofām ar lielu upuru skaitu.
7. Papildinājumos ir izraksti no kādas līgumslēdzējas valsts tiesību aktiem šajā jautājumā, plāna paraugs palīdzības sniegšanai ģimenēm un bojāgājušo identificēšanas plāna paraugs, kā arī kādas aviosabiedrības vadlīnijas saistībā ar tiesību aktiem, paražām un kultūru starptautisko reisu galamērķos. Informācija 1. un 2. papildinājumā ir pārpublicēta ar ASV Valsts transporta drošības padomes (NTSB) atļauju. Informācija 3. papildinājumā ir ar Jaunzēlandes policijas laipnu atļauju pārpublicēta no Jaunzēlandes policijas „Labākās prakses rokasgrāmatas” [Manual of Best Practice].
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1. nodaļa

TERMINOLOĢIJA
1.1. Turpmāk minētie termini tiek apskatīti, lai nodrošinātu, ka lasītāji izprot tiem piešķirto nozīmi saistībā ar šo apkārtrakstu: aviācijas negadījums, aviācijas negadījuma izmeklēšanas iestāde, koordinators, ģimene, palīdzība ģimenēm, palīdzības sniedzējs, notikuma valsts un cietušais.
AVIĀCIJAS NEGADĪJUMS
1.2. Aviācijas negadījuma definīcija ir sniegta Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 13. pielikumā „Aviācijas nelaimes gadījumu un incidentu izmeklēšana” [Aircraft Accident and Incident Investigation]. Attiecīgā definīcijas daļa definē aviācijas negadījumu šādi:
„Ar gaisa kuģa ekspluatāciju saistīts notikums, kas notiek laikā no jebkuras personas iekāpšanas gaisa kuģī ar mērķi lidot, līdz brīdim, kamēr visas šādas personas ir atstājušas gaisa kuģi, kurā:

a) persona ir gājusi bojā vai guvusi nopietnus miesas bojājumus tāpēc, ka:

- tā ir atradusies gaisa kuģī vai

- ir notikusi tās tieša saskare ar kādu gaisa kuģa daļu, ieskaitot tās daļas, kas ir atdalījušās no gaisa kuģa, vai [..]”.
AVIĀCIJAS NEGADĪJUMA IZMEKLĒŠANAS IESTĀDE
1.3. Aviācijas negadījuma izmeklēšanas iestāde ir valsts aģentūra, iestāde vai komisija, kas ir tieši atbildīga par aviācijas negadījuma izmeklēšanu.

KOORDINATORS
1.4. Koordinators ir persona vai organizācija, kuras pienākums ir nodrošināt pienācīgu saikni starp vajadzīgajiem resursiem un aģentūrām, lai sniegtu cietušajiem un viņu ģimenēm vislabāko iespējamo palīdzību.

1.5. Koordinatora iecelšana ir rūpīgi jāapsver, lai nodrošinātu, ka pēc iespējas īsākā laikā ar pēc iespējas mazāku resursu patēriņu tiek īstenots viss pieejamo resursu potenciāls. Koordinatoram ir jānodrošina, ka dažādas organizācijas nenovēršas no tām iepriekš noteikto funkciju veikšanas ad hoc pasākumu dēļ un nenonāk pretrunā, ja dažādām organizācijām ir jāsniedz līdzīga veida palīdzība.
ĢIMENE
1.6. Ģimenes lieluma noteikšana ir svarīgs priekšnoteikums, lai plānotu palīdzības sniegšanu ģimenēm, jo ģimenes lielumam ir tieša ietekme uz vajadzīgajiem materiāli tehniskā atbalsta pasākumiem.

1.7. Nosakot, kas ir ģimenes locekļi, ir jāņem vērā gan kultūras apsvērumi, gan sociālas saites, un ģimenes locekļi var būt arī kaut kas atšķirīgs no tā, ko apzīmē ar terminu „tuvākie radinieki”. Jāpieņem ir tāda definīcija, kas pienācīgi ņem vērā attiecīgās kultūras.
1.8. Personas tiesības uz dažāda veida palīdzību ģimenei var būt atkarīgas no tā, cik elastīga ir bijusi pieeja definējot, kas ir ģimenes locekļi. Piemēram,

• atbildes uz jautājumiem par aviācijas negadījumā iesaistītajām personām tiks sniegtas lielam zvanītāju skaitam, no kuriem lielai daļai nebūs tiešas saistības ar šīm personām;

• sākotnējais paziņojums pasažieru ģimenēm var tikt izsūtīts arī izdzīvojušo pasažieru ģimenes locekļiem;

• aviācijas negadījuma vietu un piemiņas pasākumus var apmeklēt personas, kam ir īpašas attiecības ar personām, kas ir zaudējušas dzīvību aviācijas negadījumā, un

• tūlītējā finansiālā palīdzība tiks īpaši novirzīta ģimenes locekļiem, kas ir cietušā apgādībā.

1.9. Lai izvairītos no atkārtošanās, vārdi „ģimene” un „ģimenes” turpmāk šajā dokumentā tiks izmantoti, lai apzīmētu aviācijas negadījumā cietušo ģimenes locekļus.

PALĪDZĪBA ĢIMENĒM
1.10. Palīdzība ģimenēm ir ģimenēm un aviācijas negadījumā izdzīvojušajiem sniegtā palīdzība. Dažādi palīdzības veidi, kas var būt svarīgi pēc aviācijas negadījuma, ir apskatīti 3. nodaļā.
1.11. Šajā apkārtrakstā paredzētā palīdzība attiecas uz visiem aviācijas negadījumā cietušajiem un viņu ģimenēm neatkarīgi no aviācijas negadījuma apjoma un apstākļiem.

PALĪDZĪBAS SNIEDZĒJS
1.12. Palīdzības sniedzēji var būt valsts aģentūras, gaisa kuģa ekspluatanti, komerciālas uzņēmējsabiedrības un palīdzības aģentūras, piemēram, Sarkanais Krusts un Sarkanais Pusmēness. Katras aģentūras funkcijas ir jānosaka iepriekš. Katra veida palīdzību ģimenēm var sniegt vairāki palīdzības sniedzēji.
NOTIKUMA VIETAS VALSTS
1.13. Notikuma vietas valsts 13. pielikumā ir definēta kā „valsts, kuras teritorijā noticis aviācijas nelaimes gadījums vai incidents”.

1.14. Konvencijas 13. pielikumā ir divi Standarti, kas attiecas uz aviācijas negadījuma izmeklēšanu, ja aviācijas negadījuma vieta neatrodas nevienas līgumslēdzējas valsts teritorijā. Šie pielikuma 5. nodaļā esošie Standarti ir šādi:
„Reģistrētājvalsts
5.3. Ja nav iespējams noteikti konstatēt, ka aviācijas nelaimes gadījums vai nopietns incidents noticis kādas valsts teritorijā, tad reģistrētājvalsts uzsāk un veic visu nepieciešamo aviācijas nelaimes gadījuma vai nopietna incidenta izmeklēšanu. Tomēr šī valsts var pilnībā vai daļēji deleģēt šādas izmeklēšanas veikšanu kādai citai valstij uz savstarpējas vienošanās un piekrišanas pamata.

5.3.1. Ja aviācijas nelaimes gadījums noticis starptautiskajos ūdeņos, tad notikuma vietai vistuvāk esošās valstis sniedz tādu palīdzību, kādu tās var sniegt, un arī izpilda reģistrētājvalsts lūgumus.”

1.15. Ja aviācijas negadījums notiek nevienai valstij nepiederošā teritorijā, gaisa kuģa reģistrētājvalsts var lūgt citas valsts atbalstu palīdzības sniegšanā ģimenēm.

CIETUŠAIS
1.16. Šajā apkārtrakstā (bet ne tā papildinājumos, kas ir sagatavoti neatkarīgi no ICAO) ar terminu „cietušais” apzīmē gaisa kuģī esošu personu vai jebkuru ārpus gaisa kuģa esošu personu, kas nejauši ir tieši iesaistīta aviācijas negadījumā. Cietušie var būt apkalpe, maksājošie un nemaksājošie pasažieri, kā arī trešās personas. Izdzīvojušais ir cietušais, kas aviācijas negadījumā nav nāvējoši ievainots.
2. nodaļa

ĢIMEŅU PALĪDZĪBAS SAŅĒMĒJI
2.1. Ģimeņu palīdzības sniegšanas mērķis ir pēc iespējas apmierināt cietušo un viņu ģimeņu vajadzības un palīdzēt viņu rūpēs. Ģimeņu palīdzības sniegšanai ir vajadzīgi ievērojami resursi.
2.2. Ja sākotnējā saziņa starp ģimenes locekļiem un gaisa kuģa ekspluatanta darbiniekiem bieži notiek klātienē lidostā, tad vēlāk informāciju telefoniski pieprasīs

• ģimene, draugi, kolēģi u. c., kam ir zināms pasažiera maršruts,

• iepriekš minētās puses, kas nav pārliecinātas par iespējamā pasažiera ceļošanas plāniem, un

• personas, kam nav personīgu saišu ar pasažieri, piemēram, žurnālisti.

Tāpēc tālruņa operatoram ir konfidenciāli jānoskaidro, kāpēc zvanītājs interesējas par cietušo, un pēc tam jāpāradresē informācijas pieprasījums attiecīgajam palīdzības sniedzējam, kas nodrošina palīdzības sniegšanu ģimenēm.

2.3. Tad, kad cietušo personība ir noskaidrota, turpmāko palīdzības sniegšanu ģimenēm atvēl tikai izdzīvojušajiem un tuviem cietušo ģimenes locekļiem, kam, pēc palīdzības sniedzēju domām, patiesi ir tiesības uz palīdzību. Lai nodrošinātu, ka pret ģimenes locekļiem un izdzīvojušajiem izturas taisnīgi, ir svarīgi noteikt, kam ir tiesības uz palīdzību.
2.4. Neatliekamā sniegtā palīdzība būs atšķirīga. Piemēram, dzīvību zaudējušo ģimenēm būs vajadzīga palīdzība mirstīgo atlieku pārvešanai un bēru rīkošanai, pienācīgi ņemot vērā kultūras atšķirības. Savukārt ievainotajiem izdzīvojušajiem vajadzēs palīdzību saistībā ar medicīnas izdevumiem un nogādāšanu mājās.
2.5. Citi lūgumi pēc palīdzības var attiekties uz personīgo mantu atdošanu, konsultēšanu, privātumu, juridiskām konsultācijām, aviācijas negadījuma vietas apmeklēšanu, palīdzību saistībā ar ceļošanu un naktsmītnēm un saziņu ar attiecīgajām aģentūrām un organizācijām. Turklāt no ģimenes locekļiem un izdzīvojušajiem ir gaidāmi informācijas pieprasījumi par aviācijas negadījuma izmeklēšanas gaitu.
3. nodaļa

 ĢIMEŅU PALĪDZĪBAS VEIDI
3.1. Personām, kas sniedz palīdzību ģimenēm, ir jāapzinās, ka ģimenes un izdzīvojušie var būt dažādu kultūru pārstāvji ar atšķirīgām vērtībām, kas prasa īpašu izpratni un taktiskumu. Tas var attiekties uz sēru norisi, dievkalpojumu formu un dalību tajos, attieksmi pret mirstīgajām atliekām un pieminekļu konstrukciju.
3.2. Valstis un gaisa kuģa ekspluatanti, kam ir ģimeņu palīdzības sniegšanas pieredze, par atbilstošiem uzskata šādus palīdzības veidus.

APSTIPRINĀJUMS PAR ĢIMENES LOCEKĻA IEKĻŪŠANU AVIĀCIJAS NEGADĪJUMĀ
3.3. Pēc aviācijas negadījuma visātrākais ģimeņu palīdzības veids ir apstiprinājums par to, ka konkrētā persona, par kuru raizējas ģimene, ir iekļuvusi vai nav iekļuvusi aviācijas negadījumā. Iespēja sniegt šādu informāciju ir atkarīga no tā, vai ir pieejams precīzs pasažieru saraksts, kurā ir pietiekami daudz informācijas, lai apstiprinātu katra pasažiera personību. Bieži pastāvēs pretruna starp vajadzību pēc precizitātes un vajadzību pēc laikus sagatavota saraksta. Ir jāveic pasākumi, lai pasažieru sarakstā iekļautā informācija tiktu sagatavota un atjaunināta pēc iespējas īsākā laikā.
3.4. Ideālā gadījumā pirmā persona, kam tiek paziņots par ģimenes locekļa iekļūšanu aviācijas negadījumā, ir tuvākais radinieks. Kad šī persona ir saņēmusi paziņojumu, tā var noteikt, vai ir citas personas, kam ir patiesa interese par cietušo un kam būtu jāpaziņo. Ja apstiprinājumu par personas iekļūšanu aviācijas negadījumā telefoniski pieprasa persona, kas nav cietušā tuvākais radinieks, vēlamā kārtība paredz ar taktiskiem jautājumiem pārliecināties, ka tuvākajam radiniekam tas jau ir paziņots. Tāpat ģimenēm lūdz izvirzīt kontaktpersonu vai kontaktpersonas, lai nodrošinātu informācijas apmaiņu to ģimenes locekļu starpā, ko ir skārusi cietušā iekļūšana aviācijas negadījumā. Pieredze rāda, ka informācijas apmaiņas nodrošināšanai ģimenes locekļu starpā vidēji var būt vajadzīgas četras piecas kontaktpersonas.
KONSULTĒŠANA
3.5. Izdzīvojušo un viņu ģimeņu konsultēšana ir pieņemta prakse daudzās sabiedrībās. Šāds atbalsts var būt visdažādākais, sākot ar veselā saprāta noteiktiem padomiem par to, kā tikt galā ar dzīves praktiskajiem aspektiem pēc aviācijas negadījuma un beidzot ar daudz būtiskāku psihiskās veselības aprūpi. Atbalsta sniegšanai ģimenēm būs vajadzīga labi koordinēta materiāli tehniskā atbalsta sistēma, par kuru nebūtu jārūpējas aprūpētājiem. Aprūpētāju vienīgais pienākums ir rūpēties par ģimeņu labsajūtu.
PRIVĀTUMS
3.6. Ļoti svarīgi ir nodrošināt ģimeņu un izdzīvojušo privātumu. Būtiski ir nodrošināt slēgtas un klusas telpas.
TŪLĪTĒJA FINANSIĀLĀ PALĪDZĪBA
3.7. Ģimenēm un izdzīvojušajiem var būt vajadzīga tūlītēja finansiāla palīdzība. Jo īpaši tas var attiekties uz vajadzību pēc pietiekamiem līdzekļiem neatliekamo vajadzību apmierināšanai, kā arī uz padomu par to, kā izmantot citus pieejamos ģimeņu palīdzības veidus.
IMIGRĀCIJAS UN MUITAS FORMALITĀTES
3.8. Ģimenēm un izdzīvojušajiem bieži būs vajadzīga palīdzība saistībā ar imigrācijas un muitas formalitātēm. Izdzīvojušajiem, kas aviācijas negadījumā ir zaudējuši savus personu apliecinošos dokumentus un biļetes, vajadzēs palīdzību ceļojuma pabeigšanai. Ģimenes locekļiem ar aviācijas negadījumu tieši saistītu iemeslu dēļ var būt vajadzība doties uz aviācijas negadījuma vietu, slimnīcu vai citu vietu, lai satiktos ar ievainotajiem izdzīvojušajiem, piedalītos piemiņas pasākumos vai apmeklētu notikuma vietas valsti. Mirstīgo atlieku atgriešanai dzimtenē var būt vajadzīga imigrācijas un muitas aģentūru palīdzība.
AVIĀCIJAS NEGADĪJUMA VIETAS APMEKLĒŠANA
3.9. Iespēja ģimenēm un izdzīvojušajiem apmeklēt aviācijas negadījuma vietu, ja vien tai ir iespējams piekļūt, ir svarīga sērošanas daļa, un šādas iespējas nodrošināšana ir parasta prakse. Šajā sakarā apsveramie jautājumi ir apmeklējuma atbalstīšanai veicamā ceļošana, ģimenes locekļu pavadīšana aviācijas negadījuma vietā un viņu izmitināšana līdz brīdim, kamēr viņi pamet valsti. Ģimenēm var būt vajadzīga palīdzība saistībā ar tām līdzi esošu mazu bērnu aprūpi. Pieredze rāda, ka aviācijas negadījumā dzīvību zaudējušo ģimenes locekļi nelabprāt apmeklē aviācijas negadījuma vietu reizē ar izdzīvojušajiem. Tāpat ir ieteicams pasažieru ģimenes locekļu apmeklējumu organizēt atsevišķi no apkalpes locekļu apmeklējuma. Būs gadījumi, kad ģimenes locekļiem apmeklēt aviācijas negadījuma vietu ir nepraktiski tās tāluma vai topogrāfisko iezīmju dēļ. Ja ir aizdomas par kriminālu nodarījumu, apmeklēt aviācijas negadījuma vietu var aizliegt tiesu iestādes.
MIRSTĪGO ATLIEKU IDENTIFICĒŠANA, GLABĀŠANA UN ATDOŠANA
3.10. Mirstīgo atlieku identificēšana, glabāšana un atdošana ir svarīgas ģimeņu palīdzības formas. Mirstīgās atliekas bieži ir grūti atrast. Identificēšana var būt grūta un ilga, un tiesību akti bieži nosaka aviācijas negadījumā mirušo pēcnāves apskati. Dažos aviācijas negadījumos būs mirstīgās atliekas, ko nevarēs identificēt, neraugoties uz vispusīgiem pasākumiem.
PERSONĪGO MANTU AIZSARDZĪBA UN ATDOŠANA
3.11. Ģimenēm un izdzīvojušajiem vajadzēs apstiprinājumu tam, ka ir veikti pasākumi, lai nodrošinātu pareizu apiešanos ar personīgajām mantām, un ka tās tiks atdotas likumīgajiem īpašniekiem. Personīgo mantu aizsardzība parasti ir gaisa kuģa ekspluatanta un policijas pienākums. Reizēm šīs mantas kā pierādījumu aizturēs aviācijas negadījuma izmeklēšanas iestāde vai policija. Neidentificētās personiskās mantas nofotografē un nodod ģimenes locekļiem identificēšanai. Fotogrāfijas nodod aprūpētāja, tuva drauga, garīdznieka vai citas tamlīdzīgas personas klātbūtnē.
INFORMĀCIJAS SNIEGŠANA
3.12. Lai ģimeņu palīdzības sniegšanas programma būtu efektīva, viens no galvenajiem faktoriem ir pastāvīga informācijas plūsma. Ir jāpievērš uzmanība tam, ka katras ģimenes kontaktpersona nodod informāciju visai ģimenei. Ģimenēm un izdzīvojušajiem ir ļoti svarīgi pēc iespējas drīzāk saņemt informāciju par neatliekamiem jautājumiem, piemēram,
• izmitrināšanu, kamēr personas neatrodas mājās,

• ceļošanu tālāk,

• maksāšanu par neatliekamām vajadzībām,

• mirstīgo atlieku identificēšanu un atdošanu,

• personisko mantu atdošanu,

• negadījuma vietas apmeklēšanu (laiks, gaisa kuģa tips, biļešu pārdošana, vīzu režīms, izmitināšana u. tml.),

• piemiņas pasākumiem un

• aviosabiedrības pārstāvju, aviācijas negadījuma izmeklēšanas iestāžu u. c. informatīvajām sanāksmēm.

Ilgākā laikposmā ģimenēm un izdzīvojušajiem ar periodiskiem ziņojumiem var sniegt jaunāko informāciju par aviācijas negadījuma izmeklēšanas gaitu un to, kādu papildu palīdzību viņi var saņemt, lai veicinātu viņu pielāgošanos dzīvei pēc aviācijas negadījuma. Cik tas liekas atbilstoši, ģimenes uzaicina piedalīties ar aviācijas negadījumu saistītajās atklātajās tiesas sēdēs.
PALĪDZĪBAS KOORDINĒŠANA AR ĢIMENĒM
3.13. Ģimeņu palīdzības sniegšanā var būt iesaistītas valsts aģentūras, gaisa kuģa ekspluatanti, humānās un citas palīdzības organizācijas un privāti darbuzņēmēji. Katrs no palīdzības sniedzējiem veic konkrētas funkcijas, un viņu uzdevums ir vieglāks, ja ģimenes un izdzīvojušie zina šīs funkcijas un to, kā ar katru palīdzības sniedzēju var sazināties. Kāda līgumslēdzēja valsts ir sagatavojusi brošūru, kurā ir norādītas katras iesaistītās palīdzības sniedzējas aģentūras funkcijas, un tajā ir paredzēta vieta, kur pierakstīt katras aģentūras kontaktinformāciju.
PIEMIŅAS PASĀKUMI UN ZĪMES
3.14. Ģimenēm ir jāapstiprina, ka tās varēs piedalīties visos pēc negadījuma noturētajos piemiņas pasākumos un ka tām būs iespēja piedalīties jebkādu aviācijas negadījumā bojā gājušo piemiņas būvju projekta izstrādē. Ir jāveicina ģimeņu iesaistīšana šādu pasākumu plānošanā.
JURIDISKAS KONSULTĀCIJAS
3.15. Ģimenes un izdzīvojušie parasti kādu laiku ir šoka stāvoklī. Šajos apstākļos var būt par agru pārrunāt ar viņiem juridiskus jautājumus. Tomēr ir svarīgi nodrošināt piekļuvi vispārējai informācijai par juridiskiem jautājumiem, piemēram, informācijai par tūlītēju finansiālo palīdzību un iespējamajām tiesībām uz palīdzību turpmāk.
PILOTU KABĪNES SARUNU IERAKSTU FRAGMENTI
3.16. Dažas ģimenes un izdzīvojušie var uzskatīt, ka viņiem ir tiesības dzirdēt pilotu kabīnes sarunu ierakstu fragmentus un piekļūt pilotu kabīnes sarunu ierakstu ierīces stenogrammām. Pilotu kabīnes sarunu ierakstu nodošana atklātībai ir atkarīga no valsts stratēģijas un tiesību aktiem. Pilotu kabīnes sarunu ierakstu un stenogrammu nodošana atklātībai ir pretrunā 13. pielikumā esošajiem starptautiskajiem Standartiem.
ĢIMEŅU APVIENĪBAS
3.17. Ja to pieprasa ģimenes un izdzīvojušie, ekspluatantam un valsts aģentūrām ir jābūt gataviem atbalstīt ģimeņu apvienību izveidi. Ir svarīgi, lai to ierosinātu ģimenes un izdzīvojušie. Ģimeņu apvienības ir labs līdzeklis, lai dalītos bēdās, organizētu piemiņas pasākumus un apmainītos ar informāciju. Tomēr personām, kas sniedz ģimenēm palīdzību, ir jānodrošina, ka tiek saglabāti sakari ar ģimenēm un izdzīvojušajiem, kuri neiestājas šādās apvienībās.
4. nodaļa
APSTĀKĻI, KĀDOS SNIEDZ PALĪDZĪBU ĢIMENĒM
4.1. Plānošanai ir svarīgi noteikt apstākļus, kādos līgumslēdzēja valsts var piedalīties palīdzības sniegšanā ģimenēm.

4.2. Vajadzība sniegt palīdzību ģimenēm radīsies vienmēr, kad valsts teritorijā notikušā aviācijas negadījumā būs bojāgājušie vai ievainotie starp gaisa kuģī esošajiem vai nejauši iesaistītām trešajām personām.

4.3. Līgumslēdzējai valstij, kas nav notikuma vietas valsts, vajadzība sniegt palīdzību ģimenēm var rasties, ja aviācijas negadījums notiek starptautiskajos ūdeņos blakus tās teritorijai vai ja notikuma vietas valsts lūdz šādu palīdzību. Šāda situācija ir radusies vairākos lielos aviācijas negadījumos.
4.4. Aviācijas negadījumā, kurā ir sadūrušies divi platas fizelāžas gaisa kuģi vai kurš ir noticis blīvi apdzīvotā rajonā, varētu būt vairāk nekā 1000 cietušo. Ja notiek mazāki aviācijas negadījumi, gaisa kuģa ekspluatantam un valsts parastajām glābšanas komandām pietiks resursu sniegt atbilstošu palīdzību. Ir jānosaka robežlielums, kuru pārsniedzot, radīsies vajadzība papildināt parasti reaģēšanai uz ārkārtas situācijām pieejamos resursus. Lai būtu iespējama personāla aizstāšana un darba grafika plānošana, pēc dažu gaisa kuģa ekspluatantu aprēķiniem plānošanā par pamatu ir jāņem tas, ka uz katru to lielākā gaisa kuģa sēdvietu ir jābūt vismaz trim aprūpētājiem.
5. nodaļa

JURIDISKAS PERSONAS, KAS SNIEDZ PALĪDZĪBU ĢIMENĒM
NOTIKUMA VIETAS VALSTS
5.1. Notikuma vietas valsts veic vairākas funkcijas saistībā ar palīdzības sniegšanu ģimenēm. Tās, cita starpā, ir šādas:
• sagatavot plānu, lai nodrošinātu, ka aviācijas negadījumā cietušie un viņu ģimenes saņem visus ģimeņu palīdzības veidus, uz kuriem tiem ir tiesības saskaņā ar to, ko ir noteikusi valsts;

• koordinēt ģimeņu palīdzības sniegšanā izmantotos resursus;

• nodrošināt, ka tiek identificētas cilvēku mirstīgās atliekas;

• vajadzības gadījumā nodrošināt mirstīgo atlieku pārvešanu uz mītnes valsti;

• atvieglot ģimenes locekļu došanos uz slimnīcām, kurās notiek ievainoto cietušo ārstēšana, negadījuma vietas un piemiņas pasākumu apmeklēšanu,

• atvieglot izdzīvojušo ceļošanu tālāk un

• sniegt ģimenēm un izdzīvojušajiem informāciju par aviācijas negadījuma izmeklēšanu.

5.2. Turpmākajās nodaļās esošās informācijas mērķis ir palīdzēt valstij noteikt, kam ir tiesības uz ģimeņu palīdzības saņemšanu pēc aviācijas negadījuma, kā arī šādas palīdzības veidu. Pēc tam, kad līgumslēdzēja valsts ir noteikusi, kurām personām pienākas attiecīgā veida palīdzība, nosaka aģentūras, kas sniegs šo palīdzību. Koordinators jāieceļ, pirms negadījums ir noticis.
KOORDINĀCIJAS AĢENTŪRA
5.3. Palīdzību ģimenēm sniedz daudzas aģentūras un iestādes. Koordinatora noteikšana ir būtiska, lai nodrošinātu, ka dažādās aģentūras darbojas saskaņoti, sniedzot iespējami labāko palīdzību ģimenēm un izdzīvojušajiem. Koordinators var būt arī kā saziņas punkts ģimeņu un valdības aģentūru starpā. Līdzekļus, ar kādiem var sazināties ar koordinatoru, nosaka plānošanas posmā, un tos izziņo pēc iespējas īsā laikā pēc tam, kad ir noticis aviācijas negadījums.
5.4. Aviācijas negadījuma izmeklēšanas iestādes apzinās, ka izmeklētāju galvenais uzdevums ir izmeklēt aviācijas negadījuma apstākļus. Palīdzību ģimenēm sniedz citas aģentūras vai vismaz darbinieki, kas nav izmeklētāji. Kāda no līgumslēdzējām valstīm par atbilstošu ir atzinusi nodaļas izveidi aviācijas negadījumu izmeklēšanas iestādē ģimeņu palīdzības sniegšanai.
GAISA KUĢA EKSPLUATANTS
5.5. Gaisa kuģa ekspluatants parasti vislabāk var noteikt, vai persona ir iesaistīta aviācijas negadījumā. Dažās līgumslēdzējās valstīs tiesību akti pieprasa gaisa kuģa ekspluatantam glabāt precīzu pasažieru sarakstu, lai veicinātu jebkuru to aviācijas negadījumā iekļuvušo pilsoņu identificēšanu. Ekspluatanta pienākums var būt arī sagatavot plānu ģimeņu palīdzības sniegšanai, ja šajā valstī notiek aviācijas negadījums.

5.6. Gaisa kuģa ekspluatantam ir jābūt pieejamam pietiekamam kvalificētu personu skaitam, lai atbildētu uz informācijas pieprasījumiem par iesaistītajiem pasažieriem. Parasti ar šīm personām var sazināties telefoniski, tālruņa numurus izziņo gaisa kuģa ekspluatants. Gaisa kuģa ekspluatants arī pieliek visas pūles, lai nodrošinātu, ka par jebkura cietušā, par kuru nav saņemts informācijas pieprasījums, nokļūšanu aviācijas negadījumā tiek paziņots tā tuvākajiem ģimenes locekļiem.
5.7. Citi ģimeņu palīdzības sniegšanas veidi, kuros tiek gaidīta būtiska ekspluatanta līdzdalība, ir šādi:

• ģimeņu un izdzīvojušo pārvadāšana,

• slēgtu telpu nodrošināšana personām, kas gaida gaisa kuģi, kurš aviācijas negadījuma dēļ neieradīsies, un personām, kas, uzzinājušas par aviācijas negadījumu, atgriežas izlidošanas vietā,

• privātuma nodrošināšana ģimenēm un izdzīvojušajiem,

• tūlītējās finansiālās palīdzības sniegšana cietušo apgādājamajiem,

• konsultāciju pakalpojumu sniegšana ģimenēm un izdzīvojušajiem,

• negadījuma vietas apmeklējuma organizēšana ģimenēm un izdzīvojušajiem,

• piemiņas pasākumu organizēšana un piemiņas zīmju uzstādīšana,

• ģimeņu un izdzīvojušo nogādāšana uz jebkuru piemiņas pasākumu,

• aviācijas negadījuma vietu un piemiņas pasākumus apmeklējošo ģimeņu un izdzīvojušo pavadīšana un pasargāšana,

• pirmsnāves informācijas vākšana, lai palīdzētu identificēt cilvēku mirstīgās atliekas,

• mirstīgo atlieku pārvešanas uz mītnes valsti nodrošināšana,

• vajadzības gadījumā palīdzība ar bēru organizēšanu,

• personīgo mantu atrašana, uzglabāšana un nodošana ģimenēm un izdzīvojušajiem un

• informācijas sniegšana jautājumos, kas saistīti ar ģimeņu un izdzīvojušo aprūpi.

Koda koplietošanas un aviosabiedrību alianses ietvaros veiktu lidojumu gadījumā aviosabiedrības, kas ir aviosabiedrības partneri, palīdz pildīt šos uzdevumus, it īpaši ja negadījums notiek tālu no aviosabiedrības atrašanās vietas bāzes.

AVIĀCIJAS NEGADĪJUMA IZMEKLĒŠANAS IESTĀDE
5.8. Palīdzības sniegšanu ģimenēm nošķir no aviācijas negadījuma izmeklēšanas. Negadījuma izmeklēšanas iestādes atbildīgajam izmeklētājam ir jākoncentrē uzmanība uz aviācijas negadījuma izmeklēšanu. Tomēr aviācijas negadījuma izmeklēšanas iestādes pienākums ir laikus sniegt ģimenēm un negadījumā izdzīvojušajiem atbilstošu informāciju. Atkarībā no tā, kādi ir izmeklēšanas iestādes pienākumi, izmeklēšanas iestāde var sniegt ģimenēm un izdzīvojušajiem informāciju par neatliekamiem jautājumiem, piemēram, izmeklēšanas vajadzībām aizturēto mirstīgo atlieku un personīgo mantu atdošanu, informāciju par aviācijas negadījuma cēloņu izmeklēšanas gaitu un drošības ieteikumus, kas ir izstrādāti līdzīgu negadījumu novēršanai.
5.9. Atbildīgajam izmeklētājam būtu jāapzinās ģimenes un izdzīvojušos interesējošie jautājumi un jānodrošina, ka viņiem tiek sniegta attiecīgā informācija. Lai pasargātu atbildīgo izmeklētāju no liela daudzuma informācijas pieprasījumiem, aviācijas negadījuma izmeklēšanas iestāde var apsvērt iecelt koordinatoru, kas darbotos kā kontaktpunkts atbilžu sniegšanai uz šādiem informācijas pieprasījumiem.
PAR BOJĀGĀJUŠO IDENTIFICĒŠANU ATBILDĪGĀS IESTĀDES
5.10. Gan policijai, gan kriminālizmeklēšanas iestādēm, gan veselības aizsardzības iestādēm, gan gaisa kuģa ekspluatantam var būt katram savas funkcijas cietušo mirstīgo atlieku identificēšanā un atpazīšanā. Atkarībā no tā, kā ir pieņemts notikuma vietas valstī, šis pienākums var būt dalīts vai arī var būt tikai noteiktas iestādes pienākums. Dažas aviosabiedrības savus pienākumus šajā sakarā var nodot pilnvarotām komerciestādēm.
5.11. Pēc mirušo identificēšanas ir jāveic pasākumi mirstīgo atlieku nogādei pāri valstu robežām un cietušo apglabāšanai saskaņā ar ģimenes kultūras prasībām.

CIVILĀS AVIĀCIJAS IESTĀDE
5.12. Saziņu ar ģimenēm un izdzīvojušajiem jautājumos, kas saistīti ar attiecīgajiem aeronavigācijas noteikumiem, gaisa kuģu lidojumderīguma prasībām un jebkādiem drošības pasākumiem, kuri tiks veikti negadījuma dēļ, parasti veic civilās aviācijas iestāde.

POLICIJA
5.13. Policisti notikuma vietā parasti ierodas vieni no pirmajiem, un viņiem var būt būtiska loma, paziņojot par ģimenes locekļa iekļūšanu aviācijas negadījumā un nodrošinot personīgo mantu apsargāšanu un atdošanu. Dažās līgumslēdzējās valstīs bojāgājušo identificēšana un paziņošana tuvākajiem radiniekiem ir tikai un vienīgi policijas pienākums. Katastrofā bojāgājušo identificēšanas kārtība vienā no šīm valstīm ir pārpublicēta apkārtraksta 3. papildinājumā.
DIPLOMĀTISKIE UN KONSULĀRIE DARBINIEKI
5.14. Tas, ka gaisa satiksme ir starptautiska, rada vajadzību diplomātiskajiem un konsulārajiem darbiniekiem veikt saziņas un koordinēšanas funkcijas, lai atvieglotu palīdzības sniegšanu ģimenēm. Tas var nozīmēt, ka jāpaātrina ceļošanas dokumentu izsniegšana, ar vīzu režīmu saistītās darbības vai jāatceļ prasības par vīzām, kā arī jādarbojas kā koordinatoram starp savas valsts iestādēm, tās pilsoņiem un notikuma vietas valsti.
IMIGRĀCIJAS UN MUITAS IESTĀDES
5.15. Notikuma vietas valsts imigrācijas un muitas iestādēm ir svarīga loma ceļošanas formalitāšu samazināšanā attiecībā uz ģimenēm, izdzīvojušajiem un mirstīgo atlieku pārvešanu uz mītnes zemi.

PALĪDZĪBAS AĢENTŪRAS
5.16. Palīdzības aģentūrām ir plaša pieredze darbam ar ģimenēm un katastrofās izdzīvojušajiem, un tās bieži spēj sniegt tādus pakalpojumus kā konsultēšana krīžu brīžos un negadījumā cietušo ģimeņu atbalsts. Turklāt tām var uzticēt šādas funkcijas:
• nodrošināt vietas, kur ģimenes var netraucēti sērot;

• vajadzības gadījumā tikties ar ģimenēm, kas ir devušās uz negadījuma vietu, un nodrošināt bērnu aprūpi;

• sniegt un koordinēt konsultācijas krīžu brīžos;

• sazināties ar ģimenēm, kas nevar doties uz negadījuma vietu, un sniegt tām konsultācijas krīžu brīžos, un

• sniegt ģimenēm informāciju par gaisa kuģa ekspluatanta un dažādo iesaistīto aģentūru funkcijām, kā arī nodrošināt saziņu ar šīm aģentūrām.

PILNVAROTAS KOMERCIĀLĀS UZŅĒMĒJSABIEDRĪBAS
5.17. Dažas valdības aģentūras un vairāki gaisa kuģa ekspluatanti ir konstatējuši, ka efektīvs veids, kā sniegt dažus ģimeņu palīdzības sniegšanas veidus, ir pilnvarotu komerciālu uzņēmējsabiedrību vai konsultantu iesaistīšana. Piemēram, aviosabiedrības katastrofās bojāgājušo identificēšanai un personisko mantu identificēšanai, uzglabāšanai un atdošanai bieži aicina palīgā uzņēmumus, kas specializējušies attiecīgajā jomā.
ĢIMEŅU APVIENĪBAS
5.18. Dažos gadījumos pēc lieliem aviācijas negadījumiem ir izveidotas cietušo ģimeņu apvienības. Ģimeņu apvienības sniedz palīdzību to biedriem dažādos veidos, un dažos gadījumos tās ir sniegušas palīdzību vēlākos aviācijas negadījumos cietušo ģimenēm uzreiz pēc negadījuma. Ņemot vērā to, ka pastāvošās ģimeņu apvienības turpina uzkrāt pieredzi, būtu jāapsver un jāieplāno arī viņu iesaistīšana palīdzības sniegšanā ģimenēm.
6. nodaļa

 ĢIMEŅU PALĪDZĪBAS APJOMS
6.1. Plānojot palīdzības sniegšanu ģimenēm, lai aprēķinātu kopējos vajadzīgos resursus, būs jāņem vērā visi tās aspekti. Turpmāk ir apskatīti galvenie aspekti.
LAIKPOSMS
6.2. Plānošanas laikā ir svarīgi noteikt katra ģimeņu palīdzības veida ilgumu. Lielākās daļas palīdzības veidu ilgums ir nepārprotams. Acīmredzami starpposma mērķi, no kuru būtības izriet konkrēti ģimeņu palīdzības sniegšanas termiņi, ir bēru rīkošana mirušajiem, ievainoto pārvešana uz mītnes zemi, personīgo mantu atdošana un veicamie avansa maksājumi.
6.3. Tomēr aviācijas negadījumā cietušo ģimenēm un izdzīvojušajiem var būt tiesības uz kāda veida palīdzību līdz negadījuma izmeklēšanas beigām. Tā kā aviācijas negadījuma izmeklēšana var būt ilgāka par gadu, visilgākā sniedzamā palīdzība var būt informācijas sniegšana par izmeklēšanas gaitu.
ĢIMENES JĒDZIENS
6.4. Noteikt ģimenes lielumu un to, kam pienākas palīdzība, iespējams, ir viens no grūtākajiem un svarīgākajiem plānošanas aspektiem. Šajā gadījumā var būt jāņem vērā tas, vai personas motivācija ir patiesa ģimenes locekļa saistība ar cietušo vai arī tā izriet no iespējamā labuma, ko var gūt, paziņojot par saistību ar cietušo.
6.5. Ir jāierobežo ģimenes locekļu loks, kam sniegt palīdzību. Parasti par tiesīgiem uz palīdzību atzīst cietušo laulātos, brāļus un māsas, apgādībā esošos bērnus un vecākus. Lai nodrošinātu godīgu attieksmi, var rasties vajadzība piemērot izņēmumus. Ņemot vērā kultūras atšķirības, ir svarīgi nodrošināt, ka visiem cietušajiem tiek nodrošināta vienlīdzīga attieksme.
RESURSI
6.6. Ģimeņu palīdzības sniegšanas plānā ņem vērā resursus, kas būs vajadzīgi šādās tā izpildes stadijās:

• uzreiz pēc negadījuma, bet pirms darbu uzsāk ģimeņu atbalsta / katastrofu pārvarēšanas grupas;

• ģimeņu palīdzības sniegšanas / katastrofas seku pārvarēšanas programmas darbības uzsākšanas laikā un plāna īstenošanas laikā, tostarp saistībā ar vadības centra darbību, un

• vadības pasākumiem pēc katastrofas.

6.7. Lai efektīvāk izmantotu pieejamos resursus, ir jāizlemj, vai līgumslēdzējas valstis varētu noslēgt sadarbības līgumu par palīdzības sniegšanu ģimenēm / katastrofas seku likvidēšanu un vai gaisa kuģa ekspluatanti varētu apvienot tiem pieejamos resursus.

6.8. Dažas valstis to tiesību aktos ir izvirzījušas gaisa kuģa ekspluatantiem, kas ielido šajās valstīs, sagatavot sīki izstrādātu ģimeņu palīdzības sniegšanas plānu gadījumā, ja aviācijas negadījumā iekļūst kāds no šo ekspluatantu gaisa kuģiem.

7. nodaļa
 ĢIMEŅU PALĪDZĪBAS SNIEGŠANAS PLĀNA SAGATAVOŠANA
7.1. Rūpes par aviācijas negadījumos cietušo ģimenēm un izdzīvojušajiem un izpratne par vajadzību sniegt šīm personām palīdzību ir starptautiski sociāli jautājumi, kuru nozīme arvien pieaug. Lielākā daļa ICAO līgumslēdzēju valstu apzinās savu pienākumu sniegt ģimenēm tādu palīdzību, ko tās uzskata par piemērotu un iespējamu, gadījumā, ja tās ir iesaistītas lielā aviācijas negadījumā.
7.2. Valstīm un gaisa kuģa ekspluatantiem, kam nav pietiekamu resursu un līdzekļu, lai nodrošinātu visaptverošu programmu palīdzības sniegšanai ģimenēm, būtu jāizskata iespēja noslēgt atbilstošus sadarbības līgumus ar citām valstīm un/vai gaisa kuģa ekspluatantiem, lai spētu izveidot atbilstošu programmu ģimeņu palīdzības sniegšanai.

7.3. Ģimeņu palīdzības sniegšanas plāna apstiprināšana ir svarīga, jo vajadzība sniegt šādu palīdzību radīsies negaidīti, uz to būs jāreaģē nekavējoties, un palīdzības sniegšanai būs vajadzīgs liels skaits apmācītu darbinieku, vērā ņemami naudas līdzekļi un īpaši resursi.

7.4. Turpmākie septiņi posmi ir piedāvāti kā rīks līgumslēdzējai valstij, lai palīdzētu izstrādāt ģimeņu palīdzības sniegšanas plānu, ja notiek aviācijas negadījums.

PIRMAIS POSMS. TO NEGADĪJUMU APJOMA NOTEIKŠANA, UZ KURIEM ATTIEKSIES PLĀNS
7.5. Raksturlielumi, kas palīdzēs noteikt tādu negadījumu apjomu, kuros ir jāsniedz dažāda veida palīdzība ģimenēm, ir šādi:

• gaisa kuģī esošo personu skaits,

• paredzētais palīdzības apjoms,

• pieejamie resursi un

• gaisa kuģa ekspluatanta piederības un atrašanās vietas bāzes valsts.

7.6. Kopējie vajadzīgie resursi ir tieši saistīti ar paredzēto ģimeņu palīdzības apjomu un to personu skaitu, kam šāda palīdzība tiks sniegta. Negadījumos, kuros ir iesaistīti lieli gaisa kuģi, sākotnējā reaģēšanas apjoma noteikšanai svarīgākais var būt kopējais gaisa kuģī esošo skaits, nevis mirušo un ievainoto skaits. Reaģēšanas sākumposmā uz visiem informācijas pieprasījumiem par negadījumā iekļuvušajām personām ir jāatbild neatkarīgi no šo personu ievainojumu smaguma.
OTRAIS POSMS. SNIEDZAMĀS PALĪDZĪBAS VEIDU NOTEIKŠANA
7.7. Turpmāk ir aprakstīta palīdzība, ko parasti gaida aviācijas negadījumos iekļuvušo ģimenes un negadījumos izdzīvojušie.

7.8. Apstiprinājums par iekļūšanu negadījumā. Lai sniegtu apstiprinājumu par ģimenes locekļa iekļūšanu aviācijas negadījumā, parasti ir vajadzīgs pietiekams tālruņa līniju skaits, lai apkalpotu zvanus, kuru daudzums pirmajās 24 stundās pēc negadījuma var sasniegt pat 50 000. Tāpēc grupa atbildei uz tālruņa zvaniem darba veikšanai ir jāapmāca jau iepriekš, un tai ir jābūt pieejamai tūlīt pēc pieprasījuma un uz vairākām dienām. Pieredze rāda, ka šie darbinieki savu darbu veic pārlieku pašaizliedzīgi. Ir svarīgi nodrošināt darba grafiku ievērošanu un to, ka plānošanas stadijā tiek ņemta vērā vajadzība pēc aizstājējiem.
7.9. Konsultēšana. Konsultēšana šajā kontekstā parasti nozīmē nodrošināt pieredzējušas personas, kas var izdzīvojušajiem un ģimenēm sniegt konsultācijas saistībā ar grūtībām, ar ko tie saskaras, un padomus par praktiskām darbībām, lai situāciju pārvarētu. To personu skaits, kam ir vajadzīga konsultēšana, var divreiz pārsniegt negadījumā cietušo skaitu.
7.10. Privātums. Gaisa kuģa ekspluatanti un lidostas iestādes parasti atzīst ģimeņu un izdzīvojušo vajadzību pēc privātuma, un to nodrošina, pasargājot no apkārtējo skatieniem un jautājumiem, kā arī no atsevišķām grupām, ko piesaista negadījuma vide, piemēram, plašsaziņas līdzekļu pārstāvjiem un juristiem. Daži no izdzīvojušajiem un ģimenes locekļiem var vēlēties runāt ar plašsaziņas līdzekļiem, un, ja tāda ir viņu vēlme, viņus nedrīkst atrunāt. Tāpat, kaut arī juristi ir pārliecināti nesazināties ar ģimeņu pārstāvjiem, tomēr dažas ģimenes var vēlēties sazināties ar juristiem. Cenšoties efektīvi nodrošināt privātumu, personas, kas sniedz palīdzību ģimenēm, nedrīkst ierobežot to personu tiesības, kam viņi cenšas palīdzēt. Kāda līgumslēdzēja valsts ir pieņēmusi likumu, kas aizliedz juristiem bez uzaicinājuma sazināties ar ģimenēm un izdzīvojušajiem 45 dienas pēc negadījuma.
7.11. Var būt arī citas grupas, kam varētu būt vajadzība pēc privātuma. Tostarp tās varētu būt personas, kas gaida gaisa kuģi galapunktā, personas, kas atgriežas gaisa kuģa izlidošanas vietā, uzzinot par negadījumu, izdzīvojušie un tie, kas ceļo, lai nokļūtu blakus negadījuma vietai, lai atbalstītu izdzīvojušos vai palīdzētu pārvarēt viena vai vairāku ģimenes locekļu zaudējumu.
7.12. Informācija par finansiālo palīdzību. Ģimenēm un izdzīvojušajiem palīdzēs informācija par tūlītējas finansiālās palīdzības pieejamību personām, kam uz to ir tiesības, un informācija par pastāvošo kārtību šādas palīdzības saņemšanai. Palīdzība tūlītējo vajadzību apmierināšanai katastrofas seku likvidēšanas sākotnējā posmā ir paredzēta Konvencijas par atsevišķu starptautisko aviopārvadājumu noteikumu vienādošanu [Convention for the Unification of Certain Rules for International Carriage by Air] (Doc 9740) 28. pantā „Avansa maksājumi”.
7.13. Imigrācija un muita. Pēc negadījuma palīdzības sniegšana ģimenēm lielā mērā būs saistīta ar imigrācijas un muitas formalitāšu kārtošanu. Izdzīvojušajiem visdrīzāk nebūs personu apliecinošu dokumentu. Ārvalstu cietušo ģimenēm un ievainotajiem izdzīvojušajiem savu pienākumu veikšanai būs nekavējoties vajadzīgas tiesības iekļūt notikuma vietas valstī un izkļūt no tās. Šādu personu pārvietošanās veicināšanai un negadījumā bojāgājušo mirstīgo atlieku pārvešanai uz mītnes zemi ir jāizstrādā kārtība, kas prasa pēc iespējas mazāk laika. Palīdzības sniegšanu ģimenēm atvieglos arī tas, ja ārvalstu aģentūrām un organizācijām tiks nodrošinātas visas iespējamās priekšrocības, lai iekļūtu valstī un atmuitotu tām vajadzīgo aprīkojumu.
7.14. Mirstīgo atlieku identificēšana, glabāšana un atgriešana. Ļoti būtiska ir mirstīgo atlieku identificēšana, kā arī taktiska attieksme, tās uzglabājot un atdodot.
7.15. Negadījuma vietas apmeklēšana. Ģimeņu palīdzības humāno daļu veido negadījuma vietas apmeklēšana, kā arī ģimeņu un izdzīvojušo izmitināšana un aprūpe negadījuma vietā. Tas var būt viens no vissteidzamākajiem darbiem uzreiz pēc negadījuma. Dažās kultūrās radiniekiem ir ļoti svarīgi apmeklēt negadījuma vietu. Gadījumos, kad negadījuma vietu apmeklēt nav iespējams, var noorganizēt ziedu izkaisīšanu virs negadījuma vietas.
7.16. Personīgās mantas. Efektīva kārtība atrasto personīgo mantu apsargāšanai un atdošanai var mazināt ģimeņu un izdzīvojušo bažas. Pēc iespējas ātrāka īpašuma atdošana var būtiski mazināt zaudējuma sajūtu un šoku. Tomēr reizēm bojāgājušo ģimenēm pieņemama ir arī droša personīgo mantu uzglabāšana. Negadījumā bojāgājušo radinieki var nevēlēties, lai mantām nodarītais kaitējums tiktu novērsts, bet taktiskums un pastāvošais risks, ka mantas ir inficētas ar patogēniem, kas izplatās ar asinīm, parasti prasa mantas rūpīgi notīrīt.
7.17. Informācijas sniegšana. Būtisks ģimeņu palīdzības aspekts ir laicīga precīzas un informācijas sniegšana ģimenēm un izdzīvojušajiem, ko veic gaisa kuģa ekspluatants un aģentūras, kas sniedz palīdzību ģimenēm.
7.18. Palīdzības koordinēšana ar ģimenēm. Palīdzības koordinēšana ar ģimenēm un izdzīvojušajiem, lai izskaidrotu dažādu iesaistīto aģentūru funkcijas un informētu par to darbību norisi, kas veiktas pēc negadījuma, ir efektīva metode, lai saglabātu viņu uzticību.
7.19. Piemiņas pasākumi un zīmes. Svarīgi ir ar ģimenēm saskaņot piemiņas pasākumu plānus un piemiņas zīmju projektus. Piemiņas pasākumi parasti nav konfesionāli un var notikt līdztekus neatpazītu mirstīgo atlieku apglabāšanai.
7.20. Pilotu kabīnes sarunu ierakstu stenogrammu pieprasījumi. Sagatavojot ģimeņu palīdzības sniegšanas plānu, pilotu kabīnes sarunu ierakstu stenogrammu pieprasījumus neņem vērā, šādus pieprasījumus adresē aviācijas negadījuma izmeklēšanas iestādei.
7.21. Juridiskas konsultācijas. Ģimenēm var būt noderīga jebkāda tām sniegta objektīva informācija par būtiskiem juridiskiem jautājumiem. Informējošas brošūras vai līdzīga dokumenta informatīva materiāla sagatavošana var būt nozīmīgs papildinājums ģimenēm sniegtajai palīdzībai.
7.22. Kultūras apsvērumi. Sagatavojot ģimeņu palīdzības sniegšanas plānu, svarīgi ir ņemt vērā kultūras apsvērumus. Var pastāvēt atšķirīgas un īpašas prasības saistībā ar attieksmi pret cietušā mirstīgajām atliekām; tas pats var attiekties uz negadījumā bojā gājušo piemiņas pasākumiem un piemiņas zīmju izskatu. Lai palīdzētu līgumslēdzējām valstīm ņemt vērā iespējamos jautājumus saskarē ar citām kultūrām, šā apkārtraksta 4. papildinājumā ir aviosabiedrības vadlīnijas darbiniekiem saistībā ar tiesību aktiem, paražām un kultūru, kas var pastāvēt valstīs, uz kurām ved starptautiski reisi.
TREŠAIS POSMS. PALĪDZĪBAS SNIEDZĒJU AĢENTŪRU NOTEIKŠANA
7.23. Nosakot personas, kas sniegs palīdzību, ņem vērā kultūras aspektus, piemēram, vecumu, dzimumu un izvēlēto personu piemērotību. Daudzos gadījumos darbiniekiem, kas būtu piemēroti palīdzības sniegšanai ģimenēm, būs jāpilda to parastie pienākumi. Daži no gaisa kuģa ekspluatanta darbiniekiem var būt šoka stāvoklī, ko izraisījis darbabiedru zaudējums. Uzņēmuma darbinieki var arī justies atbildīgi vai vainīgi saistībā ar negadījumu, un tas var viņiem traucēt pildīt pienākumus, ja tie nosaka personīgu saskarsmi ar ģimenes locekļiem. Tāpēc uzņēmuma darbinieku izmantošana palīdzības sniegšanai būtu rūpīgi jāapsver, izvairoties no šāda uzdevuma došanas darbiniekiem, ko notikums ir stipri ietekmējis.
7.24. Dažus no šiem šķēršļiem var pārvarēt, ja dažādas aģentūras savus resursus izmanto kopīgi. Dažas aviosabiedrības ir sagatavojušas ātrās reaģēšanas grupas ārkārtas gadījumiem, ko tās katastrofas gadījumā ir gatavas nodot cita ekspluatanta rīcībā, īpaši tad, ja ekspluatants ir saistīts ar šādu aviosabiedrību ar koda koplietošanas vai alianses līgumu.
7.25. Apstiprinājums par iekļūšanu negadījumā. Gaisa kuģa ekspluatants, izmantojot konkrētajam mērķim paredzētas tālruņa līnijas, ko apkalpo apmācītas personas, parasti sniedz sākotnējo apstiprinājumu tam, ka cietušie ir iesaistīti aviācijas negadījumā. Līgumslēdzējas valsts robežās zvaniem uz norādītajiem numuriem ir jābūt bez maksas, tomēr piekļuves problēmu dēļ alternatīvas līnijas (maksas) ir nodrošināmas ienākošajiem zvaniem no ārvalstīm. No gaisa kuģa ekspluatantiem tiek gaidīts, ka, plānojot reaģēšanu uz negadījumu, tie veiks vajadzīgo iepriekšējo plānošanu un darbinieku apmācību. Informācijas centra ātras izveides plānošana palīdzēs radīt labvēlīgu attieksmi no ģimeņu puses. Dažas aviosabiedrības ir izveidojušas vispusīgus centrus reaģēšanai uz ārkārtas situācijām, kurus sākotnējā stadijā tūlīt pēc negadījuma var izmantot citu ekspluatanti. Ņemot vērā to, ka būtisku informācijas pieprasījumu īpatsvaru veido informācijas pieprasījumi no aviosabiedrības personāla radiniekiem, dažas aviolīnijas ir atzinušas par vajadzīgu ieviest kārtību “zvans uz mājām”. Tā paredz, ka aviosabiedrības darbiniekiem, kas tobrīd veic pienākumus, saņemot paziņojumu par negadījumu, ir jāpiezvana savām ģimenēm, lai apstiprinātu, ka viņi nav iesaistīti negadījumā.
7.26. Pieredze rāda, ka telefonisku informācijas pieprasījumu skaits pirmo 24 stundu laikā pēc liela aviācijas negadījuma var pārsniegt 50 000. Ir ļoti vēlams uz šādiem pieprasījumiem atbildēt ātri. Zvanītājus, kas pieprasa informāciju par cietušo, ar pēc iespējas mazāku vilcināšanos savieno ar personu, kam ir vajadzīgā informācija un kas ir attiecīgi apmācīta, lai sniegtu atbilstošu atbildi.
7.27. Konsultēšana. Parasti šo pakalpojumu sniedz aviolīnijas, uzņēmumi un palīdzības aģentūras, kas ir specializējušās padomu došanai krīžu brīžos. Kāda no līgumslēdzējām valstīm konsultēšanas pakalpojumu sniegšanai izmantoja palīdzības aģentūru.
7.28. Privātums. Dažas lidostu pārvaldības iestādes savos plānos rīcībai ārkārtas gadījumos paredz nodrošināt ģimenēm un izdzīvojušajiem privātumu pēc aviācijas negadījuma. Ja notiek liels negadījums, gaisa kuģa ekspluatantiem var rasties vajadzība meklēt piemērotas telpas, kurā nošķirt ģimenes gaisa kuģa izlidošanas vietā, gaisa kuģa paredzētajā galamērķī un negadījuma vietas tuvumā. Šim mērķim var būt vajadzīga istabu rezervēšana vairākās viesnīcās. Sadarbību ar plašsaziņas līdzekļu pārstāvjiem var uzlabot, ierādot attiecīgu zonu, ieplānojot regulārus informatīvus paziņojumus par izmeklēšanas gaitu un apliecinot, ka viņiem tiks paziņots par izdzīvojušajiem vai ģimenēm, kas vēlas runāt ar plašsaziņas līdzekļu pārstāvjiem. Ir ieteicams bojāgājušo ģimenēm, izdzīvojušo ģimenēm, plašsaziņas līdzekļu pārstāvjiem un personālam, kas sniedz palīdzību ģimenēm, rezervēt atsevišķas viesnīcas.
7.29. Tūlītēja finansiāla palīdzība. Iesaistītajam gaisa kuģa ekspluatantam ir jāapzinās vajadzība sniegt tūlītēju finansiālu palīdzību ģimenēm un izdzīvojušajiem. Dažās līgumslēdzējās valstīs tiesību aktos var būt noteikts pienākums veikt avansa maksājumus.
7.30. Imigrācijas un muitas formalitātes. Imigrācijas un muitas iestādēm būtu jābūt standarta kārtībai, kā risināt jautājumu par izdzīvojušo repatriāciju un mirstīgo atlieku nogādāšanu mītnes zemē. Var rasties vajadzība šādu kārtību pārskatīt, lai nodrošinātu, ka tā ir piemērota negadījumiem, kuros ir iesaistīts liels cilvēku skaits.
7.31. Diplomātisko un konsulāro darbinieku iesaistīšana. Tā kā diplomātiskie un konsulārie darbinieki veiks atbalsta funkcijas, viņu iesaistīšana ģimeņu palīdzības sniegšanas programmās nodrošinās vislabāko atbalstu, ko var sniegt šie avoti.
7.32. Negadījuma vietas apmeklēšana. Negadījuma vietas apmeklēšanu un ģimeņu un izdzīvojušo pavadīšanu parasti organizē gaisa kuģa ekspluatants.
7.33. Mirstīgo atlieku identificēšana, glabāšana un atdošana. Iestādes, kas veic mirstīgo atlieku meklēšanu, identificēšanu un uzglabāšanu, var būt kriminālizmeklēšanas iestādes, policija, armija, veselības aizsardzības iestādes, neatliekamās medicīniskās palīdzības dienesti, gaisa kuģa ekspluatanti, apbedīšanas biroji un īpaši darbuzņēmēji. Tā kā šīs aģentūras šādus pakalpojumus sniedz regulāri, tās labi pārzina ar tiem saistītos smalkjūtības noteikumus. Visaptverošs policijas plāns katastrofā bojāgājušo identificēšanai ir dots šā apkārtraksts 3. papildinājumā.
7.34. Personīgās mantas. Pēc liela aviācijas negadījuma personīgo lietu savākšanā negadījuma vietā var būt iesaistīts liels skaits aģentūru. Piekļūt gaisa kuģī lidojušo mantām var policija, meklēšanas un glābšanas personāls, gaisa kuģa ekspluatants un sabiedrības locekļi. Policija un gaisa kuģa ekspluatants var sadarboties, lai uzglabātu un nodotu personīgās mantas to īpašniekiem. Parasti par personīgo mantu uzglabāšanu, notīrīšanu un atdošanu atbild gaisa kuģa ekspluatants. Dažreiz izmeklēšanas interesēs attiecīgās personīgās mantas ir jāpatur līdz izmeklēšanas beigām.
7.35. Informācijas sniegšana. Sākotnēji informācijas sniegšana pēc aviācijas negadījuma būs gandrīz tikai gaisa kuģa ekspluatanta ziņā. Vēlākā posmā no dažādām aģentūrām saņemtās informācijas sniegšana var būt koordinatora pienākums. Koordinatoram ir tieši sakari ar katru iesaistīto aģentūru, un tāpēc tas ir vislabāk piemērots, lai sniegtu aktuālu informāciju, veiktu sadarbības koordinatora pienākumus un būtu par starpnieku starp ģimenēm un iesaistītajām aģentūrām. Gadījumos, kad ir vajadzīga ilgstoša koordinācija ar ģimenēm un izdzīvojušajiem, koordinatora pienākumi būtu jānodod valsts aģentūrai. Lielisks veids, kā ātri izplatīt informāciju, ir konkrētajam mērķim izveidotas tīmekļa vietnes un konferenču tālruņa zvani, šie līdzekļi ir veiksmīgi izmantoti pēc nesenajiem lielajiem negadījumiem.
7.36. Palīdzības koordinēšana ar ģimenēm. Sākumā līdz brīdim, kamēr ir atrisināti neatliekamie jautājumi, palīdzības sniegšanu ar ģimenēm koordinē gaisa kuģa ekspluatants. Informāciju vēlākā posmā var sniegt, sadarbojoties ar koordinatoru vai nododot šo pienākumu koordinatoram. Koordinācijas veicināšanai būtisku informāciju koordinatoram sniedz tādas aģentūras kā kriminālizmeklēšanas iestādes, policija, gaisa kuģa ekspluatants, aviācijas negadījumu izmeklēšanas iestāde un civilās aviācijas institūcija. Kamēr dažas aģentūras varētu vēlēties ar ģimenēm un cietušajiem sazināties tieši, citas var vēlēties saglabāt atturību un objektivitāti, un tāpēc paļausies uz sadarbības koordinatoru to sagatavotās informācijas izplatīšanai.
7.37. Piemiņas pasākumi un zīmes. Piemiņas pasākumu plānošana un piemiņas zīmju izveide ir gaisa kuģa ekspluatanta pienākums, bet tajā var piedalīties arī notikuma vietas valsts. Pieredze rāda, ka ieteicams ir piemiņas pasākumu un piemiņas zīmju saturu un formu ļaut noteikt pašām ģimenēm vai saskaņā ar tām. Lai gan piemiņas pasākumi un piemiņas zīmju būvniecība nav vispārpieņemta ģimeņu palīdzības sniegšanas programmas sastāvdaļa, tā ir atzīta par piemērotu pēc lieliem negadījumiem, īpaši tad, ja vairāku cietušo atrašana vai identificēšana nav bijusi iespējama.
7.38. Juridiskas konsultācijas. Vajadzības gadījumā specifiskas juridiskas konsultācijas ģimenēm un izdzīvojušajiem sniegs viņu izvēlētais juridiskais pārstāvis. Tomēr sākotnēja informācija par juridiskiem jautājumiem, saistībā ar kuriem izdzīvojušajiem un ģimenēm var būt vajadzīga juridiska palīdzība, tiks novērtēta atzinīgi. Šādas informācijas sagatavošanu jau pirms negadījuma var uzdot izstrādāt neitrālai aģentūrai vai institūcijai, piemēram, advokātu kolēģijai.
7.39. Pilotu kabīnes sarunu ierakstu stenogrammu pieprasījumi. Reaģēt uz pieprasījumiem pēc pilotu kabīnes sarunu ierakstu stenogrammām ir aviācijas negadījuma izmeklēšanas iestādes pienākums.
CETURTAIS POSMS. PLĀNA PROJEKTA SAGATAVOŠANA
7.40. Ģimeņu palīdzības sniegšanas plāna projekta sagatavošanai vajadzēs informāciju no palīdzības sniegšanā iesaistītajiem pakalpojumu sniedzējiem un finanšu avotiem. Plāna sagatavošanā būtu jāpiedalās arī tādu aģentūru pārstāvjiem, kas bieži ir iesaistīti projektos, kuri saistīti ar valsts resursu izmantošanu.
7.41. Ģimeņu palīdzības sniegšanas plāns var veidot pamatu attiecīgu tiesību aktu pieņemšanai. Šajā gadījumā tiesību aktos būtu jāsniedz plāna izklāsts un jāapskata ar plāna īstenošanu saistītie praktiskie jautājumi.
7.42. Ir dažādi veidi, kā sagatavot palīdzības plāna projektu, tostarp

a) padomdevēju iesaistīšana plāna sagatavošanai pēc tam, kad visas ieinteresētās puses vienojušās par

• ģimeņu palīdzības veidu un apjomu, ko līgumslēdzēja valsts uzskata par atbilstošu,

• aģentūrām, kas sniegs palīdzību ģimenēm,

• ģimeņu palīdzības sniegšanai vajadzīgo resursu nodrošināšanu,

• līdzekļiem, no kādiem finansēt ģimeņu palīdzības sniegšanas plānu, un

• ģimeņu palīdzības sniegšanai vajadzīgo apmācību;

b) līguma noslēgšana ar pieredzējušu ekspertu grupu, lai formulētu ģimeņu palīdzības sniegšanas plānu un sagatavotu tā īstenošanai vajadzīgo tiesību aktu projektus, un

c) pielāgotu citā līgumslēdzējā valstī pastāvošus ģimeņu palīdzības sniegšanas plānus un attiecīgos tiesību aktus.

7.43. Sīki izstrādāts plāna paraugs, ko līgumslēdzējas valstis var atzīt par piemērotu pielāgošanai to apstākļiem, ir šā apkārtraksta 3. pielikumā.

7.44. Šāda dokumenta pielāgošanā noderīgs būtu tādu personu ieguldījums, kam ir nepastarpināta pieredze saistībā ar aviācijas negadījumiem, kuros ir izmantotas līdzīgas ģimeņu palīdzības sniegšanas programmas. Būtu jāiesaista arī to aģentūru un organizāciju pārstāvji, kas vēlāk tiks iesaistīti sagatavotā ģimeņu palīdzības sniegšanas plāna īstenošanā.
PIEKTAIS POSMS. PLĀNA PĀRSKATĪŠANA
7.45. Pirms līgumslēdzēja valsts pieņem kādu plānu, kas var būt saistīts ar lielu resursu patēriņu, tas iespēju robežās r jāpārskata un jāuzlabo.

7.46. Plānu vislabāk var pārskatīt, veicot teorētiskas mācības, kurās piedalās visi paredzētie dalībnieki. Pēc šādām mācībām sagatavo pārskatu par jomām, kurās ir vajadzīgi uzlabojumi.
7.47. Bez teorētiskām mācībām īpašu plāna aspektu pārskatīšanai var organizēt praktiskas mācības, lai pārbaudītu

• informācijas izplatīšanai paredzētās sistēmas praktiskumu,

• spēju nodrošināt drošu zonu sērojošajiem ģimenes locekļiem un draugiem,

• iesaistīto aģentūru darba koordinēšanu,

• līdzekļus liela skaita piemērotu darbinieku iesaistīšanai īsā laikposmā un

• jebkādas resursu koplietošanas praktiskumu.

7.48. Pārskatīšanas laikā var tikt atklātas pretrunas un pārpratumi, īpaši gadījumā, ja ir iesaistītas reģionālās un federālās aģentūras un ja pienākumi tiek uzskatīti par piekritīgiem vairāku aģentūru kompetencei. Šie jautājumi ir jāatrisina pirms plāna īstenošanas.
SESTAIS POSMS. PLĀNA ĪSTENOŠANAI VAJADZĪGO TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANA
7.49. Paredzams, ka iespējamās izmaksas saistībā ar ģimeņu palīdzību pēc liela aviācijas negadījuma būs lielas, un tāpēc ir svarīgi, lai šim mērķim jau iepriekš būtu paredzēti vērā ņemami resursi. Palīdzība ģimenēm ir tik būtiska, ka pastāv liela varbūtība, ka vajadzīgo resursu un saistību izpildes nodrošināšanai īsā laikposmā var pastāvēt vajadzība pieņemt valsts tiesību aktus.
7.50. Attiecīgo tiesību aktu projektu sagatavošanu atvieglotu praktiska ģimeņu palīdzības sniegšanas plāna esamība. Var pieņemt arī tiesību aktus, kas nosaka palīdzības sniedzēju pienākumus. Piemēram, ASV tiesību aktos ir noteiktas Valsts transporta drošības padomes, Amerikas Sarkanā Krusta un ASV lidojumus veicošo ārvalstu aviosabiedrību funkcijas.
7.51. Šā apkārtraksta 1. pievienojumā ir sniegts kādas līgumslēdzējas valsts tiesību aktu piemērs attiecībā uz ģimeņu palīdzības sniegšanu. Šajā likumā ir sīki aprakstīti dažādu valsts aģentūru pienākumi, koordinatora izvēlēšanas kārtība un pienākumi un saistības, kas jāuzņemas katrai aviosabiedrībai, kura veic lidojumus līgumslēdzējas valsts teritorijā.
SEPTĪTAIS POSMS. PERIODISKA PLĀNA ĪSTENOŠANA MĀCĪBĀS
7.52. Vispārīgā ģimeņu palīdzības sniegšanas plāna īstenošana mācībās ir dārga, bet vajadzīga nodrošināšanās pret neparedzētiem šķēršļiem. Pēc plāna apstiprināšanas būtu jānosaka, ka vismaz reizi gadā tas tiek modelēts teorētiskajās (vai praktiskajās) mācībās, lai nodrošinātu, ka darbinieku vai apstākļu maiņa nesamazina plāna efektivitāti.
7.53. Ģimeņu palīdzības sniegšanā iesaistītās aģentūras un darbinieki, kā arī līgumslēdzējā valstī ielidojošo gaisa kuģu ekspluatanti periodiski mainās. Tāpēc jebkurš plāns, kura īstenošanā ir iesaistītas šīs aģentūras un darbinieki, ir bieži un rūpīgi jāpārskata, lai nodrošinātu, ka galvenie plāna dalībnieki joprojām ir pieejami noteiktajā kontaktpunktā un spēj nodrošināt no tiem gaidītos resursus. Lai pārliecinātos, ka visi plāna īstenošanai atvēlētie resursi joprojām ir pieejami un to aktivēšanai dotā kontaktinformācija nav novecojusi, līgumslēdzējas valstis cenšas bieži to pārbaudīt.
7.54. Tikai dažām valstīm būs vajadzība uzsākt pilna mēroga ģimeņu palīdzības plāna īstenošanu, un paredzams, ka būs tikai nedaudzi gadījumi, kad tas būs vajadzīgs. Ļoti nedaudzām līgumslēdzējām valstīm būs pietiekami daudz resursu, kas ir paredzēti tikai palīdzības sniegšanai ģimenēm. Lielākajai daļai darbinieku un aģentūru, kas sniedz šādu palīdzību, ir citi pienākumi, kuri būs jāpamet plāna īstenošanas uzsākšanas gadījumā. Viena no problēmām, kas saistīta ar jebkuru plānu, kurš paredz plašu reakciju īsā laikposmā pēc paziņošanas, ir nodrošināt, ka iesaistītos darbiniekus un aģentūras var viegli sasniegt un ka tās spēj atsaukties īsā laika posmā.
7.55. Efektīva ģimeņu palīdzības sniegšanas programma ir balstīta uz apmācītu darbinieku izmantošanu, lai nodrošinātu programmas uzticamību. Iesaistot personas, kuru parastie pienākumi ir saistīti ar cita veida reaģēšanu ārkārtas gadījumos vai plaša mēroga pasākumu sīku organizēšanu, var palīdzēt uzturēt apmācītu un pienācīgi motivētu darbinieku kopumu.
8. nodaļa

NOBEIGUMS
8.1. Transporta negadījumi ir katras līgumslēdzējas valsts ikdiena. Gandrīz katru dienu tiek piemērotas procedūras darbībai ar ceļu satiksmes negadījumos bojāgājušajiem.
8.2. Aviācijas negadījums var tik ļoti pārslogot avārijas dienestus, ka tie, visticamāk, nespēs pilnībā veikt savas funkcijas. Tāpēc ir pienācīgi jāapsver līdzekļi, ar kādiem var nodrošināt resursus, lai pastiprinātu pastāvošos avārijas dienestus.
8.3. Šim apkārtrakstam būtu jāpalīdz līgumslēdzējām valstīm sagatavoties pienākumiem, kas ir jāuzņemas aviācijas negadījuma notikuma vietas valstij. Līdzīgi pienākumi var būt jāuzņemas līgumslēdzējām valstīm, ja tās atrodas vistuvāk tāda negadījuma vietai, kas noticis starptautiskajos ūdeņos. Negadījuma izmeklēšanas delegācija, kas ieradusies notikuma vietas valstī no citas līgumslēdzējas valsts, var neatbrīvot negadījuma vietas valsti no pienākuma garantēt, ka tiek nodrošināta atbilstoša palīdzība ģimenēm.
8.4. Plānošanas konsolidācija, pieņemot atbilstošus tiesību aktus, lai nodrošinātu ģimeņu palīdzības sniegšanas programmām vajadzīgās pilnvaras un finansējumu, ir šo būtisko humāno centienu galarezultāts. Palīdzības sniegšana ģimenēm saskaņā ar to, kā paredzēts ICAO asamblejas rezolūcijā A32-7, ir jāpapildina ar gaisa kuģa ekspluatanta gatavību šādiem notikumiem un ar atbalstu no starptautiskajām palīdzības organizācijām, kam ir pieredze reaģēšanā uz dažādām katastrofām.
ŠĪ LAPPUSE AR NODOMU IR ATSTĀTA TUKŠA
1. papildinājums1
IZVILKUMS NO ASV TIESĪBU AKTIEM ATTIECĪBĀ UZ PALĪDZĪBAS SNIEGŠANU ĢIMENĒM
VII SADAĻA. PALĪDZĪBA ĢIMENĒM
701. PANTS. ĪSS VIRSRAKSTS
Uz dokumentu var atsaukties kā uz 1996. gada likumu par palīdzības sniegšanu aviokatastrofās cietušo ģimenēm [Aviation Disaster Family Assistance Act of 1996].

702. PANTS. VALSTS TRANSPORTA DROŠĪBAS PADOMES PALĪDZĪBA AVIĀCIJAS NEGADĪJUMOS CIETUŠO PASAŽIERU ĢIMENĒM
a) PILNVARAS SNIEGT PALĪDZĪBU.

1) VISPĀRĪGI. 11. nodaļas III apakšnodaļu groza, pievienojot beigās šādu tekstu:

“1136. pants. Palīdzība aviācijas negadījumos cietušo pasažieru ģimenēm
a) VISPĀRĪGI. Pēc iespējas īsā laikā pēc tam, kad ir saņemts paziņojums par to, ka ASV teritorijā ir noticis aviācijas negadījums, kurā ir iesaistīts aviopārvadātājs vai ārvalstu aviopārvadātājs un kurā ir daudz bojāgājušo, Valsts transporta drošības padomes priekšsēdētājs

1) no padomes darbinieku vidus izraugās ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktoru, paziņo viņa vārdu un tālruņa numuru, direktora pienākums ir veikt kontaktpersonas pienākumus negadījumā iesaistīto pasažieru ģimeņu saziņai ar federālo valdību un koordinēt saziņu starp aviopārvadātāju vai ārvalstu aviopārvadātāju un ģimenēm, un

2) izraugās neatkarīgu bezpeļņas organizāciju, kam ir pieredze saskarsmē ar ģimenēm katastrofu un pēctraumas apstākļos un kas būs galvenā atbildīgā iestāde saistībā ar negadījumā iesaistīto pasažieru ģimeņu emocionālās aprūpes un atbalsta koordinēšanu.

b) PADOMES PIENĀKUMI. Padome federālā līmenī būs galvenā atbildīgā iestāde par a) daļā minēto nāvējoši ievainoto pasažieru meklēšanu un identificēšanu.

c) IZRAUDZĪTĀS ORGANIZĀCIJAS PIENĀKUMI. Saskaņā ar a) daļas 2) iedaļu izraudzītajai organizācijai saistībā ar negadījumā iesaistīto pasažieru ģimenēm ir šādi pienākumi:

1) sniegt garīgās veselības un konsultēšanas pakalpojumus, tos koordinējot ar iesaistītā aviopārvadātāja vai ārvalstu aviopārvadātāja katastrofu reaģēšanas grupu;

2) veikt vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu vidi, kurā ģimenes var netraucētas sērot;

3) tikties ar ģimenēm, kas ir ieradušās negadījuma vietā, sazināties ar ģimenēm, kas nevar ierasties negadījuma vietā, un vēlākā posmā periodiski sazināties ar visām iesaistītajām ģimenēm līdz brīdim, kamēr organizācija pēc konsultēšanās ar ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktoru, kas iecelts saistībā ar negadījumu saskaņā ar a) daļas 1) iedaļu, nolemj, ka turpmāka palīdzība vairs nav vajadzīga;

4) informēt ģimenes par organizācijas, valdības aģentūru un iesaistītā aviopārvadātāja funkcijām saistībā ar negadījumu un darbībām pēc negadījuma;

5) apspriežoties ar ģimenēm, organizēt piemērotu piemiņas pasākumu.

d) PASAŽIERU SARAKSTI.

1) PASAŽIERU SARAKSTU PIEPRASĪJUMI.

A) ĢIMEŅU PALĪDZĪBAS SNIEGŠANAS DIENESTA DIREKTORA PIEPRASĪJUMI. Saskaņā ar a) daļas 1) iedaļu saistībā ar negadījumu ieceltā ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktora pienākums ir pēc iespējas ātrāk pieprasīt no negadījumā iesaistītā aviopārvadātāja vai ārvalstu aviopārvadātāja uz pieprasījuma laikā precīzāko pieejamo informāciju balstītu sarakstu ar to pasažieru vārdiem un uzvārdiem, kas bija negadījumā iesaistītajā gaisa kuģī.

B) PIEPRASĪJUMI NO IZRAUDZĪTĀS ORGANIZĀCIJAS. Saskaņā ar a) daļas 2) iedaļu izraudzītā organizācija var pieprasīt no iesaistītā aviopārvadātāja vai ārvalstu aviopārvadātāja A) apakšpunktā aprakstīto sarakstu.

2) INFORMĀCIJAS IZMANTOŠANA. Ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktors un organizācija nedrīkst atklāt nevienai personai informāciju, kas ir saskaņā ar 1) punktu iegūtajā sarakstā, bet var sniegt sarakstā esošo informāciju par pasažieri pasažiera ģimenei tādā apjomā, kādu ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktors vai organizācija uzskata par piemērotu.

e) PADOMES ILGSTOŠIE PIENĀKUMI. Veicot a) daļā aprakstītā negadījuma izmeklēšanu, padome pēc iespējas nodrošina, ka negadījumā cietušo pasažieru ģimenēm

1) sniedz informāciju, pirms jebkāda informācija par negadījumu, tā cēloņiem un citiem atklājumiem izmeklēšanas gaitā tiek sniegta sabiedrībai, un

2) atsevišķi paziņo par visām atklātām tiesas sēdēm un padomes sanāksmēm saistībā ar negadījumu, un atļauj tajās piedalīties.

f) AVIOPĀRVADĀTĀJA RESURSU IZMANTOŠANA. Saskaņā ar a) daļas 2) iedaļu izraudzītā organizācija koordinē tās darbības ar negadījumā iesaistīto aviopārvadātāju vai ārvalstu aviopārvadātāju, lai pēc iespējas plašāk var izmantot aviopārvadātāja resursus, organizācijai veicot šajā pantā noteiktos pienākumus.

g) AIZLIEGTAS DARBĪBAS.

1) PADOMES KAVĒŠANA. Neviena persona (tostarp štats vai administratīva struktūra) nedrīkst kavēt padomei (tostarp ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktoram, kas iecelts saistībā ar negadījumu saskaņā ar a) daļas 1) iedaļu) vai saskaņā ar a) daļas 2) iedaļu saistībā ar negadījumu izraudzītajai organizācijai veikt tās pienākumus, kuri izriet no šī panta, vai ietekmēt negadījumā iesaistīto pasažieru ģimeņu iespējas sazināties savā starpā.

2) NEPRASĪTA SAZIŅA. Ja ir noticis negadījums, kurā ir iesaistīts aviopārvadātājs, kas veic gaisa pārvadājumus starp štatiem vai starptautiskos gaisa pārvadājumus, advokātam vai jebkurai iespējamai tiesvedības pusei nav tiesību uzsākt neierosinātu saziņu ar negadījumā ievainoto personu vai negadījumā iesaistītās personas radinieku līdz 30. dienai no negadījuma dienas.

h) DEFINĪCIJAS. Šajā pantā izmanto šādas definīcijas.

1) AVIĀCIJAS NEGADĪJUMS. Ar terminu „aviācijas negadījums” apzīmē visas aviokatastrofas neatkarīgi no to cēloņa vai domājamā cēloņa.

2) PASAŽIERIS. Ar terminu „pasažieris” apzīmē arī aviopārvadātāja darbinieku, kas atrodas gaisa kuģī.

2) ATBILSTOŠAIS GROZĪJUMS. Šīs nodaļas pantu sarakstu groza, pēc pozīcijas, kas attiecas uz 1135. pantu, iestarpinot šādu tekstu:

“1136. pants. Palīdzība aviācijas negadījumos cietušo pasažieru ģimenēm.”

b) SANKCIJAS. Šajā sadaļā 1155. panta a) daļas 1) iedaļu groza šādi:

1) svītro „vai 1134. panta b) daļa vai f) daļas 1) iedaļa” un iestarpina „1134. panta b) daļa, 1134. panta f) daļas 1) iedaļa vai 1136. panta g) daļa”, un

2) svītro „katrs” un iestarpina „jebkurš”.

703. PANTS. AVIOPĀRVADĀTĀJA PLĀNI AVIĀCIJAS NEGADĪJUMOS CIETUŠO PASAŽIERU ĢIMEŅU VAJADZĪBU APMIERINĀŠANAI
a) VISPĀRĪGI. 411. nodaļu groza, pievienojot beigās šādu tekstu:

“41113. pants. Plāni aviācijas negadījumos cietušo pasažieru ģimeņu vajadzību apmierināšanai

a) PLĀNU IESNIEGŠANA. Ne vēlāk kā sešu mēnešu laikā no šī panta spēkā stāšanās dienas visi aviopārvadātāji, kam ir licence pakalpojumu sniegšanai sabiedrībai un tās vajadzību apmierināšanai saskaņā ar šīs sadaļas 41102. pantu, iesniedz Valsts transporta drošības padomes priekšsēdētāja sekretariātam plānu jebkurā aviācijas negadījumā ar lielu bojāgājušo skaitu, kurā ir iesaistīts aviopārvadātāja gaisa kuģis, iesaistīto pasažieru ģimeņu vajadzību apmierināšanai.

b) PLĀNU SATURS. Plānā, ko saskaņā ar a) daļu iesniedz aviopārvadātājs, ir vismaz turpmāk minētā informācija.

1) Plāns uzticama bezmaksas tālruņa numura publiskošanai un darbinieku nodrošināšanai, lai apkalpotu pasažieru ģimeņu zvanus.

2) Aprakstīta kārtība, kādā pirms pasažieru vārdu publiskošanas, izmantojot saskaņā ar 1136. panta a) daļas 2) iedaļu saistībā ar negadījumu izraudzītās organizācijas vai atbilstoši apmācītu personu palīdzību, tiks apziņotas pasažieru ģimenes.

3) Apstiprinājums par 2) iedaļā aprakstītā paziņojuma sniegšanu pasažiera ģimenei uzreiz pēc tam, kad aviopārvadātājs ir pārliecinājies, ka pasažieris ir bijis gaisa kuģī (neatkarīgi no tā, vai ir pārbaudīti visu pasažieru vārdi), to pēc iespējas darot klātienē.

4) Apstiprinājums tam, ka aviopārvadātājs nekavējoties pēc pieprasījuma saņemšanas iesniegs saskaņā ar šīs sadaļas 1136. panta a) daļas 1) iedaļu saistībā ar negadījumu ieceltajam ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktoram un saskaņā ar šīs sadaļas 1136. panta a) daļas 2) iedaļu saistībā ar negadījumu izraudzītajai organizācijai gaisa kuģī esošo pasažieru vārdu sarakstu (pamatojoties uz pieprasījuma brīdī pieejamo precīzāko informāciju) un to periodiski atjauninās.

5) Apstiprinājums tam, ka katra pasažiera ģimenei tika paziņots par visu pasažiera mirstīgo atlieku un personīgo mantu glabāšanu aviopārvadātāja uzraudzībā.

6) Apstiprinājums tam, ka pēc pasažiera ģimenes pieprasījuma jebkura aviopārvadātāja pārraudzībā esoša pasažiera manta (neatkarīgi no tās stāvokļa) tiks atdota ģimenei, ja vien šī manta nav vajadzīga negadījuma izmeklēšanā vai kriminālizmeklēšanā.

7) Apstiprinājums tam, ka visas aviopārvadātāja pārraudzībā esošās nepieprasītās pasažiera mantas aviopārvadātājs uzglabās vismaz 18. mēnešus.

8) Apstiprinājums tam, ka aviopārvadātājs apspriedīs ar katra pasažiera ģimeni jebkāda pieminekļa būvniecību pasažieriem, tostarp arī uzrakstu uz šāda pieminekļa.

9) Apstiprinājums tam, ka attieksme pret to pasažieru ģimenēm, kas nav komercpasažieri (un pret jebkuru citu negadījumā cietušo ģimenēm), būs tāda pati kā pret komercpasažieru ģimenēm.

10) Apstiprinājums tam, ka aviopārvadātājs pastāvīgi sadarbosies ar jebkuru organizāciju, kas saistībā ar negadījumu izraudzīta saskaņā ar šīs sadaļas 1136. panta a) daļas 2) iedaļu, lai nodrošinātu, ka pasažieru ģimenes pēc katra negadījuma saņem atbilstošus pakalpojumus un palīdzību.

11) Apstiprinājums tam, ka aviopārvadātājs jebkurai organizācijai, kas izraudzīta saistībā ar negadījumu saskaņā ar šīs sadaļas 1136. panta a) daļas 2) iedaļu, atbilstoši atlīdzinās organizācijas sniegtos pakalpojumus.

12) Apstiprinājums tam, ka aviopārvadātājs palīdzēs pasažiera ģimenei nokļūt līdz negadījuma vietai un nodrošinās ģimenei fizisku aprūpi, kamēr ģimene atrodas šajā vietā.

13) Apstiprinājums tam, ka aviopārvadātājs atvēlēs pietiekamus resursus plāna īstenošanai.

c) PRASĪBA LICENCEI. Pēc dienas, kas ir sešus mēnešus pēc šā panta stāšanās spēkā, sekretārs nedrīkst apstiprināt pieteikumu licences pakalpojumu sniegšanai sabiedrībai un tās vajadzību apmierināšanai pieteikumu saskaņā ar šīs sadaļas 41102. pantu, ja pieteikuma iesniedzējs pieteikumam nav pievienojis plānu, kas atbilst b) daļas prasībām.

d) ATBILDĪBAS IEROBEŽOJUMS. Aviopārvadātājam federālā vai štata tiesā nevar izvirzīt prasību par tādu zaudējumu segšanu, kas ir radušies no tā veiktas pasažieru saraksta sagatavošanas vai iesniegšanas saskaņā ar aviopārvadātāja atbilstoši b) daļai iesniegto plānu, ja vien šādi zaudējumi nav radušies aviopārvadātāja rupjas neuzmanības vai tīša pārkāpuma dēļ.

e) AVIĀCIJAS NEGADĪJUMA UN PASAŽIERA DEFINĪCIJA. Šajā pantā terminiem „aviācijas negadījums” un „pasažieris” ir tāda pati nozīme, kāda tiem ir šīs sadaļas 1136. pantā.”

b) ATBILSTOŠAIS GROZĪJUMS. Šīs nodaļas pantu sarakstu groza, beigās iestarpinot šādu tekstu:

„41113. pants. Palīdzība aviācijas negadījumos cietušo pasažieru ģimenēm.”

704. PANTS. DARBA GRUPAS IZVEIDE (SK. PIEZĪMI 49 USC 41113)
a) IZVEIDE. Transporta sekretārs, sadarbojoties ar Valsts transporta drošības padomi, Federālo ārkārtas situāciju pārvaldības aģentūru, Amerikas Sarkano Krustu un ģimenēm, ko ir skāruši aviācijas negadījumi, izveido darba grupu, kurā ir šo iestāžu un ģimeņu pārstāvji, aviopārvadātāju darbinieku pārstāvji un tādu iestāžu pārstāvji, kuras sekretārs uzskata par atbilstošām pārstāvniecībai darba grupā.

b) PAMATNOSTĀDNES UN IETEIKUMI. Saskaņā ar a) daļu izveidotā darba grupa izstrādā

1) pamatnostādnes, lai palīdzētu aviopārvadātājiem reaģēt uz aviācijas negadījumiem,

2) ieteikumus metodēm, lai nodrošinātu, ka advokāti un plašsaziņas līdzekļu pārstāvji nepārkāpj aviācijas negadījuma skarto pasažieru privātumu,

3) ieteikumus metodēm, lai nodrošinātu, ka aviācijas negadījuma skarto pasažieru ģimenes, kas nav ASV pilsoņi, saņem atbilstošu palīdzību,

(4) ieteikumus metodēm, lai nodrošinātu, ka štata garīgās veselības aizsardzības darbinieku licencēšanas likumi neaizliedz garīgās veselības aprūpes darbiniekiem, kas nav licencēti štatā, aviācijas negadījuma vietā vai citās ar negadījumu saistītās vietās veikt garīgās veselības aprūpi,

5) ieteikumus par apjomu, kādā, lai palīdzētu identificēt gaisa kuģa negadījumā iekļuvušo pasažieru mirstīgās atliekas, var izmantot militāro ekspertu palīdzību un armijas tehnisko nodrošinājumu, un

6) ieteikumus metodēm, lai aviopārvadātāji pēc iespējas laikus sniegtu informāciju aviācijas negadījumā cietušo pasažieru ģimenēm, tostarp

A) aviopārvadātāju veicamo pasākumu analīzi, lai nodrošinātu, ka precīzs gaisa kuģī esošo pasažieru saraksts ir pieejams 1 stundas laikā pēc negadījuma, un tādu veicamo pasākumu analīzi, lai nodrošinātu, ka šāds saraksts ir pieejams 3 stundu laikā pēc negadījuma,

B) aviopārvadātāju un ceļojumu aģentu izmaksu pieauguma analīzi saistībā ar izmaksu pieaugumu, ko radītu prasība veikt pasākumus, kas aprakstīti A) apakšpunktā,

C) pasažieriem radīto neērtību, tostarp lidojumu aizkavēšanos, analīzi saistībā ar prasību veikt pasākumus, kas aprakstīti A) apakšpunktā, un

D) analīzi tam, kā prasība veikt pasākumus, kas aprakstīti A)  apakšpunktā, ietekmētu tiesības uz privātumu.

c) ZIŅOJUMS. Sekretārs ne vēlāk kā 1 gada laikā pēc šā likuma stāšanās spēkā iesniedz kongresam ziņojumu, kurā ir plāna paraugs un ieteikumi, ko saskaņā ar b) sadaļu izstrādājusi darba grupa.

705. PANTS. NORMATĪVU TULKOŠANAS IEROBEŽOJUMS (SK. PIEZĪMI 49 USC 41113)
Neko šajā sadaļā vai grozījumos, kuri ir veikti ar šo sadaļu, neuzskata par tādu, kas ierobežo darbības, kuras aviopārvadātājs var veikt, vai pienākumus, kuri aviopārvadātājam var būt noteikti, saistībā ar palīdzības sniegšanu aviācijas negadījumā iekļuvušo pasažieru ģimenēm.

IV SADAĻA. PALĪDZĪBA ĢIMENĒM
401. PANTS. VALSTS TRANSPORTA DROŠĪBAS PADOMES PIENĀKUMI
a) NEPRASĪTAS SAZIŅAS AIZLIEGUMS.

1) VISPĀRĪGI. 1136. panta g) daļas 2) iedaļu groza šādi:

A) svītro „pārvadājumus” un iestarpina „pārvadājumus un ja ASV ir noticis negadījums, kurā ir iesaistīts ārvalstu aviopārvadātājs”;

B) pēc „advokātam” iestarpina  „(tostarp advokāta palīgam, aģentam, darbiniekam vai citam pārstāvim)”, un

C) svītro „30. dienai” un iestarpina „45. dienai”.

2) PIEMĒROŠANA. 1151. pantu groza, visur pirms teksta „vai 1155. panta a) daļa” iestarpinot “1136. panta g) daļas 2) iedaļa” attiecīgajā locījumā.

b) GARĪGĀS VESELĪBAS APRŪPES UN KONSULTĒŠANAS PAKALPOJUMU KAVĒŠANAS AIZLIEGUMS. 1136. panta g) daļu groza, beigās iestarpinot šādu tekstu:

“3) GARĪGĀS VESELĪBAS APRŪPES UN KONSULTĒŠANAS PAKALPOJUMU KAVĒŠANAS AIZLIEGUMS. Neviens štats vai tā politiskā apakšvienība nedrīkst traucēt saskaņā ar a) daļas 2) iedaļu saistībā ar negadījumu izraudzītās organizācijas darbiniekiem, pārstāvjiem vai brīvprātīgajiem sniegt c) daļas 1) iedaļā minētos garīgās veselības aprūpes un konsultēšanas pakalpojumus 30 dienu laikposmā no negadījuma dienas. Ja saskaņā ar a) daļas 1) iedaļu saistībā ar negadījumu ieceltais ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktors uzskata, ka, lai apmierinātu ģimeņu vajadzības, ir vajadzīgs termiņa pagarinājums, un ja par šādu lēmumu ir paziņots štata un vietējām iestādēm, viņš šo termiņu var pagarināt par laiku, kas nepārsniedz 30 dienas.”
c) PASAŽIERU, KAS NAV KOMERCPASAŽIERI, IEKĻAUŠANA ĢIMEŅU PALĪDZĪBAS PROGRAMMĀ. 1136. panta h) daļas 2) iedaļu groza šādi:

„2) PASAŽIERIS. Ar terminu „pasažieris” apzīmē

A) aviopārvadātāja vai ārvalstu aviopārvadātāja darbinieku, kas atrodas gaisa kuģī, un

B) jebkuru citu personu, kas atrodas gaisa kuģī, neatkarīgi no tā, vai persona ir samaksājusi par pārvadāšanu, aizņēmusi sēdvietu vai rezervējusi vietu reisā.”

d) NORMATĪVU TULKOŠANA. 1136. pantu groza, pievienojot beigās šādu tekstu:

„i) NORMATĪVU TULKOŠANA. Neko šajā pantā nedrīkst uzskatīt par tādu, kas ierobežo darbības, kuras aviopārvadātājs var veikt, vai pienākumus, kuri aviopārvadātājam var būt noteikti, saistībā ar palīdzības sniegšanu aviācijas negadījumā iekļuvušo pasažieru ģimenēm.”

402. PANTS. AVIOPĀRVADĀTĀJU PLĀNI
a) PLĀNU SATURS.

1) INFORMĀCIJA PAR REISĀ REZERVĒTAJĀM VIETĀM. 41113. panta b) daļu groza, pievienojot beigās šādu tekstu:

“14) Apstiprinājums tam, ka pēc pasažiera ģimenes pieprasījuma aviopārvadātājs sniegs ģimenei informāciju par to, ka pasažiera vārds ir aviācijas negadījumā iekļuvušā reisa gaisa kuģa sākotnējā pasažieru sarakstā.”

2) DARBINIEKU UN PĀRSTĀVJU APMĀCĪBA. 41113. panta b) daļu groza, pievienojot beigās šādu tekstu:

“15) Apstiprinājums tam, ka aviopārvadātājs nodrošinās tā darbiniekiem un pārstāvjiem atbilstošu apmācību, lai pēc negadījuma spētu apmierināt izdzīvojušo un ģimenes locekļu vajadzības.”

3) APSPRIEŠANĀS PAR AVIOPĀRVADĀTĀJA DARBĪBĀM, UZ KURĀM PLĀNS NEATTIECAS. 41113. panta b) daļu groza, pievienojot beigās šādu tekstu:

„16) Apstiprinājumu tam, ka aviopārvadātājs, brīvprātīgi uzņemoties sniegt palīdzību ASV pilsoņiem ASV teritorijā saistībā ar aviācijas negadījumu, kurš ir noticis ārpus ASV teritorijas un kurā ir daudz bojāgājušo, par palīdzības sniegšanu apspriedīsies ar padomi un Valsts departamentu.”

4) ATJAUNINĀTU PLĀNU IESNIEGŠANA (SK. PIEZĪMI 49 USC 41113). Grozījumi, kas veikti ar 1), 2) un 3) iedaļu, stājas spēkā 180. dienā pēc šā likuma spēkā stāšanās dienas. Katrs aviopārvadātājs, kam ir Amerikas Savienoto Valstu Kodeksa 49. sadaļā noteiktā licence pakalpojumu sniegšanai sabiedrībai un tās vajadzību apmierināšanai, šādā 180. dienā vai pirms tās iesniedz Valsts transporta drošības padomes sekretāram un priekšsēdētājam atjauninātu minētās sadaļas 41113. pantā aprakstīto plānu, kas atbilst grozījumiem 1), 2) un 3) iedaļā.
5) ATBILSTOŠIE GROZĪJUMI. 41113. pantu groza šādi:

A) a) daļā svītro „Ne vēlāk kā sešu mēnešu laikā no šā panta spēkā stāšanās dienas visi aviopārvadātāji” un iestarpina “Visi aviopārvadātāji”, un

B) c) daļā svītro „Pēc dienas, kas ir sešus mēnešus pēc šā panta stāšanās spēkā, sekretārs” un iestarpina „Sekretārs”.

b) ATBILDĪBAS IEROBEŽOJUMS. 41113. panta d) daļu groza, pirms „saskaņā ar aviopārvadātāja atbilstoši b) daļai iesniegto plānu” iestarpina „vai informācijas sniegšanas par sākotnējo pasažieru sarakstu”.

c) NORMATĪVU TULKOŠANA. 41113. pantu groza, pievienojot beigās šādu tekstu:

„f) NORMATĪVU TULKOŠANA. Neko šajā pantā nedrīkst uzskatīt par tādu, kas ierobežo darbības, kuras aviopārvadātājs var veikt, vai pienākumus, kuri aviopārvadātājam var būt noteikti, saistībā ar palīdzības sniegšanu aviācijas negadījumā iekļuvušo pasažieru ģimenēm.”

403. PANTS. ĀRVALSTU AVIOPĀRVADĀTĀJU PLĀNI
a) PASAŽIERU, KAS NAV KOMERCPASAŽIERI, IEKĻAUŠANA ĢIMEŅU PALĪDZĪBAS PROGRAMMĀ. 41313. panta a) daļas 2) iedaļu groza šādi:

“2) PASAŽIERIS. Terminam „pasažieris” ir tāda nozīme, kāda tam ir 1136. pantā.”

b) NEGADĪJUMI, REAĢĒŠANAI UZ KURIEM IR VAJADZĪGS PLĀNS. 41313. panta b) daļu groza, svītrojot „būtisks” un iestarpinot „liels”.

c) PLĀNU SATURS.

1) VISPĀRĪGI. 41313. panta c) daļu groza, pievienojot beigās šādu tekstu:

“15) DARBINIEKU UN PĀRSTĀVJU APMĀCĪBA. Apstiprinājums tam, ka ārvalstu aviopārvadātājs nodrošinās tā darbiniekiem un pārstāvjiem atbilstošu apmācību, lai pēc negadījuma spētu apmierināt izdzīvojušo un ģimenes locekļu vajadzības.

16) APSPRIEŠANĀS PAR AVIOPĀRVADĀTĀJA DARBĪBĀM, UZ KURĀM PLĀNS NEATTIECAS. Apstiprinājums tam, ka ārvalstu aviopārvadātājs, brīvprātīgi uzņemoties sniegt palīdzību ASV pilsoņiem ASV teritorijā saistībā ar aviācijas negadījumu, kurš ir noticis ārpus ASV teritorijas un kurā ir daudz bojāgājušo, par palīdzības sniegšanu apspriedīsies ar padomi un Valsts departamentu.”

2) ATJAUNINĀTU PLĀNU IESNIEGŠANA (SK. PIEZĪMI 49 USC 41313). Grozījumi, kas veikti ar 1) iedaļu, stājas spēkā 180. dienā pēc šā likuma spēkā stāšanās dienas. Katrs ārvalstu aviopārvadātājs, kas veic starptautiskos pārvadājumus saskaņā ar Amerikas Savienoto Valstu Kodeksa 49. sadaļas 413. nodaļu, šādā 180. dienā vai pirms tās iesniedz Valsts transporta drošības padomes sekretāram un priekšsēdētājam atjauninātu minētās sadaļas 41313. pantā aprakstīto plānu, kas atbilst grozījumiem 1) iedaļā.
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105. kongress

Likums

Par grozījumu izdarīšanu Amerikas Savienoto Valstu kodeksa 49. sadaļā, lai noteiktu prasību Valsts transporta drošības padomei un atsevišķiem ārvalstu aviopārvadātājiem ņemt vērā ārvalstu aviopārvadātāju gaisa kuģu negadījumos iekļuvušo pasažieru ģimeņu vajadzības. (PIEZĪME. 1997. gada 16. decembris, [H.R. 2476]) 
Amerikas Savienoto Valstu Kongresa Senāts un Pārstāvju palāta pieņem šo likumu.

1. PANTS. PLĀNI ĀRVALSTU AVIOPĀRVADĀTĀJA AVIĀCIJAS NEGADĪJUMOS CIETUŠO PASAŽIERU ĢIMEŅU VAJADZĪBU APMIERINĀŠANAI.

a) VISPĀRĪGI. Amerikas Savienoto Valstu Kodeksa 49. sadaļas 413. nodaļu groza, pievienojot beigās šādu tekstu:

“41313. pants. Plāni ārvalstu aviopārvadātāju aviācijas negadījumos iekļuvušo pasažieru ģimeņu vajadzību apmierināšanai

a) DEFINĪCIJAS. Šajā pantā izmanto šādas definīcijas:

1) AVIĀCIJAS NEGADĪJUMS. Ar terminu „aviācijas negadījums” apzīmē visas ASV notikušās aviokatastrofas neatkarīgi no to cēloņa vai domājamā cēloņa; un

2) PASAŽIERIS. Ar terminu „pasažieris” apzīmē arī ārvalstu aviopārvadātāja vai aviopārvadātāja darbinieku, kas atrodas gaisa kuģī.

b) PLĀNU IESNIEGŠANA. Ārvalstu aviopārvadātājs, kas sniedz pārvadājumu pakalpojumus saskaņā ar šo nodaļu, iesniedz Transporta sekretāram un Valsts transporta drošības padomes priekšsēdētājam plānu, kā apmierināt aviācijas negadījumā, kurā iesaistīts ārvalstu aviopārvadātāja pārvaldībā esošs gaisa kuģis un kurā ir nozīmīgs bojāgājušo skaits, iekļuvušo pasažieru ģimeņu vajadzības.

c) PLĀNU SATURS. Tiktāl, cik to pieļauj attiecīgās ārvalsts tiesību akti, kas ir spēkā šā panta pieņemšanas dienā, saskaņā ar b) daļu iesniegtajā plānā ir turpmāk minētā informācija.

1) TĀLRUŅA NUMURS. Plāns, kā publiskot uzticamu, bezmaksas tālruņa numuru un kā nodrošināt pietiekamu darbinieku daudzumu, lai saņemtu uz šādu numuru zvanus no tādā aviācijas negadījumā iekļuvušo pasažieru ģimenēm, kurā iesaistīts ārvalstu pārvadātāja pārvaldībā esošs gaisa kuģis un ir nozīmīgs bojāgājušo daudzums.

2) PAZIŅOŠANA ĢIMENĒM. Kārtība paziņošanai aviācijas negadījumā iekļuvušo pasažieru ģimenēm, pēc iespējas klātienē, par pasažieriem., kas ir iekļuvuši aviācijas negadījumā, kurā ir iesaistīts ārvalstu aviosabiedrības pārvaldījumā esošs gaisa kuģis un kurā ir būtisks bojāgājušo daudzums, pirms šādā negadījumā iekļuvušo pasažieru vārdu publiskošanas. Paziņo, izmantojot
A) saskaņā ar 1136. panta a) daļas 2) iedaļu saistībā ar negadījumu izraudzītās organizācijas palīdzību vai

B) citu apmācītu personu palīdzību.

3) PĒC IESPĒJAS ĀTRĀKA PAZIŅOJUMA SNIEGŠANA. Apstiprinājums tam, ka 2) iedaļā noteiktais paziņojums pasažiera ģimenei tiks sniegts pēc iespējas īsā laikā pēc tam, kad aviopārvadātājs ir noskaidrojis ārvalstu gaisa kuģī esošā pasažiera personību neatkarīgi no tā, vai ir pārbaudīti visu pasažieru vārdi.

4) PASAŽIERU SARAKSTS. Apstiprinājums tam, ka ārvalstu aviopārvadātājs uzreiz pēc pieprasījuma (pamatojoties uz pieprasījuma brīdī pieejamo precīzāko informāciju) nekavējoties sniedz un atjaunina gaisa kuģī esošo pasažieru vārdu sarakstu (neatkarīgi no tā, vai vārdi ir pārbaudīti)

A) saskaņā ar 1136. panta a) daļas 1) iedaļu saistībā ar negadījumu ieceltajam ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktoram un

B) saskaņā ar 1136. panta a) daļas 2) iedaļu saistībā ar negadījumu izraudzītajai organizācijai.

5) KONSULTĒŠANĀS PAR MIRSTĪGO ATLIEKU UN PERSONĪGO MANTU GLABĀŠANU. Apstiprinājums tam, ka katra pasažiera ģimenei tika paziņots par visu ārvalstu aviopārvadātāja pārvaldībā esošo pasažiera mirstīgo atlieku un personīgo mantu glabāšanu.

6) MANTU ATDOŠANA. Apstiprinājums tam, ka pēc pasažiera ģimenes pieprasījuma jebkura ārvalstu aviopārvadātāja pārraudzībā esoša pasažiera manta (neatkarīgi no tās stāvokļa) tiks atdota ģimenei, ja vien šī manta nav vajadzīga negadījuma izmeklēšanā vai kriminālizmeklēšanā.

7) NEPIEPRASĪTU MANTU UZGLABĀŠANA. Apstiprinājums tam, ka visas ārvalstu aviopārvadātāja pārraudzībā esošās nepieprasītās pasažiera mantas ārvalstu aviopārvadātājs uzglabās vismaz 18 mēnešus pēc negadījuma dienas.

8) PIEMINEKĻI. Apstiprinājums tam, ka ārvalstu aviopārvadātājs apspriedīs ar katra pasažiera ģimeni jebkāda pieminekļa būvniecību pasažieriem ASV teritorijā, tostarp arī uzrakstu uz šāda pieminekļa.

9) VIENLĪDZĪGA ATTIEKSME PRET PASAŽIERIEM. Apstiprinājums tam, ka attieksme pret to pasažieru ģimenēm, kas nav komercpasažieri, būs tāda pati kā pret komercpasažieru ģimenēm.

10) PASAŽIERU ĢIMEŅU APKALPOŠANA UN PALĪDZĪBA TĀM. Apstiprinājums tam, ka ārvalstu aviopārvadātājs pastāvīgi sadarbosies ar jebkuru saskaņā ar 1136. panta a) daļas 2) iedaļu saistībā ar negadījumu izraudzītu organizāciju, lai nodrošinātu, ka pasažieru ģimenes pēc katra negadījuma saņem atbilstošus pakalpojumus un palīdzību.

11) ATLĪDZĪBA APKALPOJOŠAJĀM ORGANIZĀCIJĀM. Apstiprinājums tam, ka ārvalstu aviopārvadātājs jebkurai saskaņā ar 1136. panta a) daļas 2) iedaļu saistībā ar negadījumu izraudzītajai organizācijai atbilstoši atlīdzinās organizācijas sniegtos pakalpojumus un nodrošināto palīdzību.

12) CEĻOŠANAS UN APRŪPES IZDEVUMI. Apstiprinājums tam, ka ārvalstu aviopārvadātājs palīdzēs pasažiera ģimenei nokļūt līdz negadījuma vietai un nodrošinās ģimenei fizisku aprūpi, kamēr ģimene atrodas šajā vietā.

13) RESURSI PLĀNA ĪSTENOŠANAI. Apstiprinājums tam, ka ārvalstu aviopārvadātājs atvēlēs pietiekamus resursus plāna īstenošanai.

14) AIZSTĀŠANA. Ja ārvalstu aviopārvadātājs nevēlas pildīt 10), 11) vai 12) iedaļā minētos pasākumus, apraksts atbilstošiem aizstāšanas pasākumiem katras tās iedaļas prasību izpildei, ko ārvalstu aviopārvadātājs nevēlas pildīt.

d) ATĻAUJU UN IZŅĒMUMU PRASĪBAS. Sekretārs neapstiprina pieteikumu atļaujas saņemšanai atbilstoši 41302  pantam, ja vien pieteikuma iesniedzējs pieteikumam vai prasībai par izņēmuma piemērošanu nav pievienojis plānu, kas atbilst c) daļas prasībām.

e) ATBILDĪBAS IEROBEŽOŠANA. Ārvalstu aviopārvadātājam federālā vai štata tiesā nevar izvirzīt prasību par tādu zaudējumu segšanu, kas ir radušies no tā veiktas pasažieru saraksta sagatavošanas vai iesniegšanas saskaņā ar ārvalstu aviopārvadātāja atbilstoši c) daļai iesniegto plānu, ja vien šādi zaudējumi nav radušies ārvalstu aviopārvadātāja rupjas neuzmanības vai tīša pārkāpuma dēļ.”

b) ATBILSTOŠAIS GROZĪJUMS. Šīs nodaļas pantu sarakstu groza, beigās iestarpinot šādu tekstu:

“41313. pants. Plāni ārvalstu aviopārvadātāju aviācijas negadījumos iekļuvušo pasažieru ģimeņu vajadzību apmierināšanai.”

2) SPĒKĀ STĀŠANĀS DATUMS (SK. PIEZĪMI 49 USC 41313). Grozījumi, kas veikti ar šo iedaļu, stājas spēkā 180. dienā pēc šā likuma spēkā stāšanās dienas.
Apstiprināts 1997. gada 16. decembrī.

2. papildinājums1
IZVILKUMS NO ASV PLĀNA PALĪDZĪBAS SNIEGŠANAI ĢIMENĒM AVIOKATASTROFU GADĪJUMOS
Temats: Federālais plāns palīdzības sniegšanai ģimenēm aviokatastrofu gadījumos
1. ATSAUCES
a) Prezidenta memorands. Temats: Palīdzība ģimenēm, ko skārusi aviācijas vai cita transporta veida katastrofa. 1996. gada 9. septembris.
b) Publiskās tiesības, 104.–264., VII sadaļa. Likums par palīdzības sniegšanu aviokatastrofās cietušo ģimenēm, 1996. gada 9. oktobris.

c) Saprašanās memorands starp Aizsardzības ministriju un Valsts transporta drošības padomi, 1997. gada 3. aprīlis.

d) Saprašanās memorands starp Veselības aizsardzības un sociālo pakalpojumu ministriju un Valsts transporta drošības padomi, 1997. gada 19. jūnijs.

e) Saprašanās memorands starp Tieslietu ministriju un Valsts transporta drošības padomi, 1997. gada 28. janvāris.

f) Saprašanās memorands starp Valsts departamentu un Valsts transporta drošības padomi, 1997. gada 18. jūnijs.

g) Saprašanās memorands starp Federālo ārkārtas situāciju pārvaldības aģentūru un Valsts transporta drošības padomi, 1998. gada 24. oktobris.

h) Saprašanās paziņojums starp Amerikas Sarkano Krustu un Valsts transporta drošības padomi, 1998. gada 28. septembris.

i) Saprašanās memorands starp Satiksmes ministriju un Valsts transporta drošības padomi, 1997. gada 19. jūnijs.

j) Satiksmes ministrija un Valsts transporta drošības padome. „Beigu ziņojums. Darba grupa palīdzībai aviokatastrofu skartajām ģimenēm” [Final Report, Task Force on Assistance to Families of Aviation Disasters], 1997. gada 29. oktobris.

k) Publiskās tiesības, 105.–148., Likums par ārvalstu aviopārvadātāju sniedzamo palīdzību ģimenēm, 1997. gada 16. decembris. 

2. MĒRĶIS
Šajā plānā ir noteikti aviosabiedrību un federālo institūciju pienākumi un aprakstīta to rīcība tādas aviokatastrofas gadījumā, kurā ir būtisks bojāgājušo un/vai ievainoto pasažieru skaits. Tas ir pamatnostādņu dokuments organizācijām, kam saskaņā ar šo plānu ir noteikti pienākumi izstrādāt papildu plānus un ieviest attiecīgas procedūras.
3. ĪSTENOŠANA
Šo plānu pilnībā vai daļēji īsteno Ģimenes lietu biroja (FA) direktors, ievērojot Valsts transporta drošības padomes (NTSB) priekšsēdētāja norādījumus.

a) Direktors iesaka priekšsēdētājam uzsākt plāna vai tā daļu izpildi.

b) Federālās aģentūras, kam šajā plānā ir noteikti pienākumi, sniedzot atbalstu NTSB saskaņā ar iepriekšminētajiem atsauču dokumentiem, saglabā pārvaldību pār to resursiem. (Šajā dokumentā ar terminiem „federālās aģentūras” un „federālie darbinieki” apzīmē arī Amerikas Sarkano Krustu.)
c. NTSB ar tās sakaru centra starpniecību paziņo federālajām aģentūrām, ka ir jāuzsāk aviokatastrofas mērogam atbilstošu reaģēšanas pasākumu plānošana un to koordinēšana ar aviosabiedrību. Tad, kad ir saņemta precīzāka informācija par aviācijas negadījumu, tā seku likvidēšanai var paredzēt papildu resursus. Pēc direktora norādījuma NTSB sakaru centrs sniedz paziņojumu jebkuram no turpmāk norādītajiem operatīvajiem centriem vai tiem visiem.
	1) Amerikas Sarkanais Krusts (ARC)
	(703) 206-8822

	2) Valsts departaments (DOS)
	(202) 647-1512

	3) Veselības aizsardzības un sociālo pakalpojumu ministrija (DHHS) 
	(301) 443-1167, 

ārējais: 0 1-800-872-6367

	4) Federālā izmeklēšanas biroja (FIB) operatīvais centrs
	(202) 324-6700

	5) Federālā ārkārtas situāciju pārvaldības aģentūra (FEMA)
	(202) 898-6100

	6) Aizsardzības ministrija (DOD)
	(703) 697-0218

	7) Tieslietu ministrija (DOJ)
	(202) 514-5000


d) NTSB vispārīgi var raksturot kā koordinatoru, kas darbojas, lai apvienotu federālās valdības un citu organizāciju resursus ar mērķi atbalstīt vietējās pašvaldības, štata valdības un aviosabiedrības pūles apmierināt aviokatastrofā cietušo un viņu ģimeņu vajadzības. NTSB sniedz atbalstu, koordinējot pašvaldības iestāžu un aviosabiedrības piekļuvi federālajiem resursiem. Federālā valdība vietējām pašvaldībām un aviosabiedrībām, likvidējot lielas aviokatastrofas sekas, cita starpā var palīdzēt saistībā ar ģimeņu konsultēšanu, bojāgājušo identificēšanu un tiesu ekspertīzi, saziņu ar ārvalstu valdībām un tulkošanas pakalpojumiem. Vietējās pašvaldības avārijas dienestiem ir ieteicams iecelt pārstāvi dalībai Apvienotajā ģimeņu atbalsta centrā (JFSOC), tādējādi piedaloties vietējās pašvaldības, aviosabiedrības un federālo institūciju reaģēšanas pasākumos. Sīkāka informācija par JFSOC ir dota B pielikumā. Tiek atzīts, ka JFSOC izkārtojums ir atkarīgs no tobrīd pieejamajā tehniskā nodrošinājuma un telpām.
e) Sākotnējie reaģēšanas pasākumi uz aviācijas negadījumu, meklēšanu, drošību, negadījuma vietas attīrīšanu un tiesu medicīnas darbībām paliek vietējo pašvaldību kompetencē. Aviokatastrofas izmeklēšanu līdz brīdim, kamēr tiek konstatēts, ka to ir izraisījusi krimināla darbība, vada NTSB. Pēc tam par vadošo izmeklēšanas iestādi kļūst FIB.
f) Aviosabiedrība saglabā pamata atbildību pret aviokatastrofā cietušajiem un viņu ģimenēm. Galvenā atbildība par paziņošanu ģimenēm un visu, kas saistīts ar cietušo un ģimeņu materiāli tehnisko atbalstu, ir aviosabiedrībai. Lai gan aviosabiedrības galvenie pienākumi nav mainījušies, 1996. gada Likums par palīdzības sniegšanu aviokatastrofās cietušo ģimenēm [Aviation Disaster Family Assistance Act of 1996] un Likums par ārvalstu aviopārvadātāju sniedzamo palīdzību ģimenēm [Foreign Air Carrier Family Support Act] nosaka aviosabiedrībai, kā arī citām organizācijām, kas sniedz atbalstu, vairāk sadarboties ar ģimenēm.
g) Visiem darbiniekiem, kas sniedz pakalpojumus, lai palīdzētu cietušajiem un viņu ģimenes locekļiem, ir jābūt apmācītiem reaģēšanai ārkārtas situācijās, un tiem ir jābūt līdzjūtīgiem, iejūtīgiem, tehniski pieredzējušiem un profesionāliem. Ģimenes locekļu un cietušo sarunās, intervijās, konsultāciju laikā un jebkādā citā personīgās informācijas apmaiņas veidā sniegtajai informācijai ir jāpaliek konfidenciālai, un to nevar izmantot tiesvedībā vēlāk.
4. DARBĪBAS JOMA
a) Šis plāns attiecas uz jebkuru vietējās vai starptautiskās aviācijas negadījumu, kas notiek Amerikas Savienotajās Valstīs, tās teritorijās, īpašumos un teritoriālajos ūdeņos.

b) Šis plāns ir sagatavots, par pamatu ņemot trīs iespējamus aviokatastrofas mērogus, kas, izstrādājot atbalsta plānus un veicot paredzamo līdzekļu aprēķinus, ir jāņem vērā atbalsta organizācijām.

1) 1. mēroga aviokatastrofa. Tāda gaisa kuģa katastrofa, kurā ir 100 vai mazāk pasažieru un apkalpes locekļu, kas ir gājuši bojā vai kam ir vajadzīga medicīniskā palīdzība.

2) 2. mēroga aviokatastrofa. Tāda gaisa kuģa katastrofa, kurā ir 101–200 pasažieru un apkalpes locekļu, kas ir gājuši bojā vai kam ir vajadzīga medicīniskā palīdzība.

3) 3. mēroga aviokatastrofa. Tāda gaisa kuģa katastrofa, kurā ir 201 vai vairāk pasažieru un apkalpes locekļu, kas ir gājuši bojā vai kam ir vajadzīga medicīniskā palīdzība.

5. PIEŅĒMUMI
a) NTSB priekšsēdētājs pieprasīs federālajām aģentūrām sniegt atbalstu saskaņā ar atsaucēs minētajiem dokumentiem.

b) Vietējā tiesu medicīnas iestāde / kriminālizmeklēšanas iestāde, kuras jurisdikcijā ir noticis negadījums, atļaus federālajai valdībai sniegt palīdzību. (Tiek atzīts, ka starp tiesu medicīnas iestādi un kriminālizmeklēšanas iestādi pastāv atšķirības. Šajā dokumentā termini „tiesu medicīnas iestāde” un „kriminālizmeklēšanas iestāde” tiek lietoti kā savstarpēji aizstājami.)
c) Jebkurā no trim iepriekšminētajiem gadījumiem būs gājuši bojā vai nopietni ievainoti pasažieri un apkalpes locekļi.

d) Liels skaits bojāgājušo ģimenes locekļu ceļos uz aviācijas negadījuma vietai tuvāko pilsētu un izmantos aviosabiedrības nodrošinātās telpas viņu izmitināšanai. Pārējās bojāgājušo ģimenes paliks savās dzīves vietās.
e) Lielākās daļas vai pat visu nopietni ievainoto darbinieku ģimenes ceļos uz vietu, kur ir hospitalizēti ievainotie, un pēc ievainoto ārstniecības pabeigšanas slimnīcā atgriezīsies mājās.

6. VISPĀRĪGI
Uzdevumi saistībā ar palīdzības sniegšanu ģimenēm pēc aviokatastrofas ir šādi:

a) pamatojoties uz pasažieru sarakstu un citu pieejamo informāciju, veikt aviācijas negadījumā cietušo ģimeņu sākotnējo apziņošanu;

b) pārraudzīt meklēšanas un glābšanas darbus, ko veic vietējā atbildīgā iestāde, un vajadzības gadījumā piedāvāt palīdzību;

c) noteikt cietušo statusu un atrašanās vietu;

d) no vietējās tiesu medicīnas iestādes saņemt atļauju palīdzības sniegšanai federālā līmenī;

e) sniegt palīdzību vietējai tiesu medicīnas iestādei saistībā ar bojāgājušo identifikāciju un paziņošanu bojāgājušo ģimenēm;

f) sniegt psiholoģisku un materiāli tehnisku atbalstu un apkalpošanu cietušajiem un viņu ģimenes locekļiem;

g) katru dienu sniegt ģimenēm informāciju par glābšanas darbiem, bojāgājušo identificēšanu, izmeklēšanu un citiem tām svarīgiem jautājumiem;

h) organizēt bojāgājušo ģimenēm bojāgājušo piemiņas pasākumu;

i) nodrošināt personīgo mantu atdošanu;

j) uzturēt sakarus ar cietušajiem un viņu ģimenēm, lai sniegtu jaunāko informāciju par izmeklēšanas gaitu un citiem saistītiem jautājumiem.

7. PIENĀKUMI
Ir septiņas „cietušo atbalsta uzdevumu” (VST) grupas. VST ir tādi uzdevumi, kas iesaistītajām organizācijām var būt jāveic, pamatojoties uz faktiskā aviācijas negadījuma mērogu un apstākļiem. Septiņi VST ir NTSB uzdevumi, aviosabiedrības uzdevumi, ģimeņu un garīgās veselības aprūpe (ARC); bojāgājušo identificēšanas, tiesu medicīnas un veselības aprūpes pakalpojumi (DHHS), palīdzība ārvalstu cietušo ģimenēm (DOS), saziņa (FEMA) un palīdzība noziegumu upuriem (DOJ). Visas aviokatastrofas atšķirīgas, un var nebūt vajadzības pildīt visus iepriekš uzskaitītos pienākumus. Aģentūrām un organizācijām savu atbalsta plānu izstrādē tas jāņem vērā papildus trim jau iepriekš minētajiem iespējamajiem katastrofu mērogiem.
a. NTSB: 1. VST, „NTSB uzdevumi”.
1) Koordinē federālā līmeņa palīdzību un kalpot par saziņas punktu starp aviosabiedrību un ģimenes locekļiem.

2) Nodrošina ģimenes locekļu vajadzībām bezmaksas NTSB tālruņa numuru informācijas iegūšanai par glābšanas un identificēšanas pasākumiem, aviācijas negadījuma izmeklēšanu un citiem jautājumiem. Šo numuru ģimenēm parasti paziņo to pulcēšanās vietā, pirmoreiz sniedzot ģimenēm informāciju, un atkārto turpmākās informācijas sniegšanas reizēs. NTSB, sadarbojoties ar aviosabiedrību, nodrošina, ka saziņai ar aviosabiedrību izvirzītie ģimeņu pārstāvji paziņo bezmaksas tālruņa numuru ģimenēm, kas nedosies uz negadījuma vietu.
3) Pieprasa aviosabiedrībai iesniegt pasažieru saraksta kopiju.

4) Koordinē darbības ar Satiksmes ministriju saistībā ar meklēšanas un glābšanas darbiem jūrā.

5) Kopā ar aviosabiedrību pārskata ģimeņu palīdzības materiāli tehniskos aspektus, īpašu uzmanību pievēršot ģimenes locekļu drošībai, viņiem paredzēto telpu un aprīkojuma kvalitātei un privātuma garantēšanai.

6) Piesaistot pašvaldības un federālās valdības amatpersonas un aviosabiedrības darbiniekus, izveido Apvienoto ģimeņu atbalsta centru, lai veicinātu pēc iespējas nepastarpinātu pakalpojumu sniegšanas un darbību koordinēšanu.

7) Koordinē palīdzības sniegšanu ar pašvaldības un štata iestādēm, tostarp tiesu medicīnas iestādi, vietējo tiesību aizsardzības iestādi, ārkārtas situāciju vadības iestādi, slimnīcām un citu iestāžu darbiniekiem, kas ir iesaistīti palīdzības sniegšanā ārkārtas apstākļos.

8) Uztur sakarus ar iesaistīto aviosabiedrību, lai regulāri saņemtu atjauninātu informāciju par cietušo ģimeņu apziņošanas gaitu.

9) Katru dienu notur koordinēšanas sanāksmes, kurās piedalās aviosabiedrības, pašvaldības un federālās valdības pārstāvji, lai pārskatītu attiecīgajā dienā veicamās darbības, risinātu radušās problēmas un saskaņotu turpmāko rīcību saistībā ar palīdzības sniegšanu ģimenēm. B pielikumā ir piemērs informācijai, kas var būt noderīga ikdienas koordinēšanas sanāksmē.
10) Izplata informāciju un koordinē informācijas sniegšanu tām ģimenēm, kas atrodas pulcēšanās vietā, un tām, kas ir nolēmušas nebūt pulcēšanās vietā.

11) Ar tiesu medicīnas iestādi apsver DNS pārbaužu veikšanu, t. i., nolemj, kādos apstākļos tās tiks veiktas, cik plaši izmantotas, kam tiesu medicīnas iestāde uzdos paraugu vākšanu un pārbaudīšanu un kas apmaksās pārbaužu veikšanu paraugiem.
12) Ar atbildīgo izmeklētāju saskaņo iespēju ģimenes locekļiem apmeklēt negadījuma vietu.

13) Sniedz paziņojumus plašsaziņas līdzekļiem saistībā ar ģimenes locekļiem sniegtās palīdzības veidiem.

14) Uztur sakarus ar ģimenes locekļiem, lai sniegtu viņiem aktuālo informāciju par izmeklēšanas gaitu un turpinātu apmierināt viņu turpmākās vajadzības.

a) Aptuveni 2–4 mēnešu laikā no katastrofas dienas tiek publiskoti NTSB izmeklētāju sagatavotie pārskata ziņojumi. Ģimenes par pārskata iznākšanu informē aptuveni 4 nedēļas pirms tā publicēšanas, lai tās varētu NTSB pieprasīt ziņojuma kopiju. Ziņojums ģimenēm tiek nodots bez maksas.
b) Turklāt, ja NTSB nolemj, ka negadījuma apstākļi ir jāizskata atklātā sēdē, ģimenes informē par šādu ar katastrofu saistītu izskatīšanu. Sēdes uzdevums ir savākt papildu faktus no liecināšanai izvēlētajām personām. Ceļa un apmešanās izdevumus saistībā ar dalību atklātā izskatīšanā sedz ģimene. Ģimenēm tiks nodrošinātas sēdvietas un sēdē apspriesto materiālu kopijas.
c) Ģimenes tiks uzaicinātas uz sava rēķina piedalīties valdes sanāksmē NTSB mītnē Vašingtonā, Kolumbijas apgabalā. NTSB izmeklēšanas dalībnieki valdi, kas ir sanākusi pilnā piecu locekļu sastāvā, iepazīstina ar aviācijas negadījuma ziņojuma projektu apspriešanai un apstiprināšanai šajā valdes sēdē. Šajā ziņojumā ir NTSB noteiktais iespējamais katastrofas cēlonis un ieteikumi tam, kā novērst turpmākas aviokatastrofas.
15) Pamatojoties uz darba ziņojumiem, veic apkopojumus un pārskatus, lai risinātu problēmas un atjauninātu darba plānus un procedūras.

b. Aviosabiedrība: 2. VST, „Aviosabiedrības uzdevumi”.
1) Papildus Federālo normatīvo aktu kodeksa [Code of Federal Regulations] (CFR) 830.5. 49. aktā noteiktajam paziņojumam par aviācijas negadījumu uzreiz pēc tam, kad ir zināms, ka ir notikusi katastrofa, paziņo NTSB sakaru centram (tālruņa numurs: (202) 314-6290).

a) Norāda notikuma vietu (vai aptuveno notikuma teritoriju), pasažieru un apkalpes locekļu skaitu, pamatojoties uz iepriekšējo izlidošanas informāciju, un ievainoto un bojāgājušo skaitu (ja tas ir zināms).

b) Norāda reisa numuru, izlidošanas punktu, pārsēšanās punktus un galamērķi (ja tas zināms), un to, vai tas ir iekšzemes vai starptautiskais reiss.

c) Norāda tās personas vārdu un tālruņa numuru, kas ir galvenā atbildīgā par negadījuma vietu.

d) Norāda viesnīcas, kas ir izvēlēta par JFSOC mītni, nosaukumu, tālruņa numuru un atrašanās vietu.

e) Norāda par pasažieru sarakstu atbildīgās personas vārdu un telefona numuru.

f) Norāda par paziņošanu ģimenēm atbildīgās personas vārdu un telefona numuru.

2) Nodrošina sabiedrībai pieejama, izziņota bezmaksas tālruņa numuru, tālruņa līnijai jābūt pietiekamai veiktspējai.

a) Izziņojot bezmaksas tālruņa numuru, aviopārvadātājam ir jālūdz plašsaziņas līdzekļiem informēt sabiedrību par to, ka šis numurs ir jāizmanto tikai tām personām, kam ir iemesls uzskatīt, ka viņu ģimenes loceklis vai draugs ir bijis attiecīgā reisa pasažieris.

b) Plašsaziņas līdzekļu paziņojumā ir jāuzsver, ka sākotnējie zvani aviosabiedrībai ir paredzēti, lai nodrošinātu sakaru punktu ar aviosabiedrību, sniegtu zvanītājam pamatinformāciju par reisu un ievāktu informāciju, lai aviosabiedrība spētu uzzināt kontaktpersonas attiecībā uz katru pasažieri.

c) Ir jālūdz plašsaziņas līdzekļiem atkārtoti uzsvērt, kurš ir negadījumā iesaistītais aviopārvadātājs, kāds ir reisa numurs, no kuras lidostas gaisa kuģis ir izslidojis, kuras ir pārsēšanās lidostas un kāds ir reisa galamērķis. Tādējādi var samazināt to zvanītāju skaitu, kas zina, ka kāds ir lidojis ar cita aviopārvadātāja reisu uz citu galamērķi.
d) „Ziņojumā”, ko atskaņo zvanītājiem, kuri gaida savienojumu, ir jāmudina zvanītāji, kam nav iemesla uzskatīt, ka ģimenes loceklis vai draugs ir bijis reisa pasažieris, vai kas nespēj sniegt attiecīgu informāciju, atbrīvot līniju. „Ziņojumā” ir arī atkārtoti jāatkārto, kurš ir negadījumā iesaistītais aviopārvadātājs, kāds ir reisa numurs, no kuras lidostas gaisa kuģis ir izslidojis, kuras ir pārsēšanās lidostas un kāds ir reisa galamērķis.
3) Laikus paziņo pasažieru ģimenes locekļiem. Paziņošana var būt ilgstoša informācijas atjaunināšana, pamatojoties uz pasažieru saraksta salīdzināšanu ar iekāpšanas dokumentiem (biļešu izsniegšanas aprīkojumu, biļešu nolasītājiem, galīgo pasažieru reģistrācijas sarakstu pie izejas). Informāciju par pasažieriem viņu ģimenēm ir ieteicams sniegt, tikko tā tiek iegūta. Pirms paziņošanas atsevišķu pasažieru ģimenes locekļiem negaidiet, kamēr ir apstiprināti visi reģistrācijas sarakstā minēto pasažieru vārdi. Piemēram, ģimenei ir jāsniedz informācija par to, vai pasažieris ir reģistrējies vai nē, bet pasažiera statusu nevar apstiprināt, kamēr reģistrēšanās saraksts nav salīdzināts ar iekāpšanas dokumentiem, kas tiek savākti pie izejas. Tad, kad ir nodibināti sakari ar ģimenes locekļiem, tie ir jāuztur neatkarīgi no tā, vai tiek iegūta papildu informācija. Darbinieki ir jāapmāca, kā reaģēt ārkārtas situācijās un kādas metodes izmantot, lai paziņotu personai, ka tās ģimenes loceklis varētu būt iekļuvis aviokatastrofā.
4) Pēc pieprasījuma iesniedz NTSB jaunākā atjauninātā pasažieru saraksta eksemplāru. Visus eksemplārus numurē vai papildina ar piezīmēm, lai tos varētu atšķirt no iepriekšējiem eksemplāriem.
5) Noslēdz telpas izlidošanas, ielidošanas un pārsēšanās lidostās, kur sākotnēji vārētu pulcēties ģimenes locekļi, lai viņus aizsargātu no plašsaziņas līdzekļu pārstāvjiem un juristiem, kā arī lai pastāvīgi sniegtu atjauninātu informāciju par pasažieru saraksta apkopošanas gaitu un citu ar katastrofu saistītu informāciju. Ja ģimenes locekļi atrodas slēgtās telpās, reaģēšanai ārkārtas situācijās apmācīti darbinieki to, ka viņu tuvinieks ir bijis lidmašīnā, ģimenes locekļiem paziņo klātienē un aiz slēgtām durvīm.
6) Sniedz materiāli tehnisko atbalstu ģimenes locekļiem, kas vēlas doties uz negadījuma vietu (vai slimnīcu), tostarp nodrošina transportu, ēdināšanu, izmitināšanu, drošību, sakarus un sedz papildu izdevumus, bet ne tikai to. Izvēloties telpas, ir jāapsver tādi faktori kā telpu kvalitāte un platība, privātuma nodrošināšana ģimenes locekļiem, kā arī to novietojums attiecībā pret tiesu medicīnas iestādes biroju, pagaidu morgu, lidostas procesiem, katastrofas vietu, NTSB izmeklēšanas centru un ārstnieciskās palīdzības telpām.
7) Atbilstošā brīdī, bet pēc iespējas īsākā laikā pēc ziņu saņemšanas, informē ģimenes locekļus (vai ģimenes draugu, vai garīdznieku, kas ir kopā ar ģimeni), ka viņiem jāsazinās ar ģimenes zobārstu, lai iegūtu sava tuvinieka zobārstniecības dokumentāciju un zobu rentgena uzņēmumus. Lūdz ģimenei pierakstus un rentgena uzņēmumus nosūtīt ar kurjerpastu uz tās viesnīcas adresi, kurā atradīsies JFSOC. Sūtījumu adresē NTSB Ģimenes lietu biroja direktora vietniekam. Ja ģimene tuvāko 12 stundu laikā dosies uz negadījuma vietu, tā var šos dokumentus piegādāt pati. Ir jāpaskaidro, ka zobārstniecības dokumentācija un rentgena uzņēmumi ir ļoti svarīgi bojāgājušo identificēšanai. Ja ģimene jau atrodas pulcēšanās vietā vai ja tā ierodas pirms sazināšanās ar zobārstu, par zobārstniecības dokumentācijas un rentgena uzņēmumu iegūšanu ar ģimenes zobārstu vienosies darbinieki no Operatīvās grupas darbam ar katastrofās bojāgājušajiem [Disaster Mortuary Operational Response Team] (DMORT).
8) Veic pasākumus, lai nodrošinātu JFSOC vajadzīgās telpas, sakarus un materiāli tehniskos līdzekļus vietējo un federālo iestāžu darbinieku atbalstam. Sīkāka informācija par JFSOC ir izklāstīta B pielikumā. 
9) Veic pasākumus, lai DMORT un tiesu medicīnas iestādes darbiniekiem viesnīcā nodrošinātu slēgtas telpas, kurās no pulcēšanās vietā esošajām ģimenēm ievākt pirmsnāves informāciju par pasažieriem. Turklāt nodrošina klusas telpas un sakarus, lai DMORT un tiesu medicīnas iestādes darbinieki varētu telefoniski ievākt pirmsnāves informāciju par pasažieriem no ģimenēm, kas ir izlēmušas neierasties pulcēšanās vietā. Plānā paredz šādu telpu skaitu konsultācijām krīžu gadījumā/DMORT vajadzībām:
a) 1. mēroga katastrofa: 6 istabas;

b) 2. mēroga katastrofa: 12 istabas;

c) 3. mēroga katastrofa: 15 istabas.

Prasības saistībā ar vajadzīgo atbalstu plānošanas vajadzībām ir atrodamas B pielikumā. Šīs telpas tiks izmantotas, lai paziņotu ģimenēm, ka tiesu medicīnas iestādes darbinieki ir identificējuši pasažieri. Tas, ka DMORT tiesu medicīnas grupas pārstāvis atrodas ģimeņu atbalsta centrā, nozīmē, ka var labāk koordinēt bojāgājušo mirstīgo atlieku pārvešanu un citus materiāli tehniskos jautājumus, un nav vajadzīga aviosabiedrības rezervēšanas speciālista klātbūtne morgā.
10) Sniedz DOS pārstāvjiem vajadzīgo informāciju par ārvalstu pasažieriem, lai veicinātu sadarbību ar attiecīgo valstu vēstniecībām.

11) Pirms pasažieru vārdu publiskošanas par to paziņo ģimenes locekļiem. Ģimenes locekļiem ir jādod pietiekams laiks, lai pirms cietušā vārda publiskošanas to paziņotu citiem ģimenes locekļiem un draugiem. Kaut gan dažām ģimenēm var būt vajadzīgas vairākas kontaktpersonas saziņai ar aviosabiedrību, tomēr ģimenēm var tikt izvirzīta prasība izvirzīt vienu galveno kontaktpersonu informācijas nodošanai ģimenes iekšienē. Tas dos aviosabiedrībai iespēju daudz efektīvāk izmantot darbiniekus. Aviopārvadātājam nav pienākuma atklāt cietušā vārdu, ja to nevēlas ģimenes locekļi.
12) Paziņojuma sniegšanas brīdī vai vēlāk, ja to vēlas ģimenes locekļi, pieprasa ARC palīdzību krīžu gadījumos vai ARC darbinieku, ar ko parunāt. Ja ģimenes locekļi nespēj izlemt vai noraida šādu piedāvājumu, lūdz viņiem paziņot aviosabiedrības pārstāvim, ja viņi pārdomā. Nodod visus palīdzības lūgumus ARC pārstāvim, kas, savukārt, nodrošina, ka ģimenes locekļu atrašanās vietā esošais ARC darbinieks sazinās ar ģimeni.
13) Regulāri sniedz plašsaziņas līdzekļiem jaunāko informāciju par apziņošanas gaitu, piemēram, paziņo noteiktā laikā apziņoto cietušo ģimeņu skaitu un vēl neapziņoto ģimeņu skaitu. Šos pasākumus veic, kamēr ir apziņotas visu cietušo ģimenes.
14) Sniedz palīdzību ģimenes locekļiem, kad viņi dodas uz pulcēšanās vietu un to pamet, informējot apkalpes un lidostu darbiniekus par to, ka ar attiecīgo reisu lido cietušo ģimenes locekļi. Izlidošanas, pārsēšanās un galamērķa lidostās aviosabiedrības darbiniekiem ir jāsagaida ģimenes locekļi un jāpalīdz viņiem, kamēr viņi atrodas lidostas teritorijā. Ja vajadzīgs, lūdz palīdzību citiem aviopārvadātājiem, kam lidostā ir vairāk darbinieku. Sniedz palīdzību ģimenes locekļiem, kad tie dodas prom no negadījuma vietas, un izvirza kontaktpersonu, kas turpinās saziņu ar ģimeni pēc tās atgriešanās dzīvesvietā.
15) Nodrošina kontaktpersonu, kas sagaida ģimenes locekļus un pavada viņus uz negadījuma vietu. Šī persona ir atbildīga par palīdzības sniegšanu ģimenes locekļiem, kamēr viņi atrodas negadījuma vietā un turpina būt aviosabiedrības kontaktpersona saziņai ar ģimeni, kamēr tā atgriežas dzīvesvietā. Pēc tam aviosabiedrība var izvirzīt vienu kontaktpersonu saziņai ar visiem ģimenes locekļiem.
16) Katru dienu ar aviosabiedrības kontaktpersonas starpniecību uztur sakarus ar ģimenes locekļiem, kas nedodas uz negadījuma vietu.

17) Izveido apliecību sistēmu ģimenes locekļu identificēšanai.

18) Kopā ar ARC izveido koordinācijas punktu katrā veselības aprūpes iestādē, kas sniedz palīdzību, lai sekotu ievainoto cietušo stāvoklim un sniegtu atbalstu viņu ģimenēm.

19) Izstrādā kārtību tam, kā rīkoties ar personīgajām mantām, kas nav aizturētas kriminālās vai aviācijas negadījuma izmeklēšanas vajadzībām.  Ir jāapsver iespēja šim mērķim izmantot trešās personas, kam ir pieredze personīgo mantu atdošanā aviokatastrofas gadījumā. Pienācīgi veicot, tas prasa daudz laika un resursu. Būtu arī jāapsver iespēja pasargāt aviosabiedrības darbiniekus no atkārtotiem pārdzīvojumiem saistībā ar katastrofu, jo tas vēlāk var radīt garīgās un fiziskās veselības problēmas. Saskaņā ar likumu ir jāveic pasākumi nepieprasīto mantu glabāšanai vismaz 18 mēnešus pēc katastrofas dienas.
20) Izvirza personu, kas pārstāvēs aviosabiedrību sakaros ar FA direktora vietnieku. Šī persona kopā ar FA direktora vietnieku dosies uz dažādām vietām, piemēram, negadījuma vietu, morgu, JFSOC un ģimeņu atbalsta centru. Izvirzītajai personai ir jābūt pilnvarām pieņemt lēmumus aviosabiedrības vārdā vai arī piekļuvei attiecīgi pilnvarotajām personām.
21) Ar ģimenes locekļiem apspriež jebkādu pieminekli, kas tiek uzstādīts par aviosabiedrības līdzekļiem, tostarp jebkādus uzrakstus uz tā.

22) Atbilstoši kompensē ARC ģimenēm, aviosabiedrībai un palīgpersonālam.

23) Saskaņojot ar DOJ, organizē sanāksmes ģimenes locekļiem, lai izskaidrotu viņu tiesības saskaņā ar tiesību aktiem par noziegumu upuriem, ja katastrofa tiek atzīta par noziegumu.

24) Pasažieru, kas nav komercpasažieri, ģimenēm (un jebkuram citam negadījumā cietušajam) sniedz tādu pašu palīdzību un aprūpi kā komercpasažieru ģimenēm.

25) Piedalās ikdienas koordinēšanas sanāksmēs, lai pārskatītu attiecīgajā dienā veicamās darbības, risinātu radušās problēmas un saskaņotu turpmāko rīcību saistībā ar palīdzības sniegšanu ģimenēm. B pielikumā ir informācija, kas var būt noderīga ikdienas koordinēšanas sanāksmē. Šī informācija var palīdzēt plānot vajadzības saistībā ar materiāli tehnisko nodrošinājumu, piemēram, pārtiku, uzturēšanos, transportu, un sniegt visiem atjauninātu informāciju par šobrīd veiktajām un paredzamajām darbībām saistībā ar palīdzības sniegšanu.
c. ARC: 3. VST, „Ģimeņu aprūpe un garīgā veselība”.
1) Izvirza pārstāvi JFSOC, lai ar citiem operatīvā centra darbiniekiem koordinētu ar ARC saistītus jautājumus un ģimeņu palīdzības pieprasījumus. Ja ir notikusi 2. vai 3. mēroga katastrofa, var būt vajadzīgi papildu darbinieki.
2) Koordinē un pārvalda dažādas organizācijas un darbiniekus, kas sniedz konsultēšanas, reliģisku vai cita veida atbalstu. No Ģimeņu atbalsta centra atšķirīgā vietā izveido darbinieku pārvaldes centru, lai pārraudzītu un pārvaldītu darbiniekus (apmaksātos un brīvprātīgos), lai palīdzības sniedzēju nebūtu pārāk daudz un lielais labu nodomu vadīto organizāciju un darbinieku skaits netraucētu ģimenēm. Darbinieku pārvaldes centrs atbild arī par apliecību piešķiršanu darbiniekiem, brīvprātīgo spēju saskaņošanu ar organizācijas vajadzībām, darba grafiku izstrādi, atbalsta personāla sākotnējo un turpmāko informēšanu, personālu un turpmāko darbību plānošanu.
a) Lai ģimenes locekļiem un atbalsta organizācijām sniegtu konsultācijas krīžu un skumju brīžos, nodrošinātu ēdināšanu, administratīvo atbalstu un citus palīdzības pasākumus, kvalificētus vietējos cilvēkresursus apvieno ar ARC darbiniekiem.

b) Konsultācijas krīžu un skumju gadījumā koordinē ar aviosabiedrību, lai vajadzības gadījumā sazinātos ar ģimenes locekļiem, kas nav devušies uz pulcēšanās vietu, un norunā tikšanos.

3) Izmanto grāmatvedības sistēmu, lai precīzi fiksētu informāciju par izmaksām attiecīgajās izmaksu kategorijās vēlākai atlīdzināšanai.

4) Iesaista vietējos, štata un valsts ARC darbiniekus konsultāciju sniegšanā krīžu un skumju gadījumā ģimenes locekļiem un atbalsta personālam. Tostarp to koordinē ar aviosabiedrību, lai vajadzības gadījumā sazinātos ar ģimenes locekļiem, kas nav devušies uz pulcēšanās vietu, un norunā tikšanos.
5) Novērtē vajadzības un pieejamos citu aģentūru resursus un koordinē ar tām darbības, lai nodrošinātu pastāvīgu garīgo atbalstu darbiniekiem atbalsta pasākumu laikā un aptaujā tos pirms došanās prom.

6) Kopā ar aviosabiedrību izveido koordinācijas punktu katrā veselības aprūpes iestādē, kas sniedz palīdzību, lai sekotu ievainoto cietušo stāvoklim un sniegtu atbalstu viņu ģimenēm.

7) Sazinās ar aviosabiedrību, lai tā nodrošinātu telpas, kur ģimenes var netraucēti sērot.

8) Pulcēšanās vietās koordinē bērnu aprūpi ģimenēm, kam līdzi ir mazi bērni.

9) Organizē atbilstošas starpkonfesiju piemiņas pasākumu dienas pēc katastrofas un piemiņas pasākumus, apbērējot jebkādas neidentificētas mirstīgās atliekas nākotnē.

10) Pēc ģimeņu pieprasījuma sniedz tām informāciju par garīgās aprūpes speciālistiem un atbalsta grupām ģimenes locekļu dzīvesvietas apkaimē.

d. DHHS: 4. VST, „Bojāgājušo identificēšana, tiesu medicīnas un ārstniecības pakalpojumi”.
1) Izvirza pārstāvi JFSOC, lai ar citiem operatīvā centra darbiniekiem koordinētu ar DHHS saistītus jautājumus un ģimeņu palīdzības pieprasījumus. Ja ir notikusi 2. vai 3. mēroga katastrofa, var būt vajadzīgi papildu darbinieki.
2) Nodrošina vajadzīgo DMORT grupas locekļu skaitu, lai palīdzētu tiesu medicīnas iestādei identificēt bojāgājušos un veikt citus ar mirušajiem saistītos pasākumus. Grupas sastāvs un vajadzīgās prasmes ir atkarīgas no katastrofas īpatnībām, tiesu medicīnas iestādes palīdzības pieprasījuma un faktoriem, kas izriet no katastrofas mēroga.
3) Vajadzības gadījumā nodrošina pārvietojamas morga telpas un vajadzīgo aprīkojumu, izejvielas un materiālus, lai palielinātu tiesu medicīnas iestādes veiktspēju.

4) Pārrauga saņemtās zobārstniecības dokumentācijas un rentgena uzņēmumu statusu, lai nodrošinātu, ka ir saņemta visa zobārstniecības dokumentācija. Ja šāda dokumentācija nav saņemta, veic pasākumus, lai iegūtu pierakstus un rentgena uzņēmumus. Pieprasa DOS palīdzību, lai saņemtu vajadzīgos pierakstus par ārvalstu pasažieriem un apkalpes locekļiem.
5) Izstrādā standarta pirmsnāves informācijas aptaujas lapu un veidlapu rīcībai ar mirstīgajām atliekām, ko var piemērot vietējās tiesu medicīnas iestādes un štata tiesību aktu prasībām. Veidlapa rīcībai ar mirstīgajām atliekām tiks izmantota, lai saņemtu norādījumus no likumīgi atzīta tuvākā radinieka par to, kas tiesu medicīnas iestādei jādara ar mirstīgajām atliekām, kas vēlākā izmeklēšanas posmā var tikt identificētas kā šāda radinieka ģimenes locekļa mirstīgās atliekas. No ģimenes locekļiem ievāktā informācija ir stingri konfidenciāla un tiks izmantota tikai tiesu medicīnas iestādes vajadzībām.
6) Aptaujā pulcēšanās vietā esošos un neesošos ģimenes locekļus, lai iegūtu pirmsnāves informāciju, kas var būt noderīga identificēšanai, un uzzinātu, kā rīkoties ar mirstīgajām atliekām.

7) Ar tiesu medicīnas iestādi koordinē tādu personu, kas nav DMORT grupas locekļi, izmantošanu palīdzībai tiesu medicīnas iestādei, lai veiktu morgā veicamās darbības.

8) Palīdz tiesu medicīnas iestādei paziņot ģimenes locekļiem par nepārprotamu identificēšanu, paziņojumā norādot, kā ir notikusi identificēšana. Grupā, kas paziņo ģimenēm par identificēšanu, var attiecīgā gadījumā būt ARC konsultants krīžu gadījumos, garīdznieks un ģimenes pavadonis no aviosabiedrības.
9) Pārbauda mirstīgās atliekas pirms to nodošanas par apbedīšanu atbildīgās iestādes direktoram. Nodrošina, ka visi dokumenti ir pareizi aizpildīti un ka ir ievērota noteiktā kārtība.
10) Paziņo NTSB cietušo un viņu tuvāko radinieku (NOK) vārdus, radniecības pakāpi un NOK adreses un tālruņa numurus. Šo informāciju iegūst no pirmsnāves aptaujas lapas.
11) Ja tas tiek pieprasīts, sniedz palīdzību aviosabiedrībām apziņojamo tuvāko radinieku meklēšanā, izmantojot nodibinātās sadarbības attiecības ar vietējām, štata un federālajām tiesībsargājošajām iestādēm.

12) Ja tas tiek pieprasīts, nodrošina profesionālus medicīnas darbiniekus un speciālistus, lai palīdzētu aprūpēt un ārstēt ievainotos cietušos.

13) Ja tas tiek prasīts, nodrošina ARC papildu apmācītus un pieredzējušos krīžu konsultantus.

e. DOD: sniedz atbalstu DHHS 4. VST, „Cietušo identificēšana, tiesu medicīnas un ārstniecības pakalpojumi”. Vajadzības gadījumā DOD veic šādus uzdevumus.
1) Ļauj izmantot militāru objektu, piemēram, Doveras gaisa spēku bāzi, apbedīšanas operāciju atbalstam.

2) Norīko Bruņoto spēku patoloģijas institūta (AFIP), Bruņoto spēku tiesu medicīnas biroja (OAFME) darbiniekus palīgā veikt identificēšanu un tiesu medicīnas iestādes iesniegto DNS paraugu salīdzināšanu.

3) Nodrošina ASV Jūras spēku glābšanas atbalsta grupas (SUPSALV) resursus nemilitāra gaisa kuģa atlieku meklēšanas un glābšanas darbu veikšanai atklātā jūrā, ja uz vietas nav šādu iespēju. SUPSALV tiek deleģēta atbildība par gaisa kuģa meklēšanas, identificēšanas un/vai zemūdens glābšanas tehnisko un, ja tas ir uzdots, operatīvo vadību. NTSB un SUPSALV kopā pieņem lēmumu par resursu izmantošanu, un SUPSALV sniedz ieteikumus NTSB par alternatīvām meklēšanas un glābšanas metodēm, ko var izmantot.
4) Divdesmit četru stundu laikā norīko apmācītu Kapavietu uzskaites un meklēšanas komandu, lai palīdzētu meklēšanā katastrofas vietā.

5) Septiņdesmit divu stundu laikā iesniedz pieejamos bojāgājušo aktīvā dienesta, atvaļināto vai rezerves militārpersonu vai veterānu zobārstniecības dokumentāciju un rentgena uzņēmumus.

6) Nodrošina maisus un transportēšanas apvalkus mirstīgajām atliekām.

f. DOS: 5. VST, „Palīdzība ārvalstu cietušo ģimenēm”. Vajadzības gadījumā DOS veic šādus uzdevumus.
1) Izvirza pārstāvi JFSOC, lai ar citiem operatīvā centra darbiniekiem koordinētu ar DOS saistītus jautājumus, piemēram, iegūst zobārstniecības dokumentāciju un zobu rentgena uzņēmumus no ārvalstnieku ģimenēm un reaģē uz ģimeņu prasībām pēc palīdzības. Ja ir notikusi starptautiskā lidojuma katastrofa, var būt vajadzīgi papildu darbinieki.
2) No aviosabiedrības iegūstot vajadzīgo informāciju par ārvalstu pasažieriem, sniedz ārvalstu valdībām oficiālu paziņojumu par to, ka to pilsoņi ir iekļuvuši aviācijas negadījumā.

3) Palīdz aviosabiedrībai informēt ASV pilsoņus, kas dzīvo vai ceļo ārvalstīs, par to, ka viņu ģimenes loceklis ir iekļuvis aviācijas nelaimes gadījumā.

4) Sniedz tulkošanas pakalpojumus, lai atvieglotu saziņu ar cietušā ģimeni un visām ieinteresētajām pusēm.

5) Palīdz aviosabiedrībai, federālajiem atbalsta darbiniekiem un citiem uzturēt sakarus ar ārvalstnieku ģimenēm, kas nedodas uz ASV.

6) Palīdz ārvalstu aviopārvadātāja darbiniekiem un ārvalstu cietušo ģimenēm ieceļot Amerikas Savienotajās Valstīs un izsniedz vīzas vai pagarina to derīguma termiņu.

7) Sniedz atbalstu konsulāro un muitas formalitāšu kārtošanā, lai pārvestu mirstīgās atliekas un personīgās mantas uz galamērķa valsti.

8) Palīdz tiesu medicīnas iestādei iegūt vajadzīgo informāciju par bojāgājušajiem no ārvalstīm, lai aizpildītu miršanas apliecības.

g. FEMA: 6. VST, „Sakari”. Vajadzības gadījumā FEMA veic šādus uzdevumus.
1) Izvirza pārstāvi JFSOC, lai ar citiem operatīvā centra darbiniekiem un vietējām un štata amatpersonām koordinētu ar ārkārtas situācijas pārvaldību saistītus jautājumus. Ja ir jāreaģē uz aviokatastrofu, kas notikusi lielā pilsētā, var būt vajadzīgi papildu darbinieki.
2) Pēc NTSB pieprasījuma norīko darbiniekus palīgā izplatīt informāciju sabiedrībai, tostarp izveidojot plašsaziņas līdzekļu atbalsta centrus katastrofas vietā, gaisa kuģa atlieku uzglabāšanas angārā, ģimeņu atbalsta sniegšanas centrā, lidostā un citās vietās, kas var piesaistīt plašsaziņas līdzekļu interesi.

3) Nodrošina balss un datu sakaru līdzekļus saziņai starp negadījuma vietu un

4) NTSB sakaru centru.

h. DOJ: 7. VST, “Palīdzība noziegumu upuriem”. Vajadzības gadījumā DOJ veic šādus uzdevumus.
1) Pēc NTSB pieprasījuma norīko FIB katastrofu nodaļu ar pietiekamu darbinieku daudzumu iegūt aviokatastrofā bojāgājušo pirkstu nospiedumus. Šī grupa morgā sadarbojas ar tiesu medicīnas iestādes un DMORT darbiniekiem.
2) Turpmākie pienākumi ir jāpilda tikai tad, ja aviācijas negadījumu oficiāli atzīst par kriminālu nodarījumu.

a) Izvirza pārstāvi JFSOC, lai ar citiem operatīvā centra darbiniekiem koordinētu ar DOJ saistītus jautājumus.

b) Saskaņā ar 1984. gada likumu par noziegumu upuriem [Victims of Crime Act of 1984], 1982. gada likumu par cietušo un liecinieku aizsardzību [Victim and Witness Protection Act of 1982] un attiecīgajiem grozījumiem, citiem spēkā esošiem tiesību aktiem un 1995. gada ģenerālprokurora norādījumiem par palīdzību upuriem un lieciniekiem [1995 Attorney General Guidelines for Victim and Witness Assistance] sniedz informāciju gan tiem cietušajiem un ģimenes locekļiem, kas atrodas uz vietas, gan tiem, kas atrodas citur.

c) Vajadzības gadījumā ar Noziegumu upuru sabiedriskās krīžu reaģēšanas programmas biroja starpniecību nozīmē palīgā ARC papildu apmācītus un pieredzējušus krīžu konsultantus.

d) Sniedz cietušajiem un viņu ģimenes locekļiem aktuālāko informāciju par kriminālizmeklēšanas gaitu.

8. NORĀDĪJUMI KOORDINĒŠANAI
a) Kontaktpersona šā plāna īstenošanai ir NTSB FA direktora vietnieks. Tālruņa numurs: (202) 314-6185. Biroja faksa numurs: (202) 314-6638.
b) Īstenošanas gadījumā, kamēr NTSB ģimenes lietu darbinieki neatrodas JFSOC, saziņa notiek ar NTSB sakaru centru (202) 314-6290 (balss sakari) vai (202) 314-6293 (fakss). Sakaru centrs jebkādu informāciju nodos tālāk attiecīgajam NTSB ģimenes lietu darbiniekam.
c) Atbalsta aģentūrām katastrofu gadījumā darbam JFSOC ir ieteicams izvirzīt vienu un to pašu personu. Liela mēroga aviācijas negadījumi notiek reti. Tomēr, kad tie notiek, cilvēkiem un organizācijām parasti ir tikai neliela pieredze saistībā ar dažādajiem sarežģītajiem jautājumiem, kas saistīti ar aviokatastrofu. Izveidojot pamatgrupu, kurā ir pieredzējuši darbinieki, darbības kārtība tiks pastāvīgi uzlabota, un pieaugs personu un organizāciju pieredze, nodrošinot iespēju labāk palīdzēt cietušajiem un viņu ģimenēm. Tas nenozīmē, ka aģentūras nedrīkst izvirzīt un apmācīt citus darbiniekus.
d) Federālajiem darbiniekiem negadījuma vietā ir ieteicams valkāt tādu apģērbu, piemēram, cepures, kreklus un/vai jakas, uz kura ir norādīta aģentūra vai grupa, ar ko tie ir saistīti. Tas noderēs gan ģimenēm, gan visiem pārējiem, kas ir iesaistīti palīdzības sniegšanā.
e) Aģentūrām, kas saskaņā ar šo plānu sniedz palīdzību cietušajiem un viņu ģimenes locekļiem, 30 dienu laikā pēc to uzdevumu izpildes ir jāiesniedz ziņojums par paveikto. Šī informācija ir jāsavāc, lai varētu uzkrāt attiecīgu pieredzi, veikt izlabošanas pasākumus un attiecīgi grozīt plānus. Paraugs ir pievienots C pielikumā.

f) Visus plašsaziņas līdzekļu jautājumus un paziņojumus presei, izņemot aviosabiedrības paziņojumus presei par ģimeņu apziņošanas gaitu un pasažieru vārdu publiskošanu saskaņā ar 7. punkta b) apakšpunktu, saistībā ar palīdzības sniegšanu ģimenēm nodod NTSB ģimenes lietu amatpersonai. NTSB savas kompetences robežās konsultē tiesu medicīnas iestādi par jebkādiem ar plašsaziņas līdzekļiem saistītiem jautājumiem. Atbalsta organizācijas var izplatīt paziņojumus presei vai informēt plašsaziņas līdzekļus par savām īpašajām funkcijām vai darbību saistībā ar aviācijas negadījumu. Cietušajiem vai ģimenes locekļiem, ja viņi to vēlas, nav nekādu ierobežojumu tikties ar plašsaziņas līdzekļiem.
g) Tā kā aviosabiedrībām un to riska parakstītājiem ir dažādas stratēģijas un tā kā aviokatastrofas ir atšķirīgas, ar aviācijas negadījuma seku novēršanu saistīto izmaksu kompensācijas apjoms tiks noteikts pēc pārrunām ar aviosabiedrību un tās apdrošināšanas riska parakstītāju.

A pielikums
PAZIŅOJUMU PLAŠSAZIŅAS LĪDZEKĻIEM UN PAMATOJOŠO DOKUMENTU PARAUGI
Paziņojumu temati
Federālās aģentūras sniedz palīdzību (negadījumā) cietušajiem

Valsts operatīvā grupa darbam ar katastrofās bojāgājušajiem (DMORT)

Cietušo identificēšanas gaita

1996. gada likums par palīdzības sniegšanu aviokatastrofās cietušo ģimenēm (vispārēja informācija)

Personīgo mantu atdošana (vispārēja informācija)

NEKAVĒJOŠAI IZPLATĪŠANAI

Federālās aģentūras sniedz palīdzību (NEGADĪJUMĀ) cietušajiem

(ATRAŠANĀS VIETA). 1996. gada likumu par palīdzības sniegšanu aviokatastrofās cietušo ģimenēm (PL 104.–264., VII sadaļa) apstiprināja kongress un 1996. gada 9. oktobrī parakstīja prezidents Klintons. Šis likums nosaka Valsts transporta drošības padomei (NTSB) papildu pienākumus saistībā ar palīdzības sniegšanu ASV teritorijā notikušajos aviācijas negadījumos cietušo ģimenēm. Likumu papildina 1996. gada 9. septembra prezidenta memorands, ar kuru prezidents Klintons par federālās palīdzības koordinatoru liela mēroga transporta negadījumu skartajām ģimenēm iecēla NTSB.

NTSB sadarbībā ar vietējām, štata un (AVIOSABIEDRĪBAS) amatpersonām koordinē federālo palīdzību, lai atbalstītu (PILSĒTAS) centienus apmierināt (NEGADĪJUMĀ) cietušo ģimeņu vajadzības. Palīdzības sniegšanā ģimenēm ir iesaistītas šādas federālās un citas aģentūras: (Amerikas Sarkanais Krusts (ARC), Valsts departaments (DOS), Veselības aizsardzības un sociālo pakalpojumu ministrija (DHHS), Federālā ārkārtas situāciju pārvaldības aģentūra (FEMA), Tieslietu ministrija (DOJ), un Aizsardzības ministrija (DOD).
ARC sniedz konsultācijas krīžu un sēru brīžos ne tikai ģimenēm, kas ir ieradušās (PILSĒTĀ), bet arī ģimenēm, kas ir nolēmušas palikt mājās. ARC ir iesaistījis vietējos, štata un valsts ARC darbiniekus, lai papildinātu uz vietas pieejamos resursus palīdzības sniegšanai šīs traģiskās nelaimes skartajām ģimenēm. ARC darbinieki un vietēji brīvprātīgie atrodas arī galvenajās nozīmīgajās vietās, piemēram, lidostā, ģimeņu atbalsta centrā un morgā, palīdzot visiem atbalsta darbiniekiem, kas līdz šim ir snieguši nenovērtējamu palīdzību, reaģējot uz aviokatastrofu.
Veselības aizsardzības un sociālo pakalpojumu ministrija (DHHS) galvenokārt ir atbildīgs par atbalsta sniegšanu (PILSĒTAS) tiesu medicīnas iestādei mirušo cietušo identificēšanā un atdošanā ģimenēm.

Valsts operatīvā grupa darbam ar katastrofās bojāgājušajiem (DMORT) šobrīd sniedz palīdzību pilsētas tiesu medicīnas iestādei. Grupā ir tiesu medicīnas patologi, odontologi, antropologi, daktiloskopijas speciālisti un citi tehniskie darbinieki. Turklāt DHHS nodrošina pilnībā aprīkotu pārvietojamo mirušo novietni, lai palielinātu tiesu medicīnas iestādes veiktspēju.
(Tā kā šajā negadījumā ir iesaistīti pasažieri no ārvalstīm, Valsts departaments (DOS) palīdz aviosabiedrībai, sniedzot oficiālu paziņojumu cietušā valsts valdībai un palīdzot negadījuma skartajām ģimenēm no ārvalstīm ieceļot ASV. DOS sniedz arī tulkošanas pakalpojumus, lai veicinātu saziņu starp visām ieinteresētajām pusēm.)
(NTSB ir lūdzis ari Federālās ārkārtas situāciju pārvaldības aģentūras (FEMA) palīdzību, lai ar papildu darbiniekiem atbalstītu NTSB centienus informēt sabiedrību. Tas dos iespēju NTSB nodrošināt papildu punktus, kur tiek sniegta informācija plašsaziņas līdzekļiem, piemēram, XXXXX.)
(Tā kā (TIESĪBSARGĀJOŠĀ AĢENTŪRA) ir atzinusi šo traģēdiju par kriminālu nodarījumu, Tieslietu ministrija (DOJ) sniedz informāciju ģimenes locekļiem par pakalpojumiem un palīdzību, kas tiem pienākas saskaņā ar 1984. gada likumu par noziegumu upuriem. Šāds atbalsts var būt kompensācija par apgādātāja zaudējumu, kompensācija par nesaņemtajiem ienākumiem, izdevumi par konsultācijām saistībā ar fizisko un garīgo veselību un bēru izdevumi. DOJ atbild arī par ģimenes locekļu informēšanu par kriminālizmeklēšanas gaitu.)
NEKAVĒJOŠAI IZPLATĪŠANAI

OPERATĪVĀ GRUPA DARBAM AR KATASTROFĀS BOJĀGĀJUŠAJIEM (DMORT)

(ATRAŠANĀS VIETA). Pēc paziņojuma par (NEGADĪJUMU) saņemšanas Valsts transporta drošības padome nekavējoties sazinājās ar vietējo tiesu medicīnas iestādi (NOSAUKUMS), lai kopīgi izvērtētu situāciju un noteiktu, vai federālā valdība var palīdzēt (NEGADĪJUMĀ) bojāgājušo meklēšanā un identificēšanā.
(ME nosaukums) pieprasīja palīdzību no federālajām iestādēm, un NTSB pieprasīja Amerikas Savienoto Valstu Sabiedrības veselības dienesta ārkārtas situāciju birojam (USPHS) iesaistīt Operatīvo grupu darbam ar katastrofās bojāgājušajiem(DMORT). Pirmie DMORT speciālisti notikuma vietā ieradās aptuveni (datums un laiks).
DMORT locekļi ir privātpersonas, kas ir specializējušās konkrētajā darbības jomā. Viņu licences un apliecības atzīst visi štati, un laiku, kas pavadīts, veicot noteiktos pienākumus, viņiem kompensē federālā valdība. Viņi sniegs palīdzību tiesu medicīnas iestādei bojāgājušo meklēšanā, identificēšanā un mirstīgo atlieku sagatavošanā. Grupā ir tiesu medicīnas patologi, tiesu medicīnas eksperti, odontologi, antropologi, bēru vadītāji, daktiloskopijas speciālisti un citi tehniskie darbinieki. Daudzi no viņiem ir pieredzējuši ar aviācijas katastrofām un dabas katastrofām saistītā darbā.
Turklāt NTSB pieprasīja piegādāt pārvietojamo mirušo novietni. Tā tiek uzglabāta Rokvilā, Merilendas štatā, un tajā ir pilnībā aprīkots morgs ar vajadzīgo aprīkojumu un krājumiem katrai darba vietai. Tā (tika piegādāta, datums un laiks) (tiks piegādāta aptuveni, datums/laiks). Tā (atrodas/atradīsies) (atrašanās vieta) apkārtnē un ir uzskatāma par drošības zonu.
Tas ir panākts ar kopīgām vietējo, štata un federālo amatpersonu, kā arī (aviosabiedrības) pūlēm, kuru mērķis ir pēc iespējas ātrāk atrast, identificēt un nodot piederīgajiem visu šajā katastrofā bojāgājušo mirstīgās atliekas.

NEKAVĒJOŠAI IZPLATĪŠANAI

CIETUŠO IDENTIFICĒŠANAS GAITA

(ATRAŠANĀS VIETA). (NOSAUKUMS), vietējā tiesu medicīnas iestāde vada pasākumus (NEGADĪJUMĀ) bojāgājušo identificēšanai. Kā tiesu medicīnas iestāde (NOSAUKUMS) ir juridiski atbildīga par upuru identificēšanu un nāves cēloņa noteikšanu, un saglabā šīs darbības savā kompetencē.
1996. gadā pieņemtais Likums par palīdzības sniegšanu aviokatastrofās cietušo ģimenēm nosaka, ka Valsts transporta drošības padome (NTSB) ir atbildīgā iestāde, kas koordinē federālo palīdzību, reaģējot uz aviācijas nelaimes gadījumiem, piemēram (NEGADĪJUMU). NTSB pēc (NOSAUKUMS) pieprasījuma ir nodrošinājusi tiesu medicīnas iestādei Operatīvās grupas darbam ar katastrofās bojāgājušajiem (DMORT) palīdzību. Grupā ir tiesu medicīnas patologi, tiesu medicīnas eksperti, odontologi, antropologi, bēru vadītāji, daktiloskopijas speciālisti un citi tehniskie darbinieki. Daudzi no viņiem ir pieredzējuši ar aviācijas katastrofām un dabas katastrofām saistītā darbā. Turklāt NTSB pieprasīja piegādāt pārvietojamo mirušo novietni, kas tiek glabāta Merilendā. Tajā ir pilnībā aprīkots morgs ar vajadzīgo aprīkojumu un krājumiem, lai palielinātu tiesu medicīnas iestādes veiktspēju.
Identificēšana ir sarežģīta un laikietilpīga. Tāpēc ģimenes locekļiem un plašsaziņas līdzekļiem tiek lūgts negaidīt, ka identificēšana notiks nekavējoties. Diemžēl dažos gadījumos neizdodas identificēt visus bojāgājušos. Lai samazinātu šādu iespēju, NTSB ir pieaicinājusi šo pieredzējušo speciālistu grupu.
Identificēšanai izmanto vairākus informācijas avotus. Identificēšana var sākties ar dokumentiem, kas atrasti pie cietušā, kā arī ar apģērba rotaslietu un citu raksturojošu lietu pārbaudi, par kurām ģimenes locekļi ir snieguši ziņas. Ģimenes locekļiem tika lūgts iesniegt zobārstniecības dokumentāciju un zobu rentgena uzņēmumus, kas palīdzēs tiesu medicīnas odontologu darbā. FIB katastrofu grupas daktiloskopijas speciālisti veiks pirkstu nospiedumu salīdzināšanu. Palīdzēt var arī tiesu medicīnas patologi un antropologi, sniedzot informāciju par bojāgājušā vispārīgo vecumu, dzimumu, augumu, matu un acu krāsu un rasi. Pamatojoties uz iepriekšējo medicīnisko informāciju, kas ievākta no ģimenes locekļiem, cietušo var identificēt pēc iepriekš lauztas rokas, par ko ir paziņojusi ģimene, un salīdzinot to ar rentgena uzņēmumiem, ko ir veicis tiesu medicīnas speciālists. Lai tiesu medicīnas amatpersona varētu apstiprināt nepārprotamu identificēšanu, šīm darbībām ir jābūt savstarpēji papildinošām.
Tad, kas (NOSAUKUMS) apstiprina nepārprotamu identificēšanu, tiesu medicīnas iestāde personīgi par to paziņo bojāgājušā ģimenei. Lai palīdzētu ģimenei pārvarēt šo nepatīkamo pieredzi, būs pieejami veselības aprūpes un citi speciālisti..
VISPĀRĒJA INFORMĀCIJA

1996. GADA LIKUMS PAR PALĪDZĪBAS SNIEGŠANU AVIOKATASTROFĀS CIETUŠO ĢIMENĒM (PL 104.–264., VII SADAĻA)

Valsts transporta drošības padome (NTSB) izmeklē valsts aviācijas nelaimes gadījumus jau gandrīz trīsdesmit gadu, un tā ir bijusi gandrīz 100 000 vispārējās un komerciālās aviācijas negadījumu vietās. Likumu par palīdzības sniegšanu aviokatastrofās cietušo ģimenēm, 1996 gads (PL 104.–264., VII sadaļa), pieņēma kongress, un 1996. gada 9. oktobrī parakstīja prezidents Klintons. Likums NTSB nosaka papildu pienākumus saistībā ar palīdzības sniegšanu aviācijas negadījumos cietušo ģimenēm. Jauno likumu papildina agrāks 1996. gada 9. septembra prezidenta memorands, ar kuru prezidents Klintons ieceļ NTSB par koordinatoru federālās palīdzības sniegšanai ģimenēm lielu ASV notikušu transporta katastrofu gadījumā. Šīs pilnvaras dod NTSB iespēju izmantot federālās valdības kopīgos resursus un sniegt palīdzību jebkurā jomā, kurā tā vajadzīga.
Pirms prezidenta Klintona memoranda komerciālās aviācijas negadījumos bojāgājušo vai cietušo ģimenēm palīdzību pēc negadījuma parasti sniedza tajā iesaistītā aviosabiedrība. Bieži vien uz negadījumu reaģēja arī vietējās un valsts aģentūras, tostarp brīvprātīgo organizācijas, bet viņu pūles bija nekoordinētas un pretrunīgas. Lai gan aviosabiedrība ir būtisks palīdzības sniedzējs, NTSB tagad var izmantot federālos resursus, lai atbalstītu vietējo un štata iestāžu pasākumus un koordinētu vispārējo sistēmu ģimeņu palīdzības sniegšanai.
Turpmāk ir norādīts svarīgākais 1996. gada likumā par palīdzības sniegšanu aviokatastrofās cietušo ģimenēm.

1. NTSB priekšsēdētājs ieceļ Ģimenes lietu biroja direktoru un publisko tā vārdu, uzvārdu un telefona numuru, direktors darbosies kā kontaktpersona saziņai starp ģimenes locekļiem un aviosabiedrību.

2. NTSB nozīmē bezpeļņas organizāciju (Amerikas Sarkano Krustu), kuras galvenais uzdevums būs koordinēt cietušajiem un viņu ģimenēm sniegto emocionālo aprūpi un palīdzību.

3. Aviosabiedrība pēc pieprasījuma iesniedz Ģimenes lietu biroja direktoram aktuālāko pieejamo pasažieru saraksta eksemplāru.

4. Neviena persona (tostarp štats vai administratīva struktūra) nekavēs NTSB un/vai Ģimenes lietu biroja direktoram veikt noteiktos pienākumus vai negadījumā iesaistīto pasažieru ģimenēm sazināties savā starpā.

5. Nodrošina 30 dienu nogaidīšanas periodu, kurā advokātiem, advokātu pārstāvjiem, apdrošināšanas kompānijām vai aviosabiedrības juristiem nav atļauta neprasīta saziņa ar cietušajiem vai viņu ģimenes locekļiem.

VISPĀRĒJA INFORMĀCIJA

PERSONĪGO MANTU ATDOŠANA

Tad, kad no negadījuma vietas tiek pārvesti cietušie, tiek savāktas arī viņu personīgās mantas. Visus atrastos priekšmetus uzglabā drošā vietā. Ir divi personīgo mantu veidi – saistītās un nesaistītās.
Saistītās personīgās mantas ir tādas, ko var identificēt kā piederīgas konkrētai personai. Tie ir tādi priekšmeti kā bojāgājušā valkāti auskari vai somā esošs maks, kurā ir vadītāja apliecība, kredītkartes un citi priekšmeti, uz kuriem ir konkrētās personas vārds.
Nesaistītās personīgās mantas ir tādas, ko var neidentificēt kā piederīgas konkrētai personai. Tie var būt kaklarota vai auskari, kas ir atrasti pie bojāgājušā, bet ko tas nevalkā, vai drēbes, kas ir izkritušas no somas.
Dažreiz iestādes patur personīgās mantas, ja tās ir vajadzīgas kā pierādījums izmeklēšanā. Tad, kad iestādēm paturētie priekšmeti vairs nav vajadzīgi, tos atdod aviosabiedrībai nodošanai attiecīgajam īpašniekam.
Aviosabiedrība vai tās pārstāvis atdod saistītās mantas, sazinoties ar izdzīvojušo vai bojāgājušā ģimeni un noskaidrojot, kā ģimene vēlas saņemt atrastos priekšmetus. Pēc tam aviosabiedrība vai tās pārstāvis rīkojas saskaņā ar izdzīvojušā vai bojāgājušā ģimenes vēlmēm.
Nesaistīto personīgo mantu atdošana ir sarežģīta un laikietilpīga. Visgrūtāk ir noteikt tādu mantu piederību, kuras var būt tūkstošiem. Parasti vispirms veic visu mantu inventarizāciju, numurēšanu un fotografēšanu. Kad šīs darbības ir pabeigtas, izveido fotogrāfiju katalogu un iesniedz visām ģimenēm, kas pieprasa tā eksemplāru. Sniedz norādījumus par kārtību, kā pieprasīt konkrēto priekšmetu. Pēc atbilžu saņemšanas no ģimenēm priekšmetus, uz kuriem pretendē tikai viena ģimene, atdod saskaņā ar ģimenes norādījumiem. Ja priekšmetu pieprasa vairākas puses, šādi pieprasījumi ir jāpamato ar attēliem, pirkuma čekiem vai citiem līdzekļiem. Attiecīgo priekšmetu atdod tad, kad ir noteikta tā piederība.
B pielikums

APVIENOTAIS ĢIMEŅU ATBALSTA CENTRS
Apvienotais ģimeņu atbalsta centrs (JFSOC) ir būtiska reaģēšanas pasākumu un aviācijas nelaimes gadījuma seku likvidēšanā iesaistīto organizāciju resursu pārvaldības un koordinēšanas procesa sastāvdaļa.

Lai gan JFSOC ideja nav jauna, iepriekš nav bijis tādas iestādes kā JFSOC, ko izmanto, ja notiek aviācijas nelaimes gadījums, un kas nodarbojas īpaši ar ģimenēm pēc aviācijas negadījuma sniegtās palīdzības koordinēšanu.

JFSOC ir izveidots, pamatojoties uz bieži izmantotu un atzītu Ārkārtas situāciju operatīvā centra (EOC) koncepciju. Tā ir centrālā iestāde, kurā organizācijas, kas piedalās palīdzības sniegšanā ģimenēm, var tikt apvienotas, lai pārraudzītu, plānotu, koordinētu un īstenotu reaģēšanas pasākumus, pēc iespējas lietderīgāk izmantojot visus pieejamos resursus. Sakari un informācijas izplatība vienmēr ir viens no galvenajiem faktoriem, kas ietekmē veiksmīgu reaģēšanu ārkārtas situācijās. JFSOC ir izveidots, lai risinātu šo jautājumu.
Organizācijas, kas parasti ir JFSOC sastāvā, ir NTSB, aviosabiedrība, ARC, vietējā pašvaldība un tiesībsargājošā iestāde. Atkarībā no katastrofas mēroga JFSOC var iesaistīties arī citas organizācijas. Tās var būt Valsts departaments (DOS), Tieslietu ministrija (DOJ), Federālā ārkārtas situāciju pārvaldības aģentūra (FEMA), Aizsardzības departaments (DOD) un ārvalstu konsulāti.
JFSOC ir šādi pienākumi:

1) kalpo kā centrālais kontaktpunkts, lai koordinētu iesaistīto organizāciju darbu un nodrošinātu informācijas apmaiņu starp tām,

2) pārrauga veiktos pasākumus palīdzības sniegšanai ģimenēm un seko katras organizācijas veiktajiem pasākumiem, piemēram, pieejamo resursu statusam, t. i., vai tie ir piešķirti vai arī nav izmantojami,

3) uztur aktuālu iesaistīto organizāciju darbības vietu un svarīgāko tālruņa numuru sarakstu,

4) nodrošina atbildēšanu uz zvaniem un pieprasījumiem vai attiecīgi tos pāradresē organizācijai, kas atbild par noteikto jautājumu,

5) uztur ikdienas organizatorisko un reaģēšanas pasākumu žurnālu,

6) dokumentē ar ģimeņu palīdzības sniegšanu saistītās ziņas plašsaziņas līdzekļos. JFSOC darbinieki veic šādus uzdevumus:

1) reģistrē ģimeņu atbalsta pasākumu statusu,

2) sagatavo informāciju publicēšanai NTSB ģimeņu atbalsta tīmekļa vietnē,

3) sagatavo ik dienas ģimenēm sniedzamo informāciju,

4) ikdienas informācijas sanāksmēs sniedz JFSOC pārstāvētajām organizācijām informāciju par ģimeņu atbalsta pasākumiem,

5) koordinē informācijas izplatīšanu visiem pārstāvjiem,

6) uztur sarakstu ar visu organizāciju atrašanās vietām un tālruņa numuriem, tostarp galvenajiem darbiniekiem (ģimeņu atbalsta centrā, tiesu medicīnas iestādē, personāla pārvaldības centrā, NTSB izmeklēšanas mītnē, aviosabiedrībā, negadījuma vietā, atbalsta organizācijās, vietējā tiesībsargājošā iestādē, vietējā pašvaldībā u. c.),

7) atbilstoši atbild uz pieprasījumiem vai tos pāradresē attiecīgajai organizācijai, kas atbild par konkrēto jautājumu,

8) pārrauga un savāc plašsaziņas līdzekļu ziņojumus par palīdzības sniegšanu ģimenēm,

9) uztur un atjaunina dienas darbības plānus un plānus nākotnē veicamajiem pasākumiem,

10) reģistrē informāciju par ievainoto atrašanās vietu un stāvokli,

11) uztur dokumentāciju, kas saistīta ar identificēšanas pasākumu gaitu, izmantojot ME/kriminālizmeklēšanas iestādes sniegto informāciju,

12) atjaunina informāciju par ģimeņu skaitu pulcēšanās vietā un paredzamo došanos prom/ierašanos (reizi 24/48 stundās),

13) seko aptaujām pirmsnāves informācijas iegūšanai.

Aviācijas nelaimes gadījums var notikt jebkurā vietā, gan nomaļā teritorijā, gan lielpilsētā. Tā kā ir vajadzīgi norādījumi elastīgu plānu izstrādei, JFSOC vieta tiks noteikta, ņemot vērā tādus faktorus kā pieejamā platība viesnīcās, vietējās pašvaldības ēkās, pārvietojamos komandpunktos, kā arī aviokatastrofas notikuma vieta un mērogs.
Aviokatastrofā iesaistītajam aviopārvadātājam ir jāparedz tās viesnīcas daļas, kurā ir ar JFSOC saistīti cilvēki un attiecīgais aprīkojums un kurā tiek veikti ar JFSOC saistīti pasākumi, apsargāšana. Lai gan galvenā uzmanība ir jāpievērš ģimenes locekļu un Ģimeņu atbalsta centra (FAC) izvietošanai, JFSOC ir jāizvieto tajā pašā viesnīcā. Īpaši piemērota ir neliela deju zāle vai liela konferenču telpa. Norādījumi personu un aprīkojuma izvietojumam ir doti saistībā ar trim katastrofas mērogiem.
Aviosabiedrība atbild par vietu rezervēšanu ģimenēm, FAC un JFSOC, bet NTSB uztur sakarus ar vietējām iestādēm, lai pārliecinātos, ka ir pieejams atbilstošs EOC un cits materiāli tehniskais nodrošinājums. Ja vietējā pašvaldība spēj uzņemt JFSOC, NTSB sazinās ar aviopārvadātāju, lai noteiktu labāko vietu JFSOC izvietošanai.
Turpmāk ir dots vispārīgs JFSOC dalībnieku pienākumu apraksts.

1. Koordinators. JFSOC koordinators pārstāv NTSB, un viņa pienākums ir pārvaldīt JFSOC ikdienas pasākumus. Koordinators ir pakļauts padomes ģimenes lietu speciālistam, kas vada FAC. Koordinators var noteikt pienākumus JFSOC locekļiem; veicina informācijas apmaiņu starp JFSOC dalībniekiem; nodrošina, ka būtiskā informācija tiek atbilstoši atjaunināta, informē citus dalībniekus par svarīgu notikumu attīstību, ievāc informāciju, kas var tikt izmantota ģimeņu informēšanas sanāksmēs, nodrošina, ka atsevišķie reģistri tiek laikus atjaunināti, sadarbībā ar NTSB mītni nosaka, kāda informācija tiks publiskota padomes tīmekļa vietā, un veic citus pienākumus, kas saistīti ar īpašām prasībām, kuras izriet no negadījuma.
2. Koordinatora vietnieks. Palīdzības sniegšanai koordinatoram var izvirzīt koordinatora vietnieku. Koordinatora vietnieks var būt aviopārvadātāja pārstāvis vai vietējās ārkārtas situāciju pārvaldības grupas pārstāvis.
3. Administratīvā amatpersona. Administratīvā amatpersona palīdz koordinatoram veikt administratīvās funkcijas, piemēram, sagatavot dokumentu projektus, savākt un publiskot reģistrējamo informāciju, vākt plašsaziņas līdzekļu ziņojumus par negadījumu, nodrošināt vajadzīgo materiālu krājumus, kā arī veikt citus pienākumus, kas saistīti ar īpašām prasībām, kuras izriet no negadījuma.

4. Aviosabiedrības pārstāvis. Aviosabiedrības pārstāvis pārstāv aviopārvadātāju JFSOC. Pārstāvis pamatā veic koordinēšanas funkcijas aviopārvadātāja vajadzībām. Piemēri pārstāvja veiktajām darbībām JFSOC ir informācijas nodošana aviopārvadātāja komandcentram par nepārprotami identificētajiem pasažieriem (pēc paziņošanas ģimenēm), jautājumi, kas saistīti ar aviosabiedrības šobrīd sniegto un nākotnē paredzēto palīdzību ģimenēm, darbs saistībā ar citu aģentūru šābrīža un turpmākajiem plāniem, dalība sanāksmēs un to darba kārtības izstrādē, kā arī citi ar informācijas apriti saistīti jautājumi. Citi uzdevumi ir dienas žurnāla uzturēšana, ievainoto stāvokļa un pulcēšanās vietā esošo un neesošo ģimenes locekļu skaita pārraudzība, informācijas sniegšana ikdienas ģimeņu informēšanas sanāksmēm, citu JFSOC dalībnieku informēšana par aviopārvadātāja veiktajiem pasākumiem un notikumu attīstību un vispārēja informācijas aprites nodrošināšana.
5. Pašvaldības pārstāvis. Pašvaldības pārstāvis darbojas kā koordinēšanas punkts JFSOC dalībniekiem saistībā ar morga, FAC, ģimenes locekļu viesnīcas un citu norādīto zonu apsargāšanu. Pārstāvis atbild arī par tā organizācijas informēšanu par pasākumiem palīdzības sniegšanai ģimenēm un attiecīgajām sanāksmēm, pārējo JFSOC dalībnieku informēšanu par pašvaldības veiktajiem pasākumiem, ikdienas žurnāla uzturēšanu, informācijas sniegšanu izmantošanai ģimenes locekļu informēšanas sanāksmēs, vietējo pasākumu atbalstam izmantojamo līdzekļu un resursu identificēšanu, kā arī palīdz pārējiem dalībniekiem izprast vietējo sabiedrību un tās vadītājus.
6. ARC pārstāvis. ARC pārstāvja JFSOC galvenais uzdevums ir veikt koordinatora funkcijas ARC un FAC koordinatora, kā arī darbinieku pārvaldības centra vajadzībām, tostarp arī atbildēt uz jautājumiem, kas ir saistīti ar ARC šobrīd sniegto un nākotnē paredzēto palīdzību ģimenēm un atbalsta darbiniekiem, atbildēt uz jautājumiem saistībā ar personām un organizācijām, kas vēlas brīvprātīgi sniegt pakalpojumus vai atbalstu, informēt ARC par paredzētajām sanāksmēm, kā arī nodrošina informācijas apriti. Citi uzdevumi ir dienas žurnāla uzturēšana, FAC un citās vietās esošā atbalsta personāla statusa pārraudzība, atbildēšana uz to ģimenes locekļu zvaniem, kas neatrodas pulcēšanās vietā, vai šādu zvanu pāradresēšana, informācijas sniegšana ikdienas ģimeņu informēšanas sanāksmēm, JFSOC dalībnieku informēšana par organizācijas veiktajiem pasākumiem un notikumu attīstību un vispārēja informācijas aprites nodrošināšana.
7. DOS pārstāvis. DOS koordinē JFSOC un DOS sadarbību. Pārstāvis koordinē jautājumus, kas saistīti ar ārvalstu pasažieriem un palīdzību, kāda tiem vajadzīga no DOS, cietušā valsts vēstniecības/konsulāta un citiem JFSOC dalībniekiem. Citi uzdevumi ir dienas žurnāla uzturēšana, ārvalstu ievainoto un ģimenes locekļu statusa pārraudzība, konsultēšana par kultūras jautājumiem, atbildēšana uz ārvalstu amatpersonu zvaniem vai šādu zvanu pāradresēšana, informācijas sniegšana ikdienas ģimeņu informēšanas sanāksmēm, citu JFSOC dalībnieku informēšana par organizācijas veiktajiem pasākumiem un notikumu attīstību un vispārēja informācijas aprites nodrošināšana. Ja JFSOC pasākumos piedalās ārvalstu konsulārās amatpersonas, DOS pārstāvis sniedz tām atbalstu.
8. DOJ pārstāvis. DOJ pārstāvis pārstāv DOJ JFSOC. DOJ parasti nav JFSOC dalībnieks, ja vien nepastāv uzskats, ka katastrofu ir izraisījušas kriminālas darbības. Pārstāvis pamatā veic koordinēšanas un informācijas aprites nodrošināšanas funkcijas DOJ vajadzībām. Tā kā ARC un DOJ funkcijas, sniedzot palīdzību cietušajiem, ir cieši saistītas, ir svarīgi nodrošināt ciešu abu organizāciju sadarbību. Ļoti svarīgi ir saskaņot abu organizāciju šobrīd sniegto un nākotnē paredzamo palīdzību ģimenēm. Citi pārstāvja uzdevumi ir dienas žurnāla uzturēšana, ģimenēm sniegtās palīdzības pārraudzība, informācijas sniegšana ikdienas ģimeņu informēšanas sanāksmēm, citu JFSOC dalībnieku informēšana par organizācijas veiktajiem pasākumiem un notikumu attīstību un vispārēja informācijas aprites nodrošināšana.
9. FEMA pārstāvis. FEMA pārstāvis parasti nav JFSOC dalībnieks, izņemot gadījumu, ja katastrofas dēļ rodas vajadzība pēc būtiskas federālās valdības palīdzības. Tā var būt katastrofa, kas notikusi blīvi apdzīvotā teritorijā, izraisot būtiskus konstrukciju bojājumus un būtisku bojāgājušo daudzumu uz zemes. Pārstāvis galvenokārt ir atbildīgs par pašvaldības un štata ārkārtas situāciju pārvaldības aģentūru veikto pasākumu koordinēšanu ar ģimeņu atbalsta pasākumiem.
Vadlīnijas darbaspēka plānošanai
Darbaspēks. Personai(-ām) ir jābūt lemšanas pilnvarām vai piekļuvei personām, kam ir šādas pilnvaras, un jāizprot organizācijas uzbūve.
	
	1. mēroga katastrofa
	2. mēroga katastrofa
	3. mēroga katastrofa

	NTSB
	2
	2
	2

	Aviosabiedrība
	2
	2
	3

	ARC
	1
	2
	3

	HHS
	0
	0
	0

	DOS
	*
	*
	*

	FEMA
	#
	#
	#

	DOJ
	#
	#
	#

	DOD
	$
	$
	$

	Pašvaldība
	2
	3
	4

	* Darbinieks ir vajadzīgs, ja reisā ir ārvalstu darbinieki (darbinieki, kas nav ASV iedzīvotāji), un papildu darbinieki ir vajadzīgi, ja tas ir starptautisks reiss.

# Vajadzīgs tikai tad, ja piedalās attiecīgajos pasākumos, papildu personāls vajadzīgs, ja veic plašākus pasākumus.

$ Vajadzīgs, ja tas ir militārs čārterreiss.


Vadlīnijas sakaru līdzekļu (tālruņu) plānošanai

	
	1. mēroga katastrofa
	2. mēroga katastrofa
	3. mēroga katastrofa

	NTSB
	4
	4
	4

	Aviosabiedrība
	4
	4
	4

	ARC
	4
	4
	4

	HHS
	0
	0
	0

	DOS #
	2
	2
	2

	FEMA #
	2
	2
	2

	DOJ #
	2
	2
	2

	Pašvaldība
	4
	4
	4

	# Vajadzīgi, ja aģentūra ir iesaistīta reaģēšanas pasākumos pēc negadījuma.

Katrai aģentūrai ir jābūt piekļuvei datu sistēmu kontaktligzdām.


Vadlīnijas citu resursu plānošanai

	
	1 mēroga katastrofa
	2. mēroga katastrofa
	3. mēroga katastrofa

	Faksa aparāti
	2
	2
	3

	Kopēšanas iekārtas (ātrdarbīgas) 

Kopēšanas iekārtām ir jābūt sakārtošanas un šķirošanas funkcijām
	1
	1
	2

	Printeri
	2
	2
	2

	Papīra smalcinātājs
	1
	1
	1


IETEICAMAIS APVIENOTĀ ĢIMEŅU ATBALSTA CENTRA (JFSOC) IZKĀRTOJUMS
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	ZIŅOJUMU INFORMĀCIJA PAR STĀVOKLI APVIENOTAJAM ĢIMEŅU ATBALSTA CENTRAM
	

	1. Apziņoto ģimeņu skaits/atlikušo apziņojamo ģimeņu skaits.


	AVIOSABIEDRĪBA

	2. Ģimeņu skaits pulcēšanās vietā / ģimeņu skaits mājās.


	AVIOSABIEDRĪBA

	3. Kopējais ģimenes locekļu skaits viesnīcā.


	AVIOSABIEDRĪBA

	4. To ģimeņu skaits, kuru ierašanās gaidāma tuvāko 24 stundu laikā.


	AVIOSABIEDRĪBA

	5. To ģimeņu skaits, kuru došanās prom gaidāma tuvāko 24 stundu laikā.


	AVIOSABIEDRĪBA

	6. To mājās esošo ģimeņu skaits, ar kurām aviosabiedrība ir sazinājusies pēdējo 24 stundu laikā.


	AVIOSABIEDRĪBA

	7. Ievainoto personu stāvoklis un ģimenes locekļu atrašanās vieta.


	AVIOSABIEDRĪBA

	8. To pulcēšanās vietā esošo ģimeņu skaits, kas ir pieprasījušas ARC palīdzību un kam ARC darbinieki ir snieguši palīdzību pēdējo 24 stundu laikā.


	ARC

	9. To mājās esošo ģimeņu skaits, kas ir pieprasījušas ARC palīdzību un ar ko attiecīgais ARC pārstāvis ir sazinājies pēdējo 24 stundu laikā.


	ARC

	10. To darbinieku skaits, kas pēdējo 24 stundu laikā ir saņēmuši ARC palīdzību.


	ARC

	11. To ievainoto ārkārtas situāciju darbinieku skaits, kas ir saņēmuši ARC palīdzību.


	ARC

	12. Situācija ar zobārstniecības dokumentāciju un rentgena uzņēmumiem.


	ME

	13. Situācija ar aptaujām saistībā ar pirmsnāves informāciju un rīcību ar mirstīgajām atliekām.


	ME

	14. Identificēšanas pasākumu statuss.


	ME

	15. Par nepārprotamu identificēšanu informēto ģimeņu skaits.


	ME

	16. Mirstīgo atlieku atdošanas statuss.


	ME

	17. Precizēta informācija par ārvalstu ģimenēm sniegto palīdzību.


	DOS

	18. Precizēta informācija par cietušajiem un ģimenēm sniegto palīdzību.


	DOJ

	19. Federālo atbalsta darbinieku, tostarp DMORT un ARC darbinieku, skaits negadījuma vietā un to pienākumu veikšanas vietās.


	VISI

	20. Piezīmes par ikdienas pasākumiem.


	VISI

	21. Piezīmes par pasākumiem, kas tiks veikti tuvāko 24 stundu laikā.


	VISI


C pielikums

PASĀKUMU ZIŅOJUMA IZPILDES PARAUGS
Valsts transporta drošības padomes

Ģimenes lietu biroja direktoram

490 L’Enfant Plaza East, SW 
Washington, DC 20594-2000
Temats: PASĀKUMU ZIŅOJUMS SAISTĪBĀ AR (AVIĀCIJAS NELAIMES GADĪJUMU)
Apraksta organizācijas uzbūvi, sadarbību ar citām organizācijām, organizācijas uzdevumus, to, cik organizācijas darbinieku ir piedalījušies pasākumu veikšanā, kādi citi resursi ir nodrošināti, prasības transportam un aprīkojumam, norāda ierašanās/prom došanās datumu, min ikdienas pasākumus un apskata jebkādus citus jautājumus, ko organizācija uzskata par svarīgiem iekļaušanai šajā dokumentā. Šis paraugs neierobežo sniegtās informācijas saturu.
Kā atsevišķus pielikumus pievieno novērojumus saistībā ar veiksmīgām darbībām un problemātiskiem jautājumiem. Tiek piedāvāta šāda forma.
Temats. 
Izvērtējums. 
Ieteikumi. 
Pievieno arī jebkādas programmas, ar ceremonijām saistītus materiālus vai videoierakstu.

D pielikums

VISBIEŽĀK UZDOTIE JAUTĀJUMI
Piezīme. Šī nodaļa ir izstrādāta, reaģējot uz dažu nelielu un ārvalstu aviosabiedrību daudzajiem pieprasījumiem izskaidrot dažādus jautājumus saistībā ar pamata plānu. Ar šo nodaļu nevar aizstāt pamata plāna lasīšanu un izpratni.
• Vai pastāv īpaša ģimenes locekļa definīcija?
ASV federālie un štatu likumi definē ģimenes locekli no juridiskā viedokļa. Juridiskā definīcija katrā štatā var būt atšķirīga. Tradicionāli ģimenes loceklis ir laulātais, bērni, māte, tēvs, brālis un māsa. Formulējot ģimenes vidi, pēdējos gados aizvien biežāk tiek izmantoti tādi termini kā „patēvs”, „pamāte”, „pusbrālis”, „pusmāsa” un „dzīvesbiedrs”. Aviosabiedrībām ir ieteicams plānu sagatavot, ņemot vērā dažāda veida iespējamos ģimenes locekļus, un izskatīt katru gadījumu atsevišķi.
• Pirmajās stundās pēc aviācijas negadījuma aviosabiedrībai ir jāpārbauda liels faktu apjoms. Kāda informācija ir jāsniedz ģimenes locekļiem, ja viņi zvana, kad datu pārbaude vēl notiek?
Aviosabiedrībām ir jāsazinās ar cietušā ģimeni pēc iespējas īsākā laikā pēc negadījuma. Dažreiz ģimenes loceklis piezvana aviosabiedrībai, pirms tā ir paspējusi sazināties ar ģimeni, kuras loceklis ir tikko piezvanījis. Šajā gadījumā ir svarīgi sniegt visu par pasažieri pieejamo informāciju. Īpašos gadījumos var rasties vajadzība paziņot vairākiem ģimenes locekļiem. Var būt kāds ģimenes loceklis, kurš mierīgāk reaģē uz notiekošo un var sniegt palīdzību aviosabiedrībai, sadarbojoties ar tā ģimeni. Šī persona var sniegt palīdzību arī citos gadījumos, piemēram, sazinoties ar ģimenēm, kuru galvenā saziņas valoda nav angļu valoda.
• Vai pastāv īpaši apsvērumi saistībā ar darbiniekiem, kas ir norīkoti par ģimeņu pavadoņiem?
Tad, kad ģimenes locekļiem norīko īpašus pavadoņus no aviosabiedrības, ir svarīgi izzināt ģimenes tūlītējās vajadzības. Tās var būt finansiālas, bērnu aprūpes, veselības vai reliģiskas vajadzības.
• Vai ir kādi pasākumi, ko aviosabiedrība var veikt, lai būtu labāk sagatavota pasažieru saraksta salīdzināšanai ārkārtas situācijā?
Aviosabiedrībām tiek stingri ieteikts periodiski veikt nejaušu izlidojušo reisu izvēli un veikt pasažieru saraksta salīdzināšanu, izmantojot aviosabiedrībai raksturīgo saraksta salīdzināšanas kārtību ārkārtas situācijās. Šāds uzdevums dod iespēju darbiniekiem attīstīt ieradumu salīdzināt pasažieru sarakstu ar iekāpšanas dokumentiem. Tādējādi var arī tikt atklātas problēmas saistībā ar noteikto kārtību, ko var atrisināt pirms iespējamā negadījuma. Pēc kāda laika aviosabiedrība tādējādi iegūs pārliecības pakāpi attiecībā uz sākotnējo pasažieru sarakstu pareizību.
• Vai aviosabiedrībai ir pienākums plašsaziņas līdzekļiem paziņot pasažieru un apkalpes locekļu vārdus?
Nav pienākuma plašsaziņas līdzekļiem paziņot pasažieru un apkalpes locekļu vārdus. Tomēr pēc paziņošanas ģimenes locekļiem, var pajautāt, cik ilgs laiks viņiem būs vajadzīgs, lai sazinātos ar pārējiem ģimenes locekļiem. Būtu jāaizkavē jebkāda vārdu atklāšana, kamēr ģimenei nav bijusi iespēja sazināties ar citiem ģimenes locekļiem.
Ir svarīgi sniegt ģimenes locekļiem informāciju pat tad, ja nav nekādu jaunumu. Ģimenes locekļiem ir regulāri jāsniedz jaunākā informācija. Lūdzu, atcerieties, ka tad, ja aviosabiedrība paziņo, ka tā piezvanīs ģimenes loceklim noteiktā laikā, tad šādi zvani ir jāveic, nodrošinot pēc iespējas precīzāku atbilstību noteiktajam laikam.
• Vai ir kādi pasākumi, ko aviosabiedrība var veikt, lai ierobežotu informācijas pieprasīšanas zvanus pēc katastrofas?
Ja plašsaziņas līdzekļi lūdz aviosabiedrībai informāciju par bezmaksas tālruņa (800/888) numuru, ir svarīgi, lai aviosabiedrība uzsvērtu, ka numuri „ir paredzēti tikai tiem ģimenes locekļiem, kam ir iemesls uzskatīt, ka viņu tuvinieks ir bijis attiecīgā reisa gaisa kuģī”. Turklāt plašsaziņas līdzekļiem ir jāturpina atkārtoti uzsvērt, kurš ir negadījumā iesaistītais aviopārvadātājs, kāds ir reisa numurs, no kuras lidostas gaisa kuģis ir izslidojis, kuras ir pārsēšanās lidostas un kāds ir reisa galamērķis.
Aviosabiedrībai būtu jāievieš iekšējā sistēma „zvans uz mājām”. Pēc informācijas saņemšanas par to, ka aviosabiedrības gaisa kuģis ir cietis lielā negadījumā, apkalpes locekļiem un darbiniekiem, izmantojot iekšējo sakaru tīklu, tiek paziņots par notikušo un ieteikts paziņot ģimenes locekļiem par to, ka ar viņiem viss ir kārtībā.
• Vai ir īpaši apsvērumi saistībā ar ģimenes locekļiem, kas vēlas doties uz negadījuma vietai tuvāko pilsētu?
Tiesību akti nosaka, ka aviosabiedrības „garantē” transportu līdz negadījuma vietai tuvākajai pilsētai, un to, ka tās „garantē”, ka tās sniegs palīdzību, lai apmierinātu ģimenes locekļu tūlītējās vajadzības, tostarp izmitināšanu.

Nav pieņemams lūgt ģimenes loceklim vienam doties uz tāda negadījuma vietu, kurā ir gājis bojā vai ievainots tā tuvinieks. Ir svarīgi, ka aviosabiedrība izskata katru pieprasījumu atsevišķi, ko pastāv dažādi faktori, kuri nosaka to, ka uz pilsētu, kas ir vistuvāk negadījuma vietai, dodas vairāki ģimenes locekļi vai personas, kas nav ģimenes locekļi.
Daži ģimenes locekļi var lūgt iespēju uz negadījuma vietai tuvāko pilsētu doties, izmantojot cita aviopārvadātāja pakalpojumus vai izmantojot citu transporta veidu (īrētu auto, autobusu vai vilcienu). Aviosabiedrībām ir ieteicams šādus lūgumus ņemt vērā.
• Vai ir daudz apmācības tematu, kas var būt noderīgi darbiniekiem, sniedzot palīdzību ģimenēm pēc aviācijas negadījuma?
Aviosabiedrībām ir jāapmāca darbinieki dažādās jomās, tostarp saistībā ar izpratni par iespējamo fizisko un emocionālo reakciju uz traumu, tai skaitā ilgtermiņa ietekmi, ko rada pēctraumatiskais stress, saistībā ar izpratni par ģimenes locekļu un cietušo vajadzību pēc informācijas, iemaņās sniegt palīdzību cilvēkiem dažādā vecumā, sākot ar bērniem un beidzot ar veciem cilvēkiem, zināšanām par to, kā spēt turpināt palīdzēt un būt nenosodošam un iejūtīgam, palīdzot tiem, kas cieš vai kas ir īpaši prasīgi un dusmīgi, bet ne tikai.
Ir jāizmanto dažādas metodes, tostarp darbs nelielās grupās ar lomu spēlēm, izdzīvojušo un ģimenes locekļu iesaistīšana, lai viņi nodotu savu pieredzi klātienē vai ar videoieraksta starpniecību, reaģēšanas pasākumu apskatīšana laikā, sākot ar pirmo stundu, līdz pat mirstīgo atlieku un personīgo mantu atdošanai un piemiņas pasākumiem gadu vēlāk, iepazīstināšana ar federālo aģentūru pārstāvjiem, kas tiek iesaistīti pasākumos pēc aviācijas negadījumiem, un ar Amerikas Sarkanā Krusta pārstāvjiem u. c.
Turklāt ir ļoti svarīgi paziņot darbiniekiem par to, kā viņus var ietekmēt dalība reaģēšanas pasākumos pēc liela aviācijas negadījuma. Apmācības laikā ir jāapskata metodes, kā darbinieki var parūpēties par sevi reaģēšanas pasākumu laikā un pēc tam. Darbinieki ir jāapmāca arī rūpēties par kolēģiem, kam var rasties grūtības.
Pēc sākotnējās apmācības katru gadu ir jāveic atkārtota apmācība.

• Vai aviosabiedrībai tās plāns ir jāiesniedz?
Visiem aviopārvadātājiem to garantijas ir jāiesniedz gan NTSB, gan ASV Satiksmes ministrijai (DOT).

• Kas aviosabiedrībai jāņem vērā, rīkojoties ar  personīgajām mantām?
Fiziskās un psiholoģiskās ietekmes dēļ, ko uz aviosabiedrības darbiniekiem var atstāt meklēšana, ir stingri ieteicams personīgo mantu meklēšanā un kataloģizēšanā iesaistīt trešo pusi.

Aviosabiedrībām ir jādod iespēja ģimenes locekļiem apskatīt nesaistītās personīgās mantas. Šādu iespēju var nodrošināt ar priekšmetu fotogrāfiju kataloga vai CD palīdzību.
• Kas ir AIR grupa?
Sarkanā Krusta vietējā nodaļa ierosinās Sarkanā Krusta reaģēšanas pasākumus saskaņā ar vietējo plānu. Šos pasākumus var vajadzības gadījumā atbalstīt citas štata Sarkanā Krusta nodaļas. Aviācijas incidentu reaģēšanas grupā (AIR grupa) ir apmācīti un pieredzējuši Sarkanā Krusta katastrofu pārvaldības speciālisti, kas tiek mobilizēti 4 stundu laikā, dodas uz negadījuma vietu, papildina esošo Sarkanā Krusta reaģēšanas grupu,  koordinē un pārvalda Sarkanā Krusta reaģēšanas pasākumus.
• Kāpēc tika izvēlēts Amerikas Sarkanais Krusts?
NTSB izvirzīja ARC, jo tas atbilda prasībām, kuras nosaka tiesību akti. Tiesību aktos ir noteikts, ka ir jāizraugās neatkarīga bezpeļņas organizācija, kam ir pieredze saskarsmē ar ģimenēm katastrofu un pēctraumas apstākļos un kas spēj uzņemties atbildību par negadījumā iesaistīto pasažieru ģimeņu emocionālās aprūpes un atbalsta koordinēšanu.
• Vai aviosabiedrībai ir jātiekas ar ARC pirms katastrofas?
Aviosabiedrībai nav pienākuma tikties ar ARC pirms katastrofas. Tomēr ir svarīgi, ka aviolīnijas vietējās aviācijas stacijas vadība un Sarkanā Krusta nodaļas pēc iespējas koordinē vietējo plānu izstrādi, lai nodrošinātu, ka šīs grupas ir savstarpēji informētas par to plāniem.
Tas uzlabos nekavējošu reaģēšanas pasākumu koordinēšanu. Ikgadējā pirmsnegadījuma sanāksmē var atrisināt visas domstarpības vai neskaidrības par to, kādi pakalpojumi var vai nevar tikt sniegti.
• Kādus vēl pakalpojumus ARC var sniegt aviosabiedrībai, ģimenes locekļiem vai aviokatastrofas vietas kopienai?
ARC pēc pieprasījuma var nodrošināt arī emocionālo vai būtiska negadījuma stresa aptauju vietējām aģentūrām, kam var nebūt šīs jomas speciālistu vai attiecīgi apmācītu darbinieku. Vajadzības gadījumā ARC nosūta ģimenes locekļus pie ilgtermiņa garīgās aprūpes pakalpojumu sniedzējiem.
• Kādas ir ASV Valsts departamenta funkcijas ASV vai to teritorijās notikušas aviokatastrofas seku likvidēšanas laikā?
ASV Valsts departaments atbild par paziņojuma sniegšanu citu valstu valdībām par to, ka šo valstu pilsoņi ir iekļuvuši aviācijas negadījumā.

• Kādu palīdzību Valsts departaments var sniegt ārvalstu aviopārvadātājam, kura gaisa kuģis ir nokļuvis aviācijas negadījumā ASV vai to teritorijās?
Valsts departaments var sniegt palīdzību iesaistītajam ārvalstu aviopārvadātājam, brīdinot muitas un imigrācijas iestādes par to, ka uzņēmējsabiedrības ārkārtas situāciju pārvaldes komanda ir ceļā uz negadījuma vietai tuvāko pilsētu. Tas var palīdzēt arī iegūt vajadzīgās vīzas vai citus dokumentus, lai ieceļotu ASV.
Valsts departaments var arī sniegt palīdzību ģimenes locekļiem, kas dodas uz negadījuma vietai tuvāko pilsētu. Valsts departaments sadarbosies ar muitas un imigrācijas iestādēm, lai nodrošinātu, ka jautājumi saistībā ar šo ģimeņu ieceļošanu Amerikas Savienotajās Valstīs tiek risināti ātri un profesionāli.
• Kāda ir atšķirība starp Draugu un ģimeņu uzņemšanas centru un Ģimeņu atbalsta centru (FAC)?
Draugu un ģimeņu uzņemšanas centri tiks izveidoti izlidošanas un galamērķa lidostā. Tā ir pagaidu uzturēšanās vieta, kurā sapulcēties ģimenes locekļiem līdz Ģimeņu atbalsta centra izveidei. Ģimeņu atbalsta centrs parasti atrodas viesnīcā, bet to var izveidot jebkurā citā ēkā, piemēram, koledžā vai sabiedriskā ēkā. Šeit ģimenes pulcējas, lai saņemtu informāciju un palīdzību.

• Kurš atbild par FAC?
Aviosabiedrība nodrošina noslēgtas telpas, kurās uzņemt visus ģimenes locekļus, kas dodas uz negadījuma vietai tuvāko pilsētu. Aģentūras, kas sniedz ģimenēm palīdzību un pakalpojumus, kopīgi veic pasākumus, lai nodrošinātu atbilstošu ģimeņu aprūpi. NTSB ir vispārējā atbildība par to, lai nodrošinātu netraucētu FAC darbību, bet NTSB pamatojas uz visu iesaistīto organizāciju sadarbību un atbalstu.
• Kā izmantotos vietējos speciālistus un vietējās pakalpojumu sniegšanas aģentūras?
ARC ir nevalstiska organizācija, kas ir izvirzīta kā atbildīga par ģimeņu aprūpi un garīgo veselību. Šādā statusā tas ar darbinieku pārvaldības centra palīdzību vada brīvprātīgo, tostarp vietējo brīvprātīgo, iesaistīšanu, apmācību un atbalstu. ARC un NTSB nolūks ir apvienot to vietējo speciālistu un organizāciju spēkus, kas saistītas ar aģentūru / organizāciju, kuras veic reaģēšanas pasākumus katastrofu gadījumā, kā arī to atsevišķu brīvprātīgo un grupu spēkus, kuri spontāni piedāvā savus pakalpojumus, lai nodrošinātu vajadzīgo palīdzību aviokatastrofas gadījumā.
• Ko uzskata par ģimenes locekli saistībā ar piekļuvi FAC?
Mūsdienās ģimenēm bieži nav tradicionāli nosprausto robežu. Jebkurai „ģimenes locekļa” definīcijai ir jāņem vērā, ka daudzas personas uzskata sevi par cietušā ģimenes locekļiem, lai gan tiesību aktos formāli šāda saikne netiek atzīta. Tā tas būtu, piemēram, līgavaiņa vai sena drauga gadījumā. Piekļuvei FAC ģimenes locekļa jēdzienu uztver ļoti plaši.
• Kā ģimenes, kas nedodas uz negadījuma vietai tuvāko pilsētu, iegūst informāciju un atbalstu?
Ģimeņu informēšanas sanāksmēs tiks izmantots konferenču zvana sakaru kanāls. Ģimenes, kas nedodas uz negadījuma vietai tuvāko pilsētu, tiks informētas par bezmaksas tālruņa numuru, lai pieslēgtos šādam kanālam. Turklāt aviosabiedrības uzturēs sakarus un sniegs ģimenēm palīdzību, un ARC var sniegt palīdzību ar savu vietējo nodaļu starpniecību.
• Kas sedz ar FAC saistītās izmaksas?
Parasti par pamatotu izmaksu segšanu saistībā ar Ģimeņu atbalsta centra izveidi un darbību atbild aviosabiedrība.

• Kā citi pakalpojumu sniedzēji sadarbojas ar Amerikas Sarkano Krustu?
ARC ir ieinteresēta izmantot citu organizāciju palīdzību saistībā ar aviācijas negadījumu. Tas izveidos darbinieku pārvaldības centru, lai nodrošinātu visefektīvāko visu pieejamo resursu izmantošanu. Citi pakalpojumu sniedzēji var sazināties ar ARC ar pārvaldības centra starpniecību, vai arī tie var iepriekš sazināties ar ARC vietējo nodaļu, ja tiem ir vēlme sniegt atbalstu.
• Kā aviosabiedrības, vietējās ārkārtas situāciju reaģēšanas grupas, ARC un citas federālās aģentūras koordinē to pakalpojumu sniegšanu ģimenes locekļiem?
Šos pakalpojumus koordinē ar Apvienotā ģimeņu atbalsta centra (JFSOC) palīdzību. JFSOC darbību vada NTSB Ģimenes lietu biroja loceklis, un tajā ir pārstāvji no visām organizācijām, kas sniedz palīdzību. Tas nodrošina efektīvu resursu sadali un informācijas apmaiņu.
• Kā ir jāapmāca aviosabiedrības pavadoņi, lai varētu veikt pienākumus saistībā ar ģimenes locekļiem?
Daudzas aviosabiedrības ir uzsākušas plašu ģimenes locekļu pavadoņu apmācību. Tām, kas to nav uzsākušas, ir svarīgi nodrošināt, ka pavadoņi saprot šādas darba vides mainīgumu, to, ko no viņiem gaida, viņiem ir pamatizpratne par sērām un traumatisku pieredzi un piemīt spēja efektīvi sazināties ar ģimenēm, kas sēro.
• Kā ģimenes locekļi saņem jautājumus uz saviem individuālajiem jautājumiem?
Pirmkārt, viņiem ir jāuzdod jautājums aviosabiedrības pavadonim / pārstāvim. Ja aviosabiedrības pārstāvis nespēj sniegt atbildi uz jautājumu, viņš informē uzraugu. Uzraugs sniedz atbildi uz jautājumu vai lūdz palīdzību aģentūrai, kas varētu uz šo jautājumu atbildēt.
• Kas lidostām būtu jāņem vērā, plānojot palīdzību ģimenēm pirmajās stundās pēc aviokatastrofas?
Lai gan lidostām šobrīd nav pienākuma izstrādāt plānus saistībā ar ģimeņu atbalsta jautājumiem, lidostām būtu jāplāno palīdzība pasažieriem un viņu ģimenēm pirmajās stundās pēc aviokatastrofas. Tas ir īpaši svarīgi tām aviosabiedrībām, kam ir ierobežoti darbaspēka resursi vai kas veic čārterreisus, un kam tāpēc lidostā varētu nebūt darbinieku.
Būtu jāapsver iespēja nodrošināt ģimenes locekļiem slēgtu Draugu un ģimeņu uzņemšanas zonu, kurā pulcēties, kamēr no aviosabiedrības tiek gaidīta informācija par tuvinieku. Šim mērķim var izmantot konferenču telpas, aviosabiedrību klubus vai restorānus. Šādai telpai ir jāatrodas attālu no plašsaziņas līdzekļu pārstāvjiem, un tām blakus ir jābūt tualetēm. Telpas un tuvākās apkārtnes norobežošanai no plašākas sabiedrības izmanto policiju. Ja tas ir iespējams, izvēlas telpu, no kuras nevar redzēt katastrofas zonu vai glābšanas darbus. Vietējās Sarkanā Krusta nodaļas iesaista plānošanas sanāksmēs, jo tās var nodrošināt garīgās veselības un veselības aprūpes darbiniekus (medmāsas), kas palīdz aviosabiedrības darbiniekiem darbā ar ģimenēm šajā vietā.
Ja telpā vai aviosabiedrības klubā ir televizori, ir ieteicams vismaz vienu televizoru atstāt ieslēgtu, dodot ģimenes locekļiem iespēju izvēlēties palikt šajā telpā vai telpā, kurā nav televizora vai tas ir izslēgts. Tas dos iespēju tiem ģimenes locekļiem, kas to vēlas, noskatīties ziņu pārraides par negadījumu.
• Kādiem jautājumiem ir jāpievērš uzmanība, kad lidostas pārskata savus plānus rīcībai ārkārtas situācijās?
Ja lidostas plāns paredz ārkārtas situācijā noslēgt piekļuvi lidostai vai tās termināļiem, būtu jāizskata iespēja vietējās aviosabiedrības vadībai iesniegt tādu darbinieku sarakstu, kam ir vajadzīga piekļuve lidostai vai terminālim/termināļiem šajā laikā. Šādām personām izsniedz lidostas operatīvās piekļuves (AOA) apliecības ar unikālu norādi. Dažās lidostās izmanto šādas norādes: „KOMANDPUNKTS”, „ĀRKĀRTAS PIEKĻUVE”, „INCIDENTU REAĢĒŠANAS VIENĪBA”, „KATASTROFU REAĢĒŠANAS VIENĪBA” vai liels „E” burts. Pēc tam, kad ir izvēlēta forma, informāciju nodod tiesībsargājošām aģentūrām, kas tiks izmantotas lidostas noslēgšanai. Šiem pasākumiem būtu jādod iespēja attiecīgajiem aviosabiedrības/lidostas darbiniekiem iekļūt tajā, kad ir noslēgti piebraucamie ceļi.
Lidostas var izvērtēt iespēju iepriekšnoteiktajās pasākumu veikšanas vietās un ieejās un telpās, kas izmantojamas ārkārtas situācijās, izvietot lielas izkārtnes. Šīm izkārtnēm ir jābūt atstarojošām, vēlams, ar baltu krāsu uz sarkana fona un ar vienkāršu tekstu. Piemēram, „„A” DARBĪBAS ZONA”, „SAVSTARPĒJĀS PALĪDZĪBAS IEEJA NR. 5”. Šīs vienkāršās zīmes palīdzēs novērst jebkādus pārpratumus, kas var rasties savstarpējās palīdzības aģentūrām, kuras varētu reaģēt uz lidostas pieprasījumu vai kurām periodiski mainās darbinieki.
Lidostām būtu jāapzina visi ārkārtas dienesti, kas atrodas piecu (5) jūdžu rādiusā ap lidostu, un jāsazinās ar tiem. Šos dienestus informē par iekļūšanu gaisa kuģī un izkļūšanu no tā avārijas situācijā, kā arī tos attiecīgi apmāca. Lidostas ugunsdzēsības dienests var saziņā ar aviosabiedrībām veikt iepazīšanās apgaitas saistībā ar dažādiem gaisa kuģu tipiem.
Ir jābūt pirmsnegadījuma sanāksmēm, kurās piedalās vietējo ārkārtas situācijas plānu izstrādātāji, slimnīcas, Amerikas Sarkanais Krusts, pilsētas, novada, štata policijas un ugunsdzēsības dienestu pārstāvji un garīdznieki.

• Vai pastāv īpaši apsvērumi saistībā ar gaisa kuģa atlieku pārvešanu pēc tam, kad ir pabeigti dzīvības glābšanas pasākumi?
Pēc tam, kad glābšanas darbi kļūst par atgūšanas darbiem, teritoriju norobežo līdz brīdim, kamēr notikuma vietā ierodas pirmais NTSB pārstāvis un pārņem vadību. Ja tas ir iespējams, lidmašīnas atlūzas nepārvieto. Ja ir vajadzība pārvietot atlūzas, ir jāveic viss iespējamais, lai pirms pārvietošanas tās tiktu nofotografētas.
• Ja negadījumu izraisa krimināls nodarījums, kas ir atbildīgā iestāde?
Ja aviācijas negadījumu ir izraisījis krimināls nodarījums, vadošā izmeklēšanas aģentūra ir FIB. NTSB nodrošina FIB tehnisko speciālistu atbalstu. Pat tad, ja negadījums nav noticis krimināla nodarījuma dēļ, vietējām iestādēm ir jānodrošina, ka visas atlūzas tiek saglabātas un netiek pārvietotas, ja vien tas nav vajadzīgs dzīvības glābšanas pasākumiem.
• Kādus resursus NTSB var nodrošināt tiesu medicīnas iestādei vai kriminālizmeklēšanas iestādei saistībā ar darbaspēku, aprīkojumu un pagaidu morgu?
Saskaņā ar Federālo plānu palīdzības sniegšanai ģimenēm aviokatastrofu gadījumā NTSB koordinē un apvieno federālās valdības resursus, lai atbalstītu pašvaldības un štata valdības centienus. Veselības aizsardzības un sociālo pakalpojumu ministrijas Ārkārtas situāciju birojs (DHHS/OEP) ir izvirzīts par galveno aģentūru saistībā ar „Cietušo identificēšanu un tiesu medicīnas un veselības aprūpes pakalpojumiem”.
DHHS struktūrvienība Sabiedrības veselības dienests ir izveidojusi operatīvo grupu darbam ar katastrofās bojāgājušajiem (DMORT) un pārvietojamo morgu, lai aviokatastrofas gadījumā atbalstītu vietējās tiesu medicīnas iestādes vai kriminālizmeklēšanas iestādes ar darbaspēku un tehniskajiem līdzekļiem.

Turklāt saskaņā ar federālo plānu NTSB var pieprasīt papildu resursus un palīdzību no Aizsardzības ministrijas (DOD) un Federālā izmeklēšanas biroja (FIB) Katastrofu grupas.

• Kas ir DMORT?
DMORT ir Operatīvā grupa darbam ar katastrofās bojāgājušajiem. Grupa ir izveidota, lai sniegtu profesionālu darbinieku palīdzību un tehnisko atbalstu vietējām tiesu medicīnas iestādēm vai kriminālizmeklēšanas iestādēm saistībā ar tiesu ekspertīzi un bojāgājušo identificēšanu. Grupā ir tiesu medicīnas patologi, odontologi, antropologi, mediķi-izmeklētāji, bēru vadītāji un citi tehniskā atbalsta darbinieki.
• Kas ir pārvietojamais morgs?
DMORT pārvietojamais morgs (DPMU) ir izveidots, lai veicinātu darbu ar bojāgājušajiem un to identificēšanu gadījumā, kurā ir daudz bojāgājušo. DPMU ir kompleksa sistēma, kurā ir vajadzīgais aprīkojums un krājumi, lai izveidotu un izmantotu pagaidu morgu bargos lauka apstākļos un/vai lai palielinātu vietējā morga veiktspēju. DPMU ir izstrādāts tā, lai to varētu piegādāt ar virszemes, jūras vai gaisa transportlīdzekļiem.
• Kas ir FIB katastrofu grupa?
Federālajā izmeklēšanas birojā ir izveidota labi apmācītu speciālistu grupa identificēšanas veikšanai pēc pirkstu nospiedumiem. Grupu parasti iesaista pasākumu veikšanā reizē ar DMORT, un tā sniedz jebkādu atbalstu vietējām tiesu medicīnas iestādēm vai kriminālizmeklēšanas iestādēm saistībā ar identificēšanu pēc pirkstu nospiedumiem.
• Vai papildus parastajiem identificēšanas veidiem var izmantot DNS salīdzināšanu?
Parasti vispirms bojāgājušo identificēšanai izmanto zobārstniecības dokumentāciju, zobu rentgena uzņēmumus un pirkstu nospiedumus. DNS salīdzināšana ir galējs līdzeklis, kad visas parastās identificēšanas metodes jau ir izmantotas.
• Vai visiem bojāgājušajiem apkalpes locekļiem un pasažieriem tiks veikta autopsija?
Vispārīgā gadījumā jautājums par autopsiju veikšanu ir vietējās tiesu medicīnas iestādes vai kriminālizmeklēšanas iestādes kompetencē. NTSB pieprasa lidojuma apkalpes locekļu autopsiju un pilnīgu toksikoloģisko pārbaužu veikšanu. Atkarībā no negadījuma apstākļiem NTSB atbildīgais izmeklētājs ar tiesu medicīnas iestādi vai kriminālizmeklēšanas iestādi pārrunās vajadzību veikt papildu autopsijas.
• Kas ir FAA toksikoloģijas komplekts un kā to iegūt?
FAA toksikoloģijas komplektā ir trauki paraugu vākšanai un norādījumi tiesu medicīnas iestādei par šķidrumu un audu paraugu savākšanu FAA vajadzībām, lai pārbaudītu narkotiku un alkohola klātbūtni lidojuma apkalpes locekļu asinsrites sistēmā.

Parasti tiesu medicīnas iestādēm visā valstī ir vismaz četri komplekti. Ja tiesu medicīnas iestādei vai kriminālizmeklēšanas iestādei nav piekļuves šādiem komplektiem, NTSB grupa ar FAA pārstāvja starpniecību tos piegādās.
• Kā no ģimenes locekļiem iegūst pirmsnāves informāciju?
Parasti par ārstniecības informācijas iegūšanu no ģimenes locekļiem atbild tiesu medicīnas iestāde vai kriminālizmeklēšanas iestāde. Tomēr, ja vietējām iestādēm nav pietiekami daudz darbinieku ģimenes locekļu aptaujāšanai, vietējās iestādes ģimenes locekļu aptaujāšanā var iesaistīt apmācītus DMORT locekļus.
• Vai par katastrofas upuru nepārprotamu identificēšanu atbild NTSB?
Par bojāgājušo nepārprotamu identificēšanu atbild vietējā kriminālizmeklēšanas iestāde vai tiesu medicīnas iestāde. NTSB var piesaistīt papildu resursus no Veselības aizsardzības un sociālo pakalpojumu ministrijas, piemēram, DMORT un/vai pārvietojamo morgu. Šie resursi ir pieejami, lai palīdzētu vietējām iestādēm veikt darbu ar lielu bojāgājušo skaitu.
• Kā vietējā tiesu medicīnas iestāde vai kriminālizmeklēšanas iestāde pieprasa palīdzību?
Tiesu medicīnas iestādei vai kriminālizmeklēšanas iestādei ir jāsazinās ar NTSB Ģimenes lietu biroja tiesu ekspertīzes speciālistu Vašingtonā, Kolumbijas apgabalā. Speciālists uzdos konkrētus jautājumus par bojāgājušo skaitu un tiesu medicīnas iestādei/kriminālizmeklēšanas iestādei trūkstošajiem resursiem to pienākumu izpildei. NTSB pēc tiesu medicīnas iestādes vai kriminālizmeklēšanas iestādes pieprasījuma iesaistīs DMORT un FIB katastrofu grupu. Tālruņa numurs: (202) 314-6290.
3. papildinājums1
IZVILKUMS NO JAUNZĒLANDES POLICIJAS „LABĀKĀS PRAKSES ROKASGRĀMATAS” SAISTĪBĀ AR KATASTROFĀS BOJĀGĀJUŠO IDENTIFICĒŠANU
IEVADS
Katastrofās bojāgājušo identificēšana (DVI) ir starpdisciplināra procedūra, ko izmanto katastrofu upuru identificēšanai. Tā kā mirstīgās atliekas bieži ir sakropļotas vai sadegušas, tuvākajiem radiniekiem bieži ir nepatīkami un reizēm pat neiespējami tās atpazīt. Tomēr tās ir nepārprotami jāidentificē atbilstoši kriminālizmeklēšanas iestādes un tuvinieku prasībām.
DVI procedūrai ir trīs posmi.

1. Mirstīgo atlieku atrašana un izpēte, lai iegūtu uzticamu pēcnāves fizisko aprakstu.

2. Pirmsnāves fiziskā apraksta iegūšana saistībā ar visām personām, kas varētu būt gājušas bojā.

3. Abu aprakstu salīdzināšana, lai identificētu visas mirstīgās atliekas. To sauc par salīdzināšanu. Ja neskaita civilās aizsardzības ārkārtas situāciju, salīdzināšanu veic policija.
Šajā nodaļā ir sīka informācija par DVI iesaistīto darbinieku pienākumiem un atbildību un DVI procedūrām.

TIESĪBU AKTI
Saskaņā ar šo likumu policijas pārstāvjiem ir jāsniedz palīdzība visos izziņas, pieprasījumu un izmeklēšanas gadījumos.

1988. gada likums par kriminālizmeklēšanu, s37 [Coroners Act 1988 s37]
Šāda palīdzība vajadzības gadījumā nozīmē arī mirstīgo atlieku meklēšanu un identificēšanu.

PIENĀKUMI UN ATBILDĪBA

Operācijas komandieris
Operācijas komandieris ir atbildīgs par šādiem jautājumiem.

• Operatīvā štāba izveide un grupai izvirzīto uzdevumu izpildes nodrošināšana.

• Visu apakšvienību vispārējā vadība un pārraudzība.

• Sakaru tīkla izveide.

• Standarta darba procedūru izveide.

• Atbildības jomu noteikšana.

• Katastrofas mēroga, steidzamības pakāpes un veicamo tiešo darbību noteikšana.

• Datu apstrādes un analīzes veikšana.

• Visu situācijas un veicamo uzdevumu ziņojumu saņemšana.

Organizācijas shēma. DVI grupas. Notikuma vieta
Šis ir pamata organizācijas shēmas paraugs DVI grupu izvietošanai notikuma vietā.
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Notikuma vietas komandieris
Notikuma vietas komandieris ir atbildīgs par šādiem jautājumiem.

• Notikuma vietas štāba nodrošināšana ar darbiniekiem un aprīkošana.

• Notikuma vietas komandiera vietnieka izvirzīšana.

• Vajadzības gadījumā cilvēku evakuācija no katastrofas vietas.

• Piemērotu piekļuves un izbraukšanas ceļu noteikšana, saskaņojot to ar citiem dienestiem.

 • Avārijas dienestu pārvietošanās veicināšana un to koordinēšana notikuma vietā.

• Rakstiska veikto darbību, saņemto pavēļu un doto norādījumu žurnāla uzturēšana.

• Visu policijas darbību pārraudzība notikuma vietā saistībā ar

 – notikuma vietas norobežošanu,

– mirušo meklēšanu,

– mirstīgo atlieku pārvešanu uz morgu,

– pareizas DVI procedūru ievērošanas nodrošināšanu,

– mantu, kas nav uzvilktas vai piesaistītas ķermenim, savākšanu un apsardzi, 

– ziņojumu no notikuma vietas (SITREPS) iesniegšana operācijas komandierim.

• Nodrošina organizācijas stratēģijai saistībā ar veselību un drošību atbilstošu drošu un veselīgu darba vidi visiem notikuma vietā nodarbinātajiem (cik tas iespējams).

Organizācijas shēma. DVI grupas. Morgs
Šis ir pamata organizācijas shēmas paraugs DVI grupu izvietošanai morgā.
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Morga komandieris
Morga komandieris ir atbildīgs par šādiem jautājumiem.

• Morga izveide vispiemērotākajās telpās, tā nodrošināšana ar darbaspēku un aprīkojumu.

• Visu mirstīgo atlieku saņemšanas un uzglabāšanas organizēšana.

• Sazināšanās ar pagaidu vai notikuma vietas morgiem, lai pārvaldītu mirstīgo atlieku nogādāšanu morgā.

• Precīzas DVI procedūru ievērošanas nodrošināšana.

• Jebkādu pieprasījumu, drošības pasākumu un procedūru ierosināšana, lai nodrošinātu atbilstošu morga darbību.

• Sazināšanās ar kriminālizmeklētāju, patologiem, balzamētājiem, bēru vadītājiem, zobārstiem un citiem medicīnas speciālistiem.

• Salīdzināšanas vajadzībām veikto pieprasījumu koordinēšana.

• Nodrošina organizācijas stratēģijai saistībā ar veselību un drošību atbilstošu drošu un veselīgu darba vidi visiem notikuma vietā nodarbinātajiem (cik tas iespējams).

Ja katastrofas mērogs ir ļoti liels, par visiem pieprasījumiem salīdzināšanas vajadzībām atbild par salīdzināšanas pieprasījumiem atbildīgais virsnieks. Šī persona ir pakļauta operācijas komandierim. Sk. “par salīdzināšanas pieprasījumiem atbildīgais virsnieks” 82. lapā.
Katastrofā bojāgājušo identificēšanas koordinators
Ja notikuma vietā ir vajadzīgas vairākas DVI grupas, ieceļ DVI koordinatoru, kas ir pilnvarots virsnieks vai vecākais apakšvirsnieks. Ja morgā ir vajadzīgas vairākas DVI grupas, ieceļ divus koordinatorus: DVI koordinatoru notikuma vietā un DVI koordinatoru morgā.
DVI koordinatoram ir jāveic šādi uzdevumi.

• Jāizveido atbilstoša norāžu sistēma un 
– jāsniedz DVI grupām norādījumi par tās izmantošanu,

– jāinformē morga komandieris par šo sistēmu, pirms morga darbinieki sāk darbu ar mirstīgajām atliekām.

• Jāpiešķir katrai DVI grupai noteikta zona un jānodrošina, ka zonas tiek skaidri iezīmētas.

• Jākoordinē DVI grupu darbs un jāsazinās ar citām grupām, kas ir notikuma vietā un morgā, lai atvieglotu identificēšanu.

• Operācijas sākumā jānodibina sakari ar kriminālizmeklētāju un vecāko patologu un vajadzības gadījumā jāorganizē viņu ierašanās notikuma vietā.

• Jāizmanto vietējie resursi atbalsta sniegšanai DVI grupām vai jāiegūst šāds atbalsts ar operācijas atbalsta grupas atbildīgā virsnieka starpniecību.

• Saskaņojot ar katras speciālistu grupas vadītāju, jāorganizē tās dalībnieku izvietošana. Jādokumentē izvietošana.
Piezīme. Katra speciālistu grupa izvirzīs savu koordinatoru. Ar šo personu ir jāuztur cieši sakari.
• Jāiegūst ārsta padoms saistībā ar darbinieku potēšanu.

• Jānodrošina atbilstošas higiēnas labierīcības un jāuzsver darbiniekiem personālās higiēnas ievērošanas nozīme.

• Jāizvērtē vajadzība pēc papildu resursiem un jānodrošina to piegāde. Tas nozīmē pagaidu morgu izveidi attiecīgajās vietās un transportlīdzekļu nodrošināšanu mirstīgo atlieku pārvešanai.
 • Ja apstākļi prasa izmantot neapmācītus darbiniekus, jānodrošina, ka viņus pēc iespējas pārrauga DVI jautājumos apmācīti darbinieki.

• Jāņem vērā darba saspīlētais raksturs un jānodrošina, ka DVI grupām ir atbilstošas atpūtas iespējas.

• Attiecīgā gadījumā jāiesniedz notikuma vietas vai morga komandierim SITREPS.

• Jānodrošina, ka visi grupu vadītāji atbild par veselības un drošības jautājumiem to darba vietās un tos risina. Šie jautājumi ir jārisina saskaņā ar 1992. gada likumu par veselību un drošību darba vietā [Health and Safety in Employment Act 1992] un organizācijas stratēģiju attiecībā uz veselības un drošības jautājumiem.
Ja DVI grupu skaita dēļ ir vajadzīgi divi koordinatori, DVI koordinators notikuma vietā ir pakļauts notikuma vietas komandierim, bet DVI koordinators morgā ir pakļauts morga komandierim.
Policijas ārsti
Katastrofas gadījumā pastāv liela varbūtība, ka policijas ārsti būs aizņemti, sniedzot palīdzību ievainotajiem. Tomēr, kad tas iespējams, viņiem ir jāveic šādi uzdevumi.
• Saziņā ar patologu jākonsultē DVI koordinators par to, kā no slimnīcām, apdrošināšanas kompānijām un līdzīgām iestādēm iegūt informāciju, kas palīdzētu identificēt bojāgājušos.
• Vajadzības gadījumā jāierosina DVI koordinatora prasītie informācijas pieprasījumi.

• Jānodrošina, ka darbinieki, kas strādā ar mirstīgajām atliekām, ievēro augstus personīgās higiēnas standartus, un ka viņiem ir pieejamas atbilstošas labierīcības šādām vajadzībām.

• Jāpārrauga DVI grupu dalībnieku psiholoģiskais stāvoklis un jāpaziņo DVI koordinatoram, ja kāds ir jāatbrīvo no pienākumu veikšanas.
Uzņemšanas un mirstīgo atlieku pārvaldības grupa
Uzņemšanas un mirstīgo atlieku pārvaldības grupai ir jāuzņemas mirstīgo atlieku pārvaldība un dokumentēšana no to ievešanas brīža morgā līdz nodošanai tuvākajiem radiniekiem. Šie uzdevumi aptver turpmāk minētās funkcijas.

• Pilnīgu un daļēju mirstīgo atlieku pārbaude, lai iegūtu apstiprinājumu, ka tās ir attiecīgi marķētas.

• Marķējuma pārbaude, lai nodrošinātu, ka tas ir stingri piestiprināts vienmēr, kad mirstīgās atliekas tiek pārvietotas.

• Mirstīgo atlieku šķirošana un iedalīšana kategorijās patologa vadībā.

• Mirstīgo atlieku uzglabāšana saldētavā.

• Visu mirstīgo atlieku atrašanās vietas uzglabāšanas zonā un to galamērķa, kad tās tiek pārvietotas, dokumentēšana.

• Pārbaude, lai nodrošinātu, ka kopā ar mirstīgajām atliekām pārbaužu telpā tiek nogādāta daļēji aizpildīta DVI veidlapa (“Police 61”) un ka pēc pārbaudes beigām pareizi aizpildīta veidlapa tiek nodota dokumentēšanas daļā.

Daktiloskopijas speciālisti
Daktiloskopijas speciālisti ir pakļauti morga komandierim. Viņu uzdevumi ir šādi.
• Pirkstu nospiedumu iegūšana no bojāgājušajiem morgā.

• Pirkstu nospiedumu meklēšanas ierosināšana ar vadītāju starpniecību – bojāgājušā mājās vai darba vietā, vai vietā, kurā bojāgājušais ir bieži uzturējies,
– policijas reģistros.

Ja bojāgājušais ir ārvalstu pilsonis, daktiloskopijas speciālisti lūdz izmeklēšanas nodaļai iegūt pirkstu nospiedumus salīdzināšanai ar Interpola biroja starpniecību, kas atrodas Valsts policijas galvenajā mītnē (PNHQ).

Fotogrāfi
Fotogrāfi ir pakļauti attiecīgi notikuma vietas vai morga komandierim. Viņu uzdevums ir fotogrāfijās fiksēt visus DVI grupu atklātos pierādījumus notikuma vietā un morgā.
Šis uzdevums nozīmē, ka ir jāveic turpmāk uzskaitītās darbības.

• Notikuma vietā jāfotografē

 – katrs bojāgājušais tā atrašanās vietā,

– ja iespējams, katra bojāgājušā sejas pretskats,

– jebkas cits, kas vajadzīgs bojāgājušo personības noskaidrošanai.

• Morgā jāfotografē

– katrs bojāgājušais pirms izģērbšanas vai citu identificēšanai derīgu mantu noņemšanas,

– viss bojāgājušā ķermenis pēc izģērbšanas,

– ja iespējams, katra bojāgājušā sejas pretskats,

– jebkas cits, piemēram, rotaslietas vai neparastas ķermeņa iezīmes, kas var palīdzēt noteikt bojāgājušā personību.

Katru skatu fotografē divreiz, izmantojot krāsu filmu. Papildus tam var fotografēt, izmantojot Polaroid sistēmas fotokameru. Visās mirstīgo atlieku un ķermeņa daļu fotogrāfijās ir jābūt redzamam tām piešķirtajam numuram.
Vajadzības gadījumā fotogrāfiem ir jānodrošina iespēja attīstīt fotofilmas.

Parasti katrai DVI grupai notikuma vietā ir viens fotogrāfs, tomēr tas ir atkarīgs no katastrofas īpatnībām un bojāgājušo ķermeņu sakropļojumu pakāpes. Mazāks fotogrāfu skaits ir vajadzīgs morgā. Ja apgabalā nepietiek fotogrāfu, ar operācijas atbalsta grupas vadītāja starpniecību ir jālūdz palīdzība.
Dokumentētāji
Dokumentētāji ir pakļauti attiecīgajiem atbildīgajiem virsniekiem, un tiem ir jāveic šādi pienākumi.

• Precīzi un salasāmi jāapraksta visi priekšmeti “Police 61” veidlapās.

• Jāpilda citi uzdotie pienākumi.

Bojāgājušo mantu nodaļa
Bojāgājušo mantu nodaļai ir jāiegūst visa iespējamā informācija par mantām, kas var palīdzēt identificēt mirstīgās atliekas. Šī nodaļa veic šādus uzdevumus.
• Saņem, notīra, apskata, apsargā un precīzi apraksta visas personīgās mantas.

• Sagatavo un uztur bojāgājušo mantu sarakstu ar visiem identificējamiem priekšmetiem. Šis saraksts ir vienkārši mantu saraksts. Sadalīts kategorijās, piemēram, pulksteņi, gredzeni, fotoaparāti u. tml. Tad, kad ir noskaidrota piederība, blakus norāda īpašnieka vārdu.
• Sagatavo mantu fotoattēlu katalogus, lai sniegtu palīdzību saistībā ar bojāgājušā tuvinieku un draugu pieprasījumiem.

• Attiecīgā gadījumā ar mantām saistītos jautājumus nodod tālākai izmeklēšanai.

• Sazinās ar dokumentēšanas un analīzes nodaļu, lai nodrošinātu pastāvīgu informācijas apmaiņu.

• Nodod bojāgājušā mantas tālāk saskaņā ar operācijas vai morga komandiera norādījumiem.

• Atkarībā no apstākļiem rīkojas ar negadījuma vietā atrastajām mantām. Šī funkcija ir nodalīta no DVI morgā veiktajām procedūrām.
Dokumentēšanas nodaļa
Dokumentēšanas nodaļai ir jāsaņem, jādokumentē un jāieraksta rādītājā visa DVI gaitā saņemtā informācija. Tā veic šādus uzdevumus.
• Sagatavo atsevišķus sarakstus ar identificētajiem bojāgājušajiem, ievainotajiem un bez vēsts pazudušajiem un piešķir katrai personai numuru vai identifikācijas simbolu.

• Sadala katru sarakstu apakšgrupās, piemēram, vīrieši/sievietes, pasažieri/apkalpes locekļi, lai atvieglotu informācijas apstrādi.

• Sagatavo lietu katram zināmajam bojāgājušajam, atsevišķām mirstīgajām atliekām un katram bez vēsts pazudušajam. Šās lietas pamatā ir “Police 61” veidlapa.
• Nodrošina, ka uz visiem dokumentiem, lietiskajiem pierādījumiem un ziņojumiem, kas attiecas uz bojāgājušo vai bez vēsts pazudušo, ir norādīts šai personai piešķirtais numurs.

• Sagatavo alfabētisku/skaitlisku karšu satura rādītāja sistēmu, pamatojoties uz pamata lietu. Katrā kartē norāda
– bojāgājušā vai bezvēsts pazudušā datus un aprakstu,

– informāciju par personas tuvākajiem radiniekiem un to, vai viņiem ir paziņots,

– apakšgrupu, kurā persona ir iedalīta,

– attiecīgā gadījumā personas mirstīgo atlieku norādes numuru,

– ziņas par lietas pārvietošanu ārpus lietvedības zonas.

• Reģistrē pamata lietā visu informāciju, kas saņemta no – negadījuma vietas un morga,
– izmeklēšanas nodaļas,

– bojāgājušo mantu nodaļas.

• Saņem un uzglabā visus lietiskos pierādījumus, paraugus un pierakstus attiecībā uz katru bojāgājušo vai bezvēsts pazudušo, un dokumentē to nodošanu tālāk.

• Salīdzināšanas vajadzībām uztur atjauninātu mirstīgo atlieku un bezvēsts pazudušo personu reģistru (kā datorizētu vai rokraksta datubāzi). Dokumentē visu informāciju, kas var palīdzēt identificēt mirstīgās atliekas.
• Pēc mirstīgo atlieku identificēšanas pievieno mirstīgo atlieku lietu attiecīgajai bezvēsts pazudušās personas lietai un pārsūta to darbiniekam, kas atbild par izziņas dokumentācijas sagatavošanu.

Izmeklēšanas nodaļa
Izmeklēšanas nodaļai ir jāiegūst informācija par zināmajiem bojāgājušajiem un bezvēsts pazudušajām personām, kas varētu būt gājušas bojā, lai šo informāciju varētu salīdzināt ar informāciju, kura tiek iegūta no mirstīgajām atliekām.

Dokumentā ir jābūt personas

• izskata aprakstam, 

• apģērba, mantu un rotaslietu aprakstam,

• pirkstu nospiedumiem,

• informācijai par ārstniecību un patoloģijām, rentgena uzņēmumiem un asinsgrupu,

• zobu raksturīgo pazīmju aprakstam,

• identificēšanai derīgām iezīmēm, piemēram, tetovējumiem.

Lai iegūtu šādu informāciju, izmeklēšanas nodaļai ir jāveic šādas darbības.

• Jāsazinās ar personas darba devējiem, draugiem, zobārstu, ārstu un jebkuru citu, kam varētu būt personīga informācija par šo personu.

• Jāapmeklē tuvinieki. Tas ir jādara pēc iespējas īsākā laika posmā pēc tam, kad tuviniekiem ir bijis laiks pārdomām. Apmeklējums ir labāks par tālruņa zvanu, jo
– personīga apmeklējuma laikā var iegūt sīkāku personas izskata aprakstu un ir vieglāk pārrunāt, iespējams, mulsinošu ārstniecības pieredzi,

– var būt pieejami lietiskie pierādījumi, piemēram, fotogrāfijas, medicīniskā vai zobārstniecības dokumentācija,

– uz personas mantām var būt pirkstu nospiedumi.

Katru pieprasījumu daļas darbinieku norīko darbam ar konkrētu bojāgājušo grupu. Tas veicina sakaru uzturēšanu starp darbinieku un tuvākajiem radiniekiem un nodrošina tiem nemainīgu kontaktpersonu gadījumam, ja viņi vēlas sniegt vai iegūt papildu informāciju. Šajā ziņā labāki darba rezultāti parasti ir sievietēm.
Ja informācija ir jāievāc citā apgabalā, ir jālūdz apgabala vadītājam norīkot vienu darbinieku visu informācijas pieprasījumu koordinēšanai šajā apgabalā.

Analīzes nodaļa
Analīzes nodaļai ir jāsalīdzina negadījuma vietā un morgā iegūtā informācija ar informāciju, kas ir iegūta par personām, par kurām ir zināms, ka tās ir mirušas vai pazudušas bez vēsts. Šī nodaļa veic šādus uzdevumus.
• Rūpīgi pārbauda katru rozā “Police 61” veidlapu, lai noteiktu iezīmes, pēc kurām ir iespējams identificēt mirstīgās atliekas.

• Izmanto mirstīgo atlieku identificēšanas reģistru (tabulas, datubāzi u. c.) un dzelteno “Police 61” veidlapu, lai atrastu rozā veidlapai atbilstošo dzelteno veidlapu, tādējādi identificējot mirstīgās atliekas.

Analīzes nodaļas atbildīgais virsnieks
Analīzes nodaļas atbildīgais virsnieks ir pakļauts morga komandierim. Šī persona veic šādus pienākumus.
• Nodod “Police 61” veidlapas darbiniekiem analīzes veikšanai.

• Nodrošina, ka darbinieki pienākumus veic metodiski, rūpīgi iepazīstas ar informāciju un neizdara pārsteidzīgus secinājumus.

• Pārbauda katras sākotnējās mirstīgo atlieku identificēšanas pamatotību un ierosina jebkādas pārbaudes, lai apstiprinātu vai noraidītu šādu identificēšanu.

• Sazinās ar morga, dokumentēšanas, mantu un izmeklēšanas nodaļu, lai nodrošinātu pastāvīgu informācijas apmaiņu.

• Regulāri apspriežas ar patoloģijas, zobārstniecības, pirkstu nospiedumu un citu jomu speciālistiem.

• Analizē pierādījumus, kas varētu palīdzēt identificēšanā.

• Ziņo dokumentēšanas nodaļas atbildīgajam virsniekam par katru apstiprināto identificēšanas gadījumu un metodi, ar kuru identificēšana veikta.

• Regulāri iesniedz morga komandierim SITREP par identificēto mirstīgo atlieku skaitu un atlikušo mirstīgo atlieku identificēšanas gaitu.

Par salīdzināšanas pieprasījumiem atbildīgais virsnieks
Par salīdzināšanas pieprasījumiem atbildīgais virsnieks tiek iecelts tikai plašas operācijas gadījumā. Nelielās operācijās par informācijas pieprasījumiem salīdzināšanai atbild morga komandieris.
Par salīdzināšanas pieprasījumiem atbildīgais virsnieks ir pakļauts operācijas komandierim un veic šādas funkcijas.

• Uzdod, pārrauga un vada informācijas iegūšanu saistībā ar

– neidentificētām cilvēku mirstīgajām atliekām,

– zināmiem katastrofā bojāgājušajiem,

– bez vēsts pazudušām personām,

– mirušo personu mantām,

– informācijas avotiem, kas varētu palīdzēt bojāgājušo identificēšanā,

– izziņu.

• Informācijas vākšanu organizē tā, lai attiecīgā gadījumā informācijas vākšanu par konkrētu bojāgājušo veiktu viens un tas pats darbinieks.

• Vajadzības gadījumā morga komandiera vai izmeklēšanas nodaļas vārdā ierosina informācijas vākšanu citos apgabalos.

• Nodod atbildes uz informācijas pieprasījumiem attiecīgajai nodaļai, kas veic salīdzināšanu.

• Vajadzības gadījumā sazinās ar virsnieku, kurš atbildīgs par vispārīgiem pieprasījumiem, lai novērstu funkciju dublēšanos.

• Cieši sadarbojas ar dokumentēšanas un analīzes nodaļu.

Izziņas nodaļa
Izziņas nodaļa veic šādus pienākumus.

• Kad ir zināmi identificēto bojāgājušo vārdi, paziņo tos kriminālizmeklētājam, kā arī ziņo kriminālizmeklētājam par izziņas uzsākšanu saistībā ar katru bojāgājušo.

• Sagatavo izziņas dokumentāciju, nodrošina liecību apstiprināšanu un paziņo radiniekiem un juridiskajam pārstāvim nāves cēloņa noskaidrošanas laiku un vietu.

• Saskaņā ar kriminālizmeklētāja norādījumiem izveido sistēmu, lai nodrošinātu, ka mirstīgo atlieku nodošana bēru rīkošanai vai pārvešanai uz mītnes valsti tiek dokumentēta.

• Apkopo visus dokumentus, kas attiecas uz bojāgājušo.

• Veic citus sīkus pienākumus, piemēram, atdod fotogrāfijas, mantas un medicīnisko dokumentāciju.

DVI GRUPAS
Visiem policijas meklēšanas un glābšanas vienību (SAR) darbiniekiem un daļai vispārējo policijas spēku (GDP) darbinieku visā Jaunzēlandē ir veikta apmācība saistībā ar DVI procedūrām, kā arī ir vajadzīgais aprīkojums. Operācijas laikā DVI grupu darbinieku izvēli veic, pamatojoties uz tādiem faktoriem kā katastrofas atrašanās vieta un tās īpatnības.
Grupas atbild par visu pierādījumu un mirstīgo atlieku savākšanu notikuma vietā, to dokumentēšanu un nodošanu personām, kas ir norīkotas veikt salīdzināšanu. Grupā ir šādi dalībnieki.
• Atbildīgais virsnieks. Tam ir jābūt apakšvirsniekam, tomēr vajadzības gadījumā grupu var vadīt meklēšanas un glābšanas darbu veikšanā apmācīts policists.

• Dokumentētājs. Šo funkciju pilda policists.
• Viens vai vairāki policisti, lai palīdzētu pārvietot mirstīgās atliekas un ar DVI koordinatora starpniecību nodrošinātu  jebkādu citu materiāli tehnisko atbalstu.
DVI grupas atbildīgas virsnieks var pieprasīt DVI koordinatoram
• papildu darbiniekus, kas sniedz palīdzību saistībā ar tādiem jautājumiem kā apgaismojumu, pajumti, transportu, mirstīgo atlieku pārvietošanu un mantu apsardzi,

• tādu ekspertu kā patologu, zobārstu, daktiloskopijas speciālistu un fotogrāfu palīdzību.

Liela mēroga operācijās pēc operācijas atbalsta grupas atbildīgā virsnieka pieprasījuma var darbā norīkot grupas no citiem apgabaliem. Ja notikuma vietā ir izvietotas vairākas grupas, ieceļ notikuma vietas DVI koordinatoru, kas ir pilnvarots virsnieks vai vecākais apakšvirsnieks. Ja morgā ir izvietotas vairākas grupas, ieceļ morga DVI koordinatoru.
EKSPERTU ATBALSTS
Visu ekspertu atbalstu nodrošina, izmantojot vietējos speciālistus. Ja tas nav iespējams, operācijas atbalsta grupas vadītājs organizē ekspertu nosūtīšanu no citiem apgabaliem.
Ja ekspertu lielā skaita dēļ to darbības ir jākoordinē, operācijas atbalsta grupas vadītājs nodrošina, ka katras jomas pieredzējušākie pārstāvji veic sadarbības koordinatora funkcijas.
Kriminālizmeklētājs
Ja ir jāveic liela bojāgājušo skaita atpazīšana, policija pēc iespējas agrākā stadijā iesaista kriminālizmeklētāju, kas strādā gan negadījuma vietā, gan morgā. Kriminālizmeklētājs, apspriežoties ar patologu, nolemj, vai kādas mirstīgās atliekas var identificēt bez autopsijas un vai kādu vai visu mirstīgo atlieku pilna apjoma autopsija nodrošinās vērtīgus pierādījumus, nosakot, kurām mirstīgajām atliekām veikt autopsiju. Kriminālizmeklētājs nosaka, kas darāms ar mirstīgajām atliekām.
Kriminālizmeklētājs var arī dot padomus procedūru piemērošanai saistībā ar

• izziņas veikšanai vajadzīgo dokumentu aizpildīšanu,

• identificēto mirstīgo atlieku pārvešanu,

• izziņas uzsākšanu un veikšanu.

Patologi
Patologu gūtajiem pierādījumiem ir būtiska nozīme bojāgājušo nāves cēloņa un personas noskaidrošanā, un tie var palīdzēt noskaidrot katastrofas cēloni. Tāpēc pēc patologu palīdzības ir jāvēršas pēc iespējas drīzāk.
Lai iegūtu vajadzīgos pierādījumus, var būt vajadzība veikt pilna apjoma autopsiju. Bojāgājušie var būt tā sakropļoti, ka tos nevar pazīt, vai arī to izskats var nenorādīt uz nāves cēloni. Pasažieru transportlīdzekļu katastrofu gadījumā pilna apjoma autopsiju parasti veic transportlīdzekļa vadītājam un apkalpei, lai noskaidrotu, vai negadījumu nav izraisījusi alkohola vai narkotiku lietošana vai dabīga nāve.
Tomēr pilna apjoma autopsiju veikšana ne vienmēr ir iespējama un reizēm nav vajadzīga. Vecākajam patologam ir jāapmeklē notikuma vieta un jāizdara slēdziens par vajadzībām saistībā ar patologu darbībām un vajadzīgo pilna apjoma autopsiju skaitu. Dažos gadījumos patologs var apliecināt nāves cēloni, pamatojoties uz katastrofas raksturu un apstākļiem, kādos ir atrastas mirstīgās atliekas. Galīgo lēmumu šajā jautājumā pieņem kriminālizmeklētājs.
Mirstīgās atliekas, kam ir jāveic pilna apjoma autopsija, pārvieto uz pienācīgi izveidotu morgu, pārējām mirstīgajām atliekām apskati var veikt pagaidu morgā.

Morgā patologam ir jāveic šādas darbības:

• jāizģērbj mirstīgās atliekas un jāveic to apskate,

• jāraksturo mirstīgās atliekas un katra apģērba un cita īpašuma vienība. Šo informāciju pieraksta grupas dalībnieks, kas atbild par mirstīgajām atliekām.
Ja ķermeņa daļas nevar apvienot, izmantojot pirkstu nospiedumus, to apvienošana ir patologa pienākums.

Aviācijas negadījumi
Ja notiek aviācijas negadījums, patologam attiecībā uz visiem apkalpes locekļiem un, ja to pieprasa Transporta negadījumu izmeklēšanas komisijas (TAIC) transporta negadījumu inspektors, attiecībā uz visiem pasažieriem ir jāaizpilda pēc aviācijas negadījuma veiktās autopsijas ziņojums (MOT 1441). Šo veidlapu parasti aizpilda patologa kolēģis.
To patologu saraksts, kas ir apstiprināti autopsiju veikšanai aviācijas negadījumā un kas var dot slēdzienu aviācijas patoloģijā, ir

• kriminālizmeklētāju,

• Jaunzēlandes Civilās aviācijas institūcijas,

• TAIC transporta negadījumu inspektoru un 

• operācijas atbalsta grupas atbildīgā virsnieka rīcībā.

Ja negadījumu galvenais inspektors to uzskata par vajadzīgu, Civilās aviācijas institūcijas galvenais ārsts apmeklē negadījuma vietu, lai koordinētu patologu darbu.
Ja patologi nevar ierasties notikuma vietā, mirstīgās atliekas ir jānogādā pie viņiem. TAIC sedz visas izmaksas, kas saistītas ar mirstīgo atlieku pārvešanu no vietas, kur tās tiktu nogādātas citos apstākļos.
Zobārsti
Pēc vietējo zobārstu palīdzības vēršas ar Reģionālā tiesu medicīnas zobārstniecības konsultanta starpniecību. Ja mirstīgās atliekas ir nogādātas pagaidu morgā, DVI koordinators ņem vērā zobārsta viedokli par to, vai apskate būtu pārceļama, kamēr mirstīgās atliekas ir nogādātas pastāvīgā morgā.
Zobārstu secinājumus par katru līķi dokumentē noplēšamā zobu apskates veidlapā, kas ir pievienota veidlapai “Police 61”.Parasti apskati veicošā zobārsta vietā veidlapu aizpilda cits zobārsts, bet dažreiz šo uzdevumu veic par mirstīgajām atlikām atbildīgās DVI grupas dokumentētājs.

Zobārstam, kas veic apskati, bojāgājušā mirstīgo atlieku numurs ir jāuzraksta uz visiem izmantotajiem dokumentiem, lai tos vēlāk varētu pievienot galvenajai lietai.

Ja bojāgājušais ir ārvalstu pilsonis, zobārstniecības dokumentāciju var iegūt ar Interpola biroja (PNHQ) starpniecību. Pirms vēršanās pie Interpola biroja morga komandieris sazinās ar tiesu medicīnas zobārstniecības valsts padomnieku.
Balzamētāji
Mirstīgās atliekas ir jāiebalzamē uzreiz pēc autopsijas pabeigšanas. Galīgā atpazīšana var aizkavēties, un iebalzamēšana palīdz saglabāt ķermeni vizuālai atpazīšanai vai identificēšanai, izmantojot tiesu medicīnas metodes.
Prasības iebalzamēšanai pārrunā Jaunzēlandes Balzamētāju apvienības pārstāvis un vecākais patologs.

Ja tas tiek pieprasīts, Balzamētāju apvienības vai Jaunzēlandes Bēru rīkotāju apvienības pārstāvis sadarbojas ar policiju mirstīgo atlieku sagatavošanai bērēm vai pārvešanai uz citiem centriem vai citām valstīm. Pieprasījumu veic ar operācijas atbalsta grupas atbildīgā virsnieka starpniecību.
PROCEDŪRAS
Parasti DVI grupas neuzsāk mirstīgo atlieku meklēšanu, kamēr nav veiktas šādas darbības:

• izveidota atskaites sistēma;

• sagatavotas telpas mirstīgo atlieku uzglabāšanai un apskatei.

Var būt apstākļi, kuros mirstīgo atlieku meklēšana ir jāveic agrāk, piemēram, karstā laikā līķi ātri sadalās.
Atskaites sistēmas izveide
Izveido notikuma vietai atbilstošu atskaites sistēmu. Ja katastrofa ir notikusi ēkā, ir vajadzīgs stāvu plāns. Ja katastrofā ir cietis vilciens, atzīmē vagonu relatīvo atrašanās vietu un iegūst sēdvietu plānu. Ja katastrofa ir notikusi brīvā dabā, var būt vajadzīgs koordinātu tīkls.
Ja ir noticis aviācijas negadījums, TAIC transporta negadījumu inspektoram parasti ir pieejams sagatavots apsekojuma plāns. Notikuma vietas DVI koordinators sazinās ar inspektoru, lai nodrošinātu, ka tiek sagatavots abpusēji izmantojams plāns.
Koordinātu tīkls
Nākamajā lappusē esošo paraugu ir viegli nospraust, uztvert un piemērot. Ieviešot vajadzīgos labojumus, tas ir jāizmanto visos gadījumos, kad tas iespējams, lai visā valstī pastāvētu standarta sistēma.
Koordinātu tīklu veido turpmāk aprakstītajā veidā.

• Sadala teritoriju atbilstoša lieluma sektoros. Katra sektora platība ir atkarīga no katastrofas vietas teritorijas raksturlielumiem un mirstīgo atlieku koncentrācijas pakāpes. Katastrofas teritorijas laukums Erebusa [Erebusa] kalnā bija 700 m x 100 m, un tā tika sadalīta kvadrātos ar soli 30 m.
• Iezīmē sektorus un piešķir tiem secīgus numurus.

• Izvēlas labi saskatāmu reljefa iezīmi, kas kalpo par atskaites punktu. Tas vēlāk plāna zīmētājam atvieglos darbu.
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X Atskaites punkts vai labi saskatāma reljefa iezīme

Katrai DVI grupai piešķir numuru un sektoru. Plānā to norāda šādi:
• ja 1. grupai ir piešķirts 4. sektors, to atveido kā „1/4”;

• ja 2. grupai ir piešķirts 10. sektors, to atveido kā „2/10”.

Mirstīgo atlieku numerācijas sistēma
Nosaka katra ķermeņa vai ķermeņa daļas atrašanās vietu sektorā un piešķir unikālu norādes numuru. Piemēram, iepriekš minētās grupas ir atradušas vairākus līķus:
• 1. grupa, kam piešķirts 4. sektors, tajā atrastos līķus numurē „1/4/1”, „1/4/2”, „1/4/3” utt.;

• 2. grupa, kam piešķirts 10. sektors, tajā atrastos līķus numurē „2/10/1”, „2/10/2”, „2/10/3” utt.

Katram līķim piešķirto numuru ieraksta līķa marķējumā un “Police 61” veidlapas rozā (notikuma vietas un morga) eksemplārā. Šo veidlapu izmanto, lai dokumentētu visu informāciju, kas attiecas uz līķi.

Morga izveide
Vietas izvēle
Pagaidu morgus veido pēc iespējas tuvāk notikuma vietai. Ja iespējams, izmanto esošu ēku, kurā ir telefoni un pietiekams apgaismojums. Vislabāk ir izmantot vienu ēku, tomēr tas ir atkarīgs no līķu skaita. Atcerieties, ka sadrumstalotai operācijai, kas noris vairākās vietās, vajadzēs lielākus cilvēku un materiāli tehniskā nodrošinājuma resursus.
Izvēloties morga vietu, ir jāapsver morga novietojums pret notikuma vietu un tas, vai ir pieejamas šādas labierīcības:

• atdzesēta novietne,

• piebraucamais ceļš un autostāvvietas,

• vieta tiesu medicīnas ekspertīzes veikšanai, vieta, kur radinieki var veikt mirstīgo atlieku apskati, un vieta dokumentācijas izvietošanai,

• sakaru līdzekļi,

• apgaismojums un ūdens.

Turklāt ir jāapsver, vai darba zonu būs iespējams norobežot no sabiedrības, plašsaziņas līdzekļu pārstāvjiem un radiniekiem.

Ļoti piemērotas ir tirdzniecības telpas ar dzesētām noliktavām, tomēr līķu uzglabāšanai līdz tiesu medicīnas ekspertīzei vai līdz bērēm var izmantot arī refrižeratorkuģus un smagkravas automobiļus un konteinerus ar dzesēšanas sistēmu. Izmantojot šādus līdzekļus, nodrošina, ka
• līķu uzglabāšanai izmantoto konteineru iekšpuse ir veidota no viengabala veidnes, lai būtu vieglāka to tīrīšana un sterilizēšana;

• procesu pienācīgi dokumentē, lai vēlāk būtu iespējams noteikt, kuras telpas ir izmantotas. Tā ir Veselības ministrijas prasība;
• par veiktajām darbībām tiek informēts Veselības ministrijas veselības inspektors. Pēc telpu izmantošanas beigām, iesniedz pieprasījumu Veselības ministrijai dot rīkojumu pārraudzīt to tīrīšanu un dezinfekciju.
Morga personāls
Neatkarīgi no tā, vai tas ir pagaidu vai pastāvīgs morgs, nodrošina, ka ir pietiekami daudz darbinieku, lai

• palīdzētu DVI grupām veikt līķu fizisko, patoloģisko un zobārstniecības izmeklēšanu;

• palīdzētu pārvietot līķus un mantas;

• sagatavotu informācijas pieprasījumus;

• uzturētu lietvedību;

• palīdzētu salīdzināšanā;

• nodrošinātu darbus uzņemšanas daļā.

Darbības ar līķiem un līķu pārvietošanas dokumentēšana ir fiziski un garīgi grūts darbs. Darbinieki ir jāizvēlas rūpīgi, un ir jānodrošina, ka viņiem ir nodrošinātas pietiekamas atpūtas iespējas.
Dokumentēšanas nodaļu izvieto morga ēkā vai tuvu tai tā, lai tajā būtu pietiekami daudz vietas, lai izvietotu darbiniekus un lietu mapes. Analīzes nodaļu izvieto blakus dokumentēšanas nodaļai, un telpām ir jābūt pietiekami plašām, lai izvietot līķu identificēšanas shēmas.
Notikuma vieta
Līķu un ķermeņa daļu atrašana

Bojāgājušo atrašanās vieta un poza var sniegt informāciju par to personu un negadījuma iemeslu. Tāpēc identificēšana ir jāuzsāk pirms līķu pārvietošanas. Zona ir jānorobežo uzreiz pēc ierašanās, lai tā paliktu neskarta, tomēr nedrīkst kavēt ievainoto pārvietošanu, jo ievainoto ārstēšana ir galvenais uzdevums.

Ja vien nav pamatojuma rīkoties pretēji, līķu savākšanu neuzsāk, kamēr nav ieradušās DVI grupas.

Ja katastrofa ir aviācijas negadījums, DVI grupas sadarbojas ar TAIC transporta negadījumu inspektoru, tomēr, lai uzsāktu darbu, tām nav jāgaida inspektora ierašanās notikuma vietā.

Līķa marķējuma aizpildīšana
• Līķi vai ķermeņa daļu numurē. Sk. „Līķu numerācijas sistēma” 87. lapā. Nedrīkst uzskatīt, ka ķermeņa daļas, kas atrodas tuvu viena otrai, ir no viena ķermeņa, ja vien tuvākajā apkārtnē nav citu līķu vai pārējie līķi ir neskarti. Katru ķermeņa daļu marķē un reģistrē kā atsevišķu līķi.
• Numuru līķa marķējumā norāda, izmantojot ūdensdrošu tinti vai krāsu. Marķējuma aizmugurē numuru norāda ar lieliem cipariem. Marķējumu piestiprina līķim tā, ka, fotografējot līķi, to var pārvietot.
• Pēc attiecīgo uzdevumu paveikšanas, cik tas iespējams, veic atzīmes līķa marķējuma pozīcijās. Pozīcijas ir šādas: 

– „Par mirušu atzinis Dr. ...”,

– „Datums/laiks”

– „Marķēts identificēšanai”,

– „Norādītā atrašanās vieta”,

– „Veikta fotografēšana atrašanas vietā”,

– „Veikta patoloģiskā izmeklēšana”.

Pārējo marķējuma daļu, kas attiecas uz pirkstu nospiedumiem, fotogrāfijām un zobu apskati, veic morgā.

Nāves apliecināšana
Pēc iespējas ātrāk nodrošina, ka operācijā iesaistās praktizējošs ārsts, lai apliecinātu nāvi. Līķa marķējumā norāda apliecināšanas datumu un laiku, kā arī praktizējošā ārsta vārdu.
Līķa fotografēšana
Līķa vai ķermeņa daļas numuru ar lieliem cipariem uzraksta līķa marķējuma aizmugurē un nodrošina, ka tas ir redzams visās fotogrāfijās.

Fotogrāfē:

• bojāgājušo tā atrašanās vietā,

• ja iespējams, bojāgājušā sejas pretskatu,

• visu citu, kas vajadzīgs bojāgājušā personības noskaidrošanai.

Līķa atrašanās vietas atzīmēšana
Atzīmē līķa vai ķermeņa atrašanās vietu. Attiecīgā gadījumā lieto DVI komplektā esošo un izmantošanai negadījuma vietā paredzēto mietiņu un alumīnija birku. Uz alumīnija birkas norāda līķa numuru. Atzīmes vēlāk tiks izmantotas, lai sagatavotu sīku negadījuma vietas plānu.
Ja šī metode nav piemērota, izstrādā citu. Piemēram, ja līķis atrodas gaisa kuģī vai kādā citā konstrukcijā, birku piesien vai citā veidā piestiprina attiecīgajai konstrukcijas daļai. Ja birku izmantošana nav ērta, izmanto krāsu, krāsainu zīmuli u. tml.
Līķa sagatavošana pārvietošanai
Kad iespējams, nosedz bojāgājušā rokas ar plastikāta maisiņiem, lai saglabātu pirkstu nospiedumus. Līķa valkātās drēbes un pie tā esošās mantas neaiztiek.
Līķi vai ķermeņa daļu ievieto maisā līķu pārvadāšanai.

Nedrīkst uzskatīt, ka mantas, kas atrodas blakus līķim, ir tieši šī bojāgājušā īpašums. Ar tām ir jārīkojas atsevišķi, tomēr to attālums no līķa ir jāņem vērā.
Aizpilda „Police 61” veidlapas B daļu. Šī veidlapa morgā ir jānogādā kopā ar līķi vai ķermeņa daļu.

Līķa pārvadāšana
Lietojot virszemes transportlīdzekļus, izmanto nelielu iepriekš noteiktu un skaidri nospraustu piekļuves ceļu skaitu, lai neiznīcinātu pierādījumus, piemēram, trieciena atstātās rievas.

Ja līķi ir paredzēts pārvadāt lielā augstumā ar gaisa kuģi, kurā nav mākslīgi nodrošināts spiediens, maisā izdur caurumus, lai izlīdzinātu spiedienu. Caurumu izveido tā, lai no līķu pārvadāšanas maisa netecētu laukā ķermeņa šķidrumi un nevarētu izkrist personīgās mantas.
Vajadzīgo palīdzību iegūst ar negadījuma vietas DVI koordinatora starpniecību.
Mantu savākšana
Tikai tādas mantas, kas ir mugurā ķermenim vai kas ir tam piesaistītas, uzskata par piederošām attiecīgajam bojāgājušajam. Šīs mantas savāc DVI grupas, kas marķējumā vai birkā norāda līķa numuru. Šo numuru norāda arī visā vēlākajā sarakstē, kas attiecas uz šīm mantām.
Mantas, kas nav mugurā vai kas nav piesaistītas konkrētam līķim, savāc darbinieki, kuri ir pakļauti notikuma vietas komandierim. Ja atklājas, ka kāda no mantām ir saistīta ar konkrētu līķi, šis fakts ir jānorāda mantas marķējumā. Šī informācija var DVI palīdzēt identificēšanā.
Morgs
Līķa fotografēšana
Fotografē līķi vai ķermeņa daļu ar visu apģērbu. Ja ir jānotīra seja, pēc tam uzņem visas sejas fotogrāfijas. Jānodrošina, ka katrā fotogrāfijā ir skaidri redzams līķa numurs.
Ja līķi nevar atpazīt pēc sejas, fotografē arī visas mantas un ķermeņa iezīmes, kas var palīdzēt identificēšanai. Pārējās mantas pēc to atdalīšanas no ķermeņa fotografē mantu nodaļa.
Pirkstu nospiedumu ņemšana
Ja iespējams, speciālisti iegūst pirkstu nospiedumus. Tas ir īpaši svarīgi, ja līķis ir tik sakropļots, ka pirkstu nospiedumu ņemšana ir vienīgais identificēšanas veids.
Pirkstu nospiedumus iegūst no katra līķa vai ķermeņa daļas, pie kuras ir piesaistīta plauksta. Jāpārliecinās, ka pirkstu nospiedumu veidlapā ir norādīts līķa numurs.
Pēc tam, kad ir iegūti līķa pirkstu nospiedumi, līķa marķējumam uzlīmē nelielu zilu uzlīmi, lai darbinieki uzreiz var redzēt, ka tas ir padarīts. Visiem marķējumiem izmanto vienu krāsu. Šīs uzlīmes var iegādāties pie kancelejas preču tirgotājiem.
„Police 61” veidlapas aizpildīšana
Pēc līķa izģērbšanas patologs apraksta katru pozīciju atsevišķi. Ir precīzi jādokumentē „Police 61” veidlapas C1–C3 daļas apraksti, īpašu uzmanību pievēršot identifikācijas zīmēm, piemēram, ķīmiskās tīrīšanas birkām un ražotāja marķējumam. Ja liekas, ka tas var noderēt, priekšmetus var pārzīmēt.
Piezīme. Nedrīkst izdarīt pieņēmumus par priekšmeta uzbūvi. Piemēram, gredzenu apraksta kā „priekšmetu zelta krāsā ar bezkrāsainiem akmeņiem”, nevis kā „zelta gredzenu ar dimantiem”.
Patologs veic arī ķermeņa aprakstu. Šo informāciju norāda veidlapas D1–D4 daļā, cenšoties neizlaist nevienu īpatnību vai rētu.
Pēc zobu apskates pabeigšanas DVI grupas atbildīgajam virsniekam ir jāpārliecinās, ka „Police 61” veidlapa ir skaidri un pilnībā aizpildīta un ka attiecīgajā vietā ir norādīts dokumentētāja vārds. Ja ir pasliktinājies rokraksts, atbildīgajam virsniekam tas ir jānorāda dokumentētājam un jāveic attiecīgi pasākumi, ja ir pamats uzskatīt, ka rokraksts ir pasliktinājies noguruma vai spriedzes dēļ.

Mantas
Pēc mantas atdalīšanas no ķermeņa to ievieto atsevišķā maisiņā. Gan mantu, gan maisiņu marķē ar attiecīgo līķa numuru.
Salīdzināšana
Salīdzināšana galvenokārt ir analīzes nodaļas uzdevums, tās pienākumu un atbildības apraksts ir 81. lapā. Par analīzi atbildīgā virsnieka pienākumi ir aprakstīti uzreiz pēc tam.

Izmantotā salīdzināšanas metode ir atkarīga no pieejamajiem datiem.

Ievēro šādus pamatprincipus.

• Rūpīgi pārbauda katru „Police 61” veidlapu, kas saņemta no morga, lai noteiktu pēc iespējas lielāku skaitu informācijas pozīciju, pēc kurām ir iespējams identificēt bojāgājušo. Darbu sāk ar tiem bojāgājušajiem, kuru identificēšana varētu sagādāt vismazākās pūles, un turpina, izvēloties arvien sarežģītākus gadījumus Tādejādi tiek paātrināta identificēšana un samazināts apstrādājamo datu apjoms.
• Izmanto līķu identificēšanas shēmas, lai pakāpeniski izslēgtu dažādas iespējas, kamēr ir iespējams noteikt pagaidu identitāti, vai saglabājas tikai nedaudzas varbūtības. Identificēšana ir jābalsta vismaz uz diviem faktoriem.
• Ar morga vai izmeklēšanas nodaļas starpniecību iegūst informāciju, lai apstiprinātu vai noraidītu noteikto identitāti, tādējādi sašaurinot iespējamo identitāšu loku.

Darbu nedrīkst sasteigt. Ļoti būtiska ir precizitāte un uzmanības pievēršana sīkumiem.
Izziņa
Izziņas nodaļai vajag pietiekami lielas telpas, lai izvietotu izziņas lietas, kā arī piemērotas telpas darbam ar smagu zaudējumu pārcietušajiem radiniekiem.

Ja tas ir iespējams, darbam izziņas nodaļā izvirza darbiniekus ar iepriekšēju pieredzi saistībā ar izziņas procedūrām. Izvēloties darbiniekus šai nodaļai, ņem vērā pieredzi, kas rāda, ka sievietes darbā ar bojāgājušo tuviniekiem ir parādījušas īpašas spējas. Sīkāka informācija par izziņas daļas pienākumiem un atbildību ir 82. lapā.
Mirstīgo atlieku atdošana
Mirstīgo atlieku atdošanas kārtība ir atkarīga no kriminālizmeklētāja vēlmēm.

Nedrīkst atdot mirstīgās atliekas, ja nav apskatīts kriminālizmeklētāja izdots „Apbērēšanas rīkojums”. Šajā veidlapā ir jābūt norādītam līķa numuram. Katrā atdošanas procesa posmā attiecīgajam darbiniekam ir jāsalīdzina veidlapā norādītais numurs ar numuru līķa marķējumā, lai pārliecinātos, ka tiek atdotas pareizās mirstīgās atliekas.
Neidentificētas mirstīgās atliekas
Ja ir izmantotas visas identificēšanas metodes, bet bojāgājusī persona joprojām nav zināma, kriminālizmeklētājam uzdod jautājumu par to, ko darīt ar mirstīgajām atliekām. Tomēr kriminālizmeklētāja norādījumiem neseko, kamēr informācija nav nodota apstiprināšanai galvenajam juristam PNHQ.
Ja ir pamats uzskatīt, ka bojāgājusī persona ir zināma, bet to nav iespējams apstiprināt, mēģina uzzināt, kādas ir tuvinieku domas par to, kas jādara ar mirstīgajām atliekām.

Viņu vēlmes paziņo kriminālizmeklētājam, sniedzot arī pierādījumus par bojāgājušo personu. Kriminālizmeklētājs ņems vērā iesniegto informāciju, tomēr var pieņemt jebkādu lēmumu.
APRĪKOJUMS

Katastrofās bojāgājušo identificēšanas komplekts
DVI komplektus un aprīkojumu var iegūt apgabala policijas galveno mītņu SAR noliktavās.

Komplekti parasti ir karkasa pārgājienu somās, bet var izmantot arī jebkādas citas piemērotas tvertnes. Katru komplektu numurē.
Katrā komplektā esošo līdzekļu daudzums parasti ir pietiekams darbam ar vairākiem līķiem. SAR noliktavas atbildīgajam virsniekam ir jāpārliecinās, ka pēc katras operācijas vai mācībām komplektu daudzums tiek atjaunots. Atbildīgajam virsniekam ir arī jānoskaidro, kur tuvākajā apkārtnē visu diennakti var iegādāties DVI aprīkojumu, vietējā plānā rīcībai ārkārtas situācijās norādot uzņēmuma nosaukumu, kontaktpersonas vārdu un to tālruņa numurus. Valsts policijas noliktava var piegādāt 92. lapā uzskaitīto aprīkojumu.
Komplekti ir izveidoti, lai būtu piemēroti lielākajai daļai katastrofu veidu. Ja attiecīgajai situācijai tie izrādās nepiemēroti, darbiniekiem ir jāuzņemas iniciatīva un to saturs jāpapildina un/vai jāpiemēro attiecīgajiem apstākļiem.
DVI komplekta saturs
Valsts noliktavas piegādātais saturs:

1 „Katastrofās bojāgājušo identificēšanas kārtības” eksemplārs,

50 „Police 61” veidlapas,

50 līķu marķējumu,

50 stieples mietiņi līķa atrašanās vietas atzīmēšanai,

100 birkas notikuma vietai,  ko piestiprina mietiņiem,
50 balti plastikāta maisi līķu pārvadāšanai.

Reģiona/apgabala iestāžu ieteicamais piegādājamais saturs:

• planšetes,

• kancelejas preces,

• lodīšu pildspalvas,

• neizdzēšami zīmuļi,

• paciņa ar nelielām krāsainām uzlīmēm,

• flomāsteri ar ūdensdrošu tinti līķa numura atzīmēšanai uz birkām notikuma vietā un līķa marķējuma aizmugurē,

• dzelteni zīmuļi un aerosola baloniņi ar luminiscējošu krāsu līķu atrašanās vietas atzīmēšanai, ja notikuma vietā nevar izmantot mietiņus un birkas,

• aizsargtērps:

– cimdi (ādas vai gumijas),

– priekšauti (gumijas, vinila vai plastikāta),

– kombinezoni,

– ķirurgu maskas,

– aizsargbrilles

(aizsargtērps ir paredzēts ērtības un drošības nodrošināšanai, strādājot ar līķiem),

• Vicks Vapour Rub pudele,  līdzekli uzsmērējot augšlūpai, tas pārmāc nepatīkamās smakas,
• plastikāta piedurknes apsēji  DVI darbinieku identificēšanai,
• aukla vai virve un kabatas nazis vai šķēres birku piestiprināšanai,

• medicīniskie higiēnas produkti personīgajai higiēnai un roku tīrīšanai, neizmantojot ūdeni,

• pirmās palīdzības aptieciņas nelieliem negadījumiem notikuma vietā,

• dažāda lieluma plastikāta maisi nelielām ķermeņa daļām, mantām u. tml.

Morga personāla vajadzības
Ja izmanto parastu morgu, uz vietas parasti būs pieejams vajadzīgais apģērbs, plastikāta maisi, marķējums un pārējais aprīkojums un materiāli. Citos gadījumos tos var iegūt no citiem morgiem. Apģērbu var piegādāt slimnīcas.
Datoru iekārtas
Vislabākais veids, lai dokumentētu informāciju par līķiem un bez vēsts pazudušajām personām, ir elektroniska datu bāze. Lai iegūtu informāciju par vispiemērotāko sistēmu, sazinās ar reģiona datorsistēmu vadītāju.
Pārējais aprīkojums
Tas, kāds papildu aprīkojums būs vajadzīgs, ir atkarīgs no katastrofas veida un apjoma. Tas var būt:

• koka mietiņi, 

• cirvji,

• virsvalki, 

• aizsargzābaki,

• īpaši izturīgi gumijas priekšauti.

4. papildinājums
KĀDAS AVIOSABIEDRĪBAS VADLĪNIJU PARAUGS SAISTĪBĀ AR TIESĪBU AKTIEM, PARAŽĀM UN KULTŪRU STARPTAUTISKO REISU GALAMĒRĶOS
1. Aviosabiedrības mītnes zemes vēstniecība, vēstniecības vadītājs: vārds, amats, adrese un tālruņa numuri.

2. Pasažieru saraksta konfidencialitāte ir svarīga, lai aizsargātu negadījuma skarto ģimeņu tiesības uz privātumu. Kam, izņemot aviosabiedrību, šī informācija ir pieejama?

— Vai šī stacija drukā sarakstu katram izlidojošam reisam?

— Vai to nosaka likums?

— Ja to nosaka likums, norāda tā departamenta/aģentūras nosaukumu un tālruņa numurus, kam tiek iesniegta pasažieru saraksta kopija.

3. Kura valsts aģentūra būs atbildīga par negadījuma izmeklēšanu?

4. Ja ir iesaistītas citas valsts aģentūras, kuras tās ir un kādas ir to funkcijas?

5. Ko, izņemot uzņēmumus/aģentūras, aviosabiedrība var iesaistīt ģimeņu konsultēšanā skumju brīžos? Kas ir galvenās kontaktpersonas un kādi ir to tālruņa numuri?

6. Kādās jomās šī valsts pieņemtu aviosabiedrības palīdzību un kādās jomās šāda palīdzība varētu būt nevēlama?

7. Kāda veida caurlaides aviosabiedrības galvenās mītnes ārkārtas situāciju grupai būs vajadzīgas, lai piekļūtu lidostai šajā valstī, un kas atbild par to izsniegšanu?

8. Vai pastāv vienošanās ar citu aviosabiedrību, kas darbojas šajā lidostā, par palīdzību, ja ir noticis aviācijas negadījums, kurā ir iesaistīts kāds no mūsu gaisa kuģiem? Ja ir, norāda aviosabiedrības nosaukumu un palīdzības veidu.

9. Kura aģentūra būs atbildīga par mirušo identificēšanu?

10. Ko no turpmāk minētā izmantos identificēšanā? Izskatu, pirkstu nospiedumus, zobārstniecības datus, rentgena uzņēmumus un DNS.

11. Vai gaisa kuģa negadījums tiks uzskatīts par kriminālu nodarījumu?

12. Vai aviosabiedrības amatpersonas, iebraucot valstī, nebūs pakļautas riskam tikt arestētām?

13. Vai ir kāda persona vai aģentūra, kam saskaņā ar likumu ir jāsniedz paziņojums par personas nāvi?

14. Vai no aviosabiedrības darbiniekiem tiek gaidīts, ka tie paziņos par personas nāvi, un vai darbiniekiem ir ļauts sniegt šādu paziņojumu?

15. Pēc pēdējā laika liela mēroga negadījumiem pirmo 24 stundu laikā ir saņemti 50 000 līdz 60 000 tālruņa zvanu. Kāda būtu tipiska reakcija uz liela mēroga aviācijas negadījumu šajā valstī? Vai aviosabiedrībai ir jārēķinās ar tūkstošiem zvanu? Vai ir gaidāms, ka ģimenes personīgi vērsīsies pēc informācijas lidostā? Vai ir gaidāms, ka ģimenes nereaģēs, bet gaidīs, kamēr ar tām sazināsies aviosabiedrība?
16. Vai no aviosabiedrības tiek gaidīta pirmsnāves informācijas vākšana? (Pirmsnāves informācija ir ziņas par personu pirms nāves, ko var izmantot personas identificēšanai). Ja to neveic aviosabiedrība, kuras aģentūras funkcija tā ir?
17. Vai aviosabiedrībai būtu jānosūta ģimenēm ziedi? Vai ir vēl kaut kas, kas būtu darāms papildus vai kaut kā vietā?

18. Dažās valstīs pastāv paraža vai likuma prasība īsi pēc negadījuma izmaksāt negadījumā bojāgājušo ģimenēm noteiktu naudas summu. Vai tā ir arī šajā valstī? Ja ir, kāds naudas daudzums ir pieprasīts vai piemērots? Kam to maksā? Ja šādai paražai ir nosaukums, kāds tas ir?
19. Vai ģimenes aviosabiedrības darbiniekus uzskatīs par uzticamu informācijas avotu?

20. Ja negadījums ir noticis pie lidostas, kuras slimnīcas tiks izmantotas? Vai kāds no attiecīgās stacijas ir ticies ar slimnīcu pārstāvjiem un iesniedzis aviosabiedrības reaģēšanas plānus saistībā ar darbu, kas saistīts ar ievainotajiem un ģimenēm? Uzskaitiet slimnīcu nosaukumus, adreses, tālruņa numurus, attālumu līdz lidostai un datumu, kurā pēdējoreiz notikusi sazināšanās ar tām.
21. Vai aviosabiedrības darbiniekiem tiks atļauts apmeklēt izdzīvojušos slimnīcā?

22. Vai aviosabiedrības darbiniekiem tiks atļauts sarunāties ar bojāgājušo ģimenēm un veidot attiecības?

23. Kā aviosabiedrība vislabāk var palīdzēt ģimenēm saistībā ar bērēm?

24. Kādas ir četras lielākās reliģiskās grupas šajā valstī?

25. Cik iespējams, sniedziet informāciju par šo grupu īpatnībām saistībā ar

a) sēru ilgumu, 

b) darbībām pirms apbedīšanas/kremēšanas,

c) sērotāju apģērba īpatnībām,

d) mirušo apģērba īpatnībām,

e) to, vai pastāv sērotājiem paredzēts ēdiens kā rituāla daļa,

f) sagatavošanos kremēšanai un apbedīšanai,

g) bēru ceremoniju,

h) apbedīšanas/kremēšanas ceremonijām/rituāliem,

i) to, vai ir vajadzīgs un piemērots finansiāls ziedojums tiem, kas ir iesaistīti formālajā ceremonijā, un attiecīgā gadījumā, kāds ir ziedojuma apmērs un kurš ir tā saņēmējs (mācītājs, rabīns, ērģelnieks),
j) darbībām pēc apbedīšanas/kremēšanas,

k) piemiņu (piemēram, kapličām, publiskiem paziņojumiem).

26. Vai ar ģimenēm būtu jāsazinās aviosabiedrības darbiniekam ar noteiktu amata pakāpi?

27. Kādas darbības parasti veic bērēs šajā valstī? Norādiet konkrētas ziņas par mirstīgo atlieku sagatavošanu apbērēšanai, to apskatīšanu, ceremonijām un apbedīšanu/kremēšanu.

28. Vai aviosabiedrības darbinieki būtu vēlami bērēs? Vai no tiem tiek gaidīta kaut kāda veida dalība ceremonijās? Kāds būtu piemērotākais apģērbs?
29. Vai aviosabiedrības darbinieku klātbūtne būtu vēlama mirušā apskatē?

30. Kādus pakalpojumus, informāciju un/vai citu atbalstu ģimenes gaida no aviosabiedrības?

31. Vai ir nozīme tam, kāda dzimuma aviosabiedrības darbinieki strādā ar ģimenēm?

32. Vai ir svarīgs ar ģimenēm strādājošā aviosabiedrības darbinieka vecums?

33. Kādas ir visizplatītākās valodas šajā valstī?

34. Cik liela ir to iedzīvotāju procentuālā daļa, kas runā angļu valodā?

35. Vai ir kādi žesti, vārdi vai neverbālas darbības, ko šajā valstī uzskata par nepieņemamu?

36. Vai pastāv kādi temati, par ko šajā valstī nerunā, vai komentāri, kas nebūtu izsakāmi?

37. Vai šajā valstī ir kādi likumi vai paražas, kas pārsniedz parasto īpašās palīdzības grupas darba apjomu un kas aviosabiedrības grupas dalībniekiem būtu jāzina?

38. Vai ir vēl kaut kas svarīgs, kas būtu jāzina aviosabiedrības grupas dalībniekiem, kuri strādā šajā valstī?

39. Ja šajā stacijā notiek negadījums un ja vietas visās viesnīcās ir rezervētas vai ja viesnīcās nepietiek vietas, kādas varētu būt ģimeņu un negadījuma vietas grupas izmitināšanas iespējas?

40. Kultūras informācija

a) Valoda, vārdi vietējā valodā, kas atbilst šādiem vārdiem:

• „labdien”,

• „uz redzēšanos”,

• „paldies”,

• „nesaprotu” (vietējā valodā).

b) Apsveikums.

c) Tikšanās norunāšana.

d) Klimats.

e) Valūta.

f) Lidostas nodoklis.

g) Dzeramnaudas.

h) Valdība.

i) Kultūras etiķete.

j) Rīcība, ko gaida.

k) Darbības, ko nedrīkst veikt.

— BEIGAS —

ICAO TEHNISKĀS PUBLIKĀCIJAS

Šajā kopsavilkumā norādīts dažādu Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas izdoto tehnisko publikāciju sēriju statuss un arī vispārīgi aprakstīts to saturs. Tajā nav iekļautas specializētās publikācijas, kas neietilpst konkrēti kādā vienā sērijā, piemēram, „Aeronavigācijas karšu katalogs” vai „Meteoroloģiskās tabulas starptautiskajai aeronavigācijai”.

Starptautiskos standartus un ieteicamo praksi Padome ir pieņēmusi saskaņā ar Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 54., 37. un 90. pantu, un ērtības labad tie ir nosaukti par šīs Konvencijas pielikumiem. Ir atzīts, ka starptautiskās aeronavigācijas drošības vai regularitātes nodrošināšanai starptautiskajos standartos ietvertās specifikācijas līgumslēdzējām valstīm jāpiemēro vienotā veidā, turpretī ieteicamajā praksē ietverto specifikāciju vienota piemērošana tiek uzskatīta par vēlamu starptautiskās aeronavigācijas drošības, regularitātes vai efektivitātes interesēs. Zināšanas par jebkādām atšķirībām starp valstu noteikumiem vai valsts praksi un noteikumiem vai praksi, kas paredzēta starptautiskajos standartos, ir svarīgas starptautiskās aeronavigācijas drošībai vai regularitātei. Ja tiek konstatēta neatbilstība starptautiskajiem standartiem, valstij saskaņā ar Konvencijas 38. pantu faktiski ir pienākums par visām atšķirībām paziņot Padomei. Arī zināšanas par atšķirībām attiecībā pret ieteicamo praksi var būt svarīgas aeronavigācijas drošībai, un Padome ir aicinājusi līgumslēdzējas valstis ziņot par šādām atšķirībām papildus tām, kas attiecas uz starptautiskajiem standartiem, lai gan Konvencija šajā saistībā neuzliek pienākumus.

Aeronavigācijas pakalpojumu procedūras (PANS) Padome apstiprina piemērošanai visā pasaulē. Tās lielākoties ietver ekspluatācijas procedūras, kuras tiek uzskatītas par tādām, kas vēl nav pietiekami izstrādātas, lai tās pieņemtu kā starptautiskos standartus un ieteicamo praksi, kā arī pastāvīgāku informāciju, kuru uzskata par pārāk sīku, lai to ietvertu pielikumā, vai kura bieži tiek grozīta, un tāpēc attiecībā uz šādu informāciju Konvencijā paredzētā kārtība būtu pārāk apgrūtinoša.

Reģionālo papildprocedūru (SUPPS) statuss ir līdzīgs PANS statusam tajā ziņā, ka tās apstiprina Padome, bet tikai piemērošanai attiecīgajos reģionos. Tās tiek izstrādātas konsolidētā veidā, jo dažas procedūras piemēro reģionos, kas pārklājas, vai ir kopējas diviem vai vairākiem reģioniem.

_______________

Turpmāk minētās publikācijas tiek sagatavotas ar ģenerālsekretāra pilnvarojumu saskaņā ar Padomes apstiprinātiem principiem un politikas nostādnēm.
Tehniskajās rokasgrāmatās ir sniegti norādījumi un informācija, papildinot starptautiskos standartus, ieteicamo praksi un PANS, kuru īstenošanas atvieglošanai tās ir paredzētas.

Aeronavigācijas plānos ir sīki noteiktas prasības aeronavigācijas iekārtām un pakalpojumiem attiecīgajos ICAO aeronavigācijas reģionos. Tie tiek sagatavoti ar ģenerālsekretāra pilnvarojumu, pamatojoties uz reģionālo aeronavigācijas sanāksmju ieteikumiem un Padomes rīcību saistībā ar tiem. Šie plāni periodiski tiek grozīti, lai atspoguļotu prasību, ieteicamo iekārtu un pakalpojumu ieviešanas statusa izmaiņas.

ICAO apkārtrakstos publicē specifisku, līgumslēdzējas valstis interesējošu informāciju. Tajos ir ietverti pētījumi par tehniskām tēmām.

________________
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